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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

2)

3)

a)

b)

c)

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b)

d)

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to

4)

5)

d)

e)

f)

)

power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Power tool use and care

a)

b)

c)

d)

f)

9)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

Service

a)

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.

This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.



ROTARY HAMMER SAFETY
WARNINGS

1.
2.

Wear ear protectors

Exposure to noise can cause hearing loss.

Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.
Loss of control can cause personal injury.

Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or its own
cord.

Cutting accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1.

o®

©00

10.

11.

Ensure that the power source to be utilized conforms
to the power requirements specified on the product
nameplate.

Ensure that the power switch is in the OFF position.

If the plug is connected to a receptacle while the power
switch is in the ON position, the power tool will start
operating immediately, which could cause a serious
accident.

When the work area is removed from the power source,
use an extension cord of sufficient thickness and rated
capacity. The extension cord should be kept as short as
practicable.

Do not touch the bit during or immediately after
operation. The bit becomes very hot during operation
and could cause serious burns.

Before starting to break, chip or drill into a wall, floor or
ceiling, thoroughly confirm that such items as electric
cables or conduits are not buried inside.

Always hold the body handle and side handle of the
power tool firmly. Otherwise the counterforce produced
may result in inaccurate and even dangerous operation.
Wear a dust mask

Do not inhale the harmful dusts generated in drilling or
chiseling operation. The dust can endanger the health of
yourself and bystanders.

Mounting the drill bit

To prevent accidents, make sure to turn the switch off
and disconnect the plug from the receptacle.

When using tools such as bull points, drill bits, etc.,
make sure to use the genuine parts designated by our
company.

Clean the shank portion of the drill bit.

Check the latching by pulling on the drill bit.

To prevent accidents, make sure to turn the switch off
and disconnect the plug from the receptacle when the
drill bits and other various parts are installed or removed.
The power switch should also be turned off during a work
break and after work.

Rotation + hammering

When the drill bit touches construction iron bar, the bit
will stop immediately and the rotary hammer will react to
revolve. Therefore firmly tighten the side handle.
Rotation only

To drill wood or metal material using the drill chuck and
chuck adapter (optional accessories).

Application of force more than necessary will not only
expedite the work, but will deteriorate the tip edge of the
drill bit and reduce the service life of the rotary hammer
in addition.

Drill bits may snap off while withdrawing the rotary
hammer from the drilled hole. For withdrawing, it is
important to use a pushing motion.

Do not attempt to drill anchor holes or holes in concrete
with the machine set in the rotation only function.

English

O Do not attempt to use the rotary hammer in the rotation
and striking function with the drill chuck and chuck

adapter attached. This would seriously shorten the
service life of every component of the machine.

SYMBOLS
WARNING

The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

DH28PC: Rotary Hammer

Read all safety warnings and all instructions.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached

the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

V Rated voltage

P | Power Input

No-load speed

Full-load impact rate

Drilling diameter, max.

Weight
(According to EPTA-Procedure 01/2003)

Concrete

Steel

Wood

Hammering only function

Rotation only function

Rotation and hammering function

Switching ON

Switching OFF

Disconnect mains plug from electrical outlet

3@ o= =~ =8l

Class II tool




English
STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package
contains the accessories listed in the below.

O PlaStiC CASE .....eeeeeieeeeee e 1
O SIdehandle .......eeeeiiiiiieeeeeeeee e 1
O Depth gauge

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

Rotation and hammering function ET

O Drilling anchor holes

O Dirilling holes in concrete

O Dirilling holes in tile

Rotation only function §

O Drilling in steel or wood
(with optional accessories)

O Tightening machine screws, wood screws
(with optional accessories)

Hammering only function T

O Light-duty chiselling of concrete, groove digging and
edging.

SPECIFICATIONS

The specifications of this machine are listed in the Table on
page 99.

NOTE
Due to HiKOKI’s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure Page
Inserting SDS-plus drilling tools 1 100
Removing SDS-plus drilling tools 2 100
Selecting rotation direction 3 100
Selecting the operating mode 4 100
Adjusting the drilling depth 5 100
Changing the chisel position 6 100
Switching on and off and setting 7 101
the speed
Replacing carbon brushes 8 101
Selecting accessories™ - 102, 103

* For detailed information regarding each tool, contact a
HiKOKI authorized service center.

LUBRICATION

Low viscosity grease is applied to this rotary hammer so that
it can be used for a long period without replacing the grease.
Replace the grease whenever you change the carbon brush
to maintain the service life.

Further use of the rotary hammer with lock off grease will
cause the machine to seize up reduce the service life.

CAUTION
A special grease is used with this machine, therefore,
the normal performance of the machine may be badly
affected by use of other grease. Please be sure to let
one of our service agents undertake replacement of the
grease.

MAINTENANCE AND INSPECTION

1. Inspecting the drill bits
Since use of a dull tool will cause motor malfunctioning
and degraded efficiency, replace the drill bit with new
ones or resharpen them without delay when abrasion is
noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool.
Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Inspecting the carbon brushes (Fig. 8)
The Motor employs carbon brushes which are
consumable parts. When they become worn to or near
the “wear limit” @, it results in motor trouble.
When an auto-stop carbon brush is equipped, the motor
will stop automatically. At that time, replace both carbon
brushes with new ones which have the same carbon
brush Numbers ® shown in the Fig. 8. In addition,
always keep carbon brushes clean and ensure that they
slide freely within the brush holders.

5. Replacing carbon brushes (Fig. 8)
Loosen the set screws © and remove the tail cover ©@.
Remove the brush caps ® and carbon brushes. After
replacing the carbon brushes, do not forget to tighten the
brush caps securely and to install the tail cover.

6. Replacing supply cord
If the replacement of the supply cord is necessary, this
has to be done by the manufacturer of this agent in order
to avoid a safety hazard.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

GUARANTEE

We guarantee HIKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiIKOKI Authorized Service Center.




IMPORTANT

Correct connection of the plug
The wires of the main lead are coloured in accordance
with the following code:

Blue: — Neutral

Brown: — Live
As the colours of the wires in the main lead of this tool may
not correspond with the coloured markings identifying the
terminals in your plug proceed as follows:
The wire coloured blue must be connected to the terminal
marked with the letter N or coloured black. The wire
coloured brown must be connected to the terminal marked
with the letter L or coloured red. Neither core must be
connected to the earth terminal.
NOTE:
This requirement is provided according to BRITISH
STANDARD 2769: 1984.
Therefore, the letter code and colour code may not be
applicable to other markets except The United Kingdom.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 102 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 91 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN60745.

Hammer drilling into concrete:
Vibration emission value @h, HD = 14.8 m/s?
Uncertainty K = 1.5 m/s?

Equivalent chiselling value:
Vibration emission value @h, CHeq = 18.2 m/s?
Uncertainty K = 1.5 m/s?

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O lIdentify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

English




Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

FUR ELEKTROGERATE
/\ WARNUNG
Lesen Sie samtliche Sicherheitshinweise und

Anweisungen durch.

Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise
Anweisungen zum spéteren Nachschlagen auf.

und

Der Begriff ,Elektrowerkzeug*in den Warnhinweisen bezieht
sich auf Ihr Elektrowerkzeug mit Netz- (kabelgebunden) oder
Akkubetrieb (kabellos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.

Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.

b) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht, wie
zum Beispiel in der Nahe von leicht entflammbaren
Flussigkeiten, Gasen oder Staub.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stdube oder
Démpfe entziinden kénnen.

c) Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle tiber das Werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Die Elektrowerkzeuge miissen mit der

passenden Stromversorgung betrieben werden.
Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor.
Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen mit
Schutzkontakt (geerdet) niemals Adapterstecker.
Stecker im  Originalzustand und passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstianden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden und Kiihlschrinken.

Bei Koérperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erhbhtes Stromschlagrisiko.

c) Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhéht sich das Stromschlagrisiko.

d) Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréuchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht an
der Anschlussschnur aus der Steckdose.
Halten Sie die Anschlussschnur von Hitzequellen,
Ol, scharfen Kanten und beweglichen Teilen fern.
Beschédigte oder verdrehte Anschlussschnlire
erhéhen das Stromschlagrisiko.

e) Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verldngerungskabel.

Ein fiir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).

Durch den Einsatz einer Fehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages reduziert.

3) Personliche Sicherheit

a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kbnnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fihren.

b) Benutzen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehdrschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.

Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.
Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

d) Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schilissel kann zu Verletzungen fiihren.

e) Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser im Griff.

f) Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

g) Wenn Anschlisse fiir Staubabsaug- und
-sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch  Entfernen  des  Staubes  kénnen
staubbezogene Gefahren vermindert werden.

4) Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
lhren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgemédlBem Einsatz besser und
sicherer.

b) Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung vom Gerét ab, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche préaventiven SicherheitsmalBnahmen verhindern
den unbeabsichtigten Anlauf des Elektrowerkzeugs
und die damit verbundenen Gefahren.



5)

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst und/
oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

Halten Sie Elekitrowerkzeuge instand. Priifen
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgéngigkeit
beweglicher Teile, Beschadigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zusténde, die sich auf
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken
kdénnen.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei
Beschéadigungen reparieren, ehe Sie es benutzen.
Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zurtickzufiihren.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehér,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
- beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fihren.

e)

9)

Service

a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkrafte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafir, dass die Sicherheit
Elektrowerkzeugs nicht beeintrédchtigt wird.

des

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN
BOHRHAMMER

1.

Gehérschutz tragen
Die Aussetzung zu
Gehorverlust fihren.

lauten Gerauschen kann zu

2. Benutzen Sie, falls mit dem Werkzeug mitgeliefert,
den/die Hilfsgriff(e).

Ein Verlust der Kontrolle kann zu Kérperverletzungen
fuhren.

3. Halten Sie das Elektrowerkzeug bei Arbeiten,

bei denen das Schneidezubehér verborgene
Stromleitungen berithren kénnte, nur an den
isolierten Griff-Flachen.
Schneidezubehdr, das eine Strom fuhrende Leitung
berGhrt, kann nackte Metallteile des Elektrogerats unter
Strom setzen und dem Bediener einen Stromschlag
versetzen.

ZUSATZLICHE

SICHERHEITSHINWEISE

1.

Vergewissern Sie sich, dass die zu verwendende
Stromversorgung den Angaben auf dem Typenschild
dieses Produkts entspricht.

o®

o)e)

Deutsch

Priifen Sie, ob der Netzschalter auf AUS steht.

Wenn der Stecker an das Netz angeschlossen wird,
wahrend der Schalter auf “ON” steht, beginnt das
Werkzeug sofort zu laufen, was gefahrlich ist.

Wenn der Arbeitsbereich nicht in der Nahe
des Netzanschlusses liegt, verwenden Sie ein
Verlangerungskabel von ausreichendem Querschnittund
ausreichender Nennleistung. Das Verldngerungskabel
sollte so kurz wie moglich gehalten werden.

Berlihren Sie die Bohrerspitze nicht wahrend oder
unmittelbar nach dem Betrieb. Die Bohrerspitze wird
wéhrend des Betriebs sehr hei3, und es koénnte zu
ernsthaften Verbrennungen kommen.

Uberzeugen Sie sich, bevor Sie in einer Wand, dem
Boden oder der Decke etwas ausbrechen, mei3eln oder
bohren, sorgféltig davon, dass keine elektrischen Kabel
oder Kabelrohre darunter liegen.

Halten Sie den Gehausegriff und Seitenhandgriff des
Elektrowerkzeugs immer fest in der Hand. Andernfalls
kann die erzeugte Gegenkraft zu einem ungenauen und
sogar gefahrlichen Schraubvorgang fiihren.

Eine Staubmaske tragen

Atmen Sie die schadlichen Staube nicht ein, die bei
den Bohr- und MeiBelarbeiten entstehen. Der Staub
kann Ihre Gesundheit und die Gesundheit umstehender
Personen gefahrden.

Einsetzen des BohrmeiB3els

Achten Sie zur Vermeidung von Unféllen unbedingt
darauf, den Schalter auszuschalten und den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen.

Achten Sie bei der Verwendung von Werkzeugen
wie zum Beispiel SpitzmeiBeln, BohrmeiB3eln usw.
darauf, Originalteile zu verwenden, die von unserem
Unternehmen benannt sind.

Reinigen Sie das Schaftstlick des BohrmeiB3els.
Uberprifen Sie die Arretierung durch Ziehen an der
Bohrerspitze.

9. Achten Sie zur Vermeidung von Unfallen unbedingt

10.

11.

darauf, den Schalter auszuschalten und den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen, wenn Sie die Bohrmeif3el
und anderen verschiedenen Bauteile anbringen oder
entfernen. Der Netzschalter muss auBerdem bei einer
Arbeitsunterbrechung und nach der Arbeit ausgeschaltet
werden.

Drehung + Hammern

Wenn der BohrmeiBel in Kontakt mit dem
Bewehrungsstahl des Bauwerks gerat, halt der MeiBel
sofort an und der Bohrhammer reagiert mit einer
Drehung. Halten Sie deshalb den Seitenhandgriff sicher
fest.

Nur Drehung
Verwenden Sie das Bohrfutter und die
Bohrfutteraufnahme, wenn Sie in Holz- oder

Metallbaustoff bohren (Sonderzubehdr).

Wenn Sie mehr Kraft als nétig anwenden, wird die
Arbeit nicht vorangetrieben, jedoch die Kopfkante
des BohrmeiBBels verschlissen und zusétzlich die
Betriebsdauer des Bohrhammers herabgesetzt.
BohrmeiBel kdnnen abbrechen, wenn Sie den Bohrhammer
aus dem Bohrloch zuriickziehen. Fir das Zurtickziehen ist
es wichtig, eine stoBende Bewegung anzuwenden.
Versuchen Sie nicht, Ankerlécher oder Locher in Beton
zu bohren, wenn die Maschine auf die Funktion Nur
Drehung eingestellt ist.

Versuchen Sie nicht, den Bohrhammer in der Funktion
Drehung + Hammern zu verwenden, wenn das
Bohrfutter und die Bohrfutteraufnahme angesetzt sind.
Dadurch wird die Betriebsdauer jedes Bauteils der
Maschine erheblich verkirzt.




Deutsch

SYMBOLE
WARNUNG

Die folgenden Symbole werden fir diese Maschine

verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der

Verwendung zu verstehen.

DH28PC: Bohrhammer

Lesen Sie samtliche Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmall!

Gemanf der Européischen Richtlinie 2002/96/
EG Uber Elektro- und Elektronikaltgeréte und
deren Umsetzung in nationales Recht missen
die verbrauchten Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefihrt werden.

V | Nennspannung
P Leistungsaufnahme
Ng | Leerlaufdrehzanhl
Bpm | Volllastschlagzahl
¢ Maximaler Bohrdurchmesser
max
Gewicht
(GemaBi EPTA-Verfahren 01/2003)
Beton
Stahl
Holz

Funktion Nur Hammern

Funktion Nur Drehung

Funktion Drehung und Hammern

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Ziehen Sie die Stromleitung aus der Steckdose

3@ o= =~ =000 e
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STANDARDZUBEHOR

Zusatzlich zum Hauptgerdt (1 Gerat) enthélt die
Packung das nachfolgend aufgelistete Zubehér.

O Plastikkoffer ... 1
O Seitenhandgriff ........cccooiiiieni e 1
O Tiefenlenre ... 1
Das Standardzubehdr kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.
ANWENDUNGSGEBIETE

Funktion Drehung und Hammern £T

O Bohren von Ankerldchern

O Bohren von Léchern in Beton

O Bohren von Loéchern in Fliesen

Funktion Nur Drehung &

O Bohren in Stahl oder Holz
(mit Sonderzubehor)

O Festziehen von Maschinenschrauben, Holzschrauben
(mit Sonderzubehdr)

Funktion nur Hammern T

O Leichtes MeiBBeln in Beton, Nuten graben und Schleifen.

TECHNISCHE DATEN

Die technischen Daten dieser Maschine sind in der Tabelle
auf Seite 99 aufgelistet.

HINWEIS
Aufgrund des  standigen Forschungs-  und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

MONTAGE UND BETRIEB

Aktion Abbildung Seite
Einsetzen der SDS-Plus- 1 100
Bohrwerkzeuge
Abnehmen der SDS-Plus- 5 100
Bohrwerkzeuge
Auswahl der Drehrichtung 3 100
Auswahl des Betriebsmodus 4 100
Einstellung der Bohrtiefe 5 100
Anderung der MeiBelposition 6 100
E!n— und Ausschalten ur]d o 7 101
Einstellung der Geschwindigkeit
Austausch einer Kohleburste 8 101
Auswahl von Zubehér* - 102,103

* Weiterfihrende Informationen zu jedem Werkzeug erhalten
Sie bei einem autorisierten HIKOKI-Kundendienstzentrum.

SCHMIERUNG

Fir diesen Bohrhammer wird Schmiermittel mit niedriger
Viskositét verwendet, sodass er lange Zeit ohne Austausch
des Schmierfetts verwendet werden kann. Ersetzen Sie das
Schmierfett bei jedem Wechsel der Kohlebiirste, um die
Betriebsdauer aufrechtzuerhalten.

Wenn der Bohrhammer mit verbrauchtem Schmierfett
weiterbetrieben wird, frisst sich die Maschine fest und es
verringert sich deren Betriebsdauer.



VORSICHT
Fur diese Maschine wird ein spezielles Schmierfett
verwendet, durch die Verwendung eines anderen
Schmierfetts wird folglich die normale Leistungsfahigkeit
der Maschine negativ beeinflusst. Sorgen Sie bitte stets
dafir, dass eine unserer Kundendienstvertretungen den
Austausch des Schmierfetts vornimmt.

WARTUNG UND INSPEKTION

1. Uberpriifung des BohrmeiBels
Da die Verwendung eines stumpfen Werkzeugs dazu
fuhrt, dass der Motor ausfallt und die Leistungsféhigkeit
nachlasst, ersetzen Sie den BohrmeiB3el durch einen
neuen oder schleifen Sie ihn unverziglich nach, wenn
Sie Abnutzung feststellen.

2. Inspektion der Befestigungsschrauben
Uberpriifen Sie regelmafig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte sich eine der Schrauben lockern, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kdnnte
das zu ernsthaften Gefahren fuhren.

3. Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das "Herzstick" des
Elektrowerkzeugs.
Wenden Sie die gebotene Sorgfalt auf, um
sicherzustellen, dass die Wicklung nicht beschadigt und/
oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.

4. Inspektion der Kohlebiirsten (Abb. 8)
Die im Motor verwendeten Kohlebirsten sind
Verbrauchsteile. Wenn sie abgenitzt sind @, kann dies
zu Motorschéaden fihren.
Wenn der Motor mit einer Auto-Stop-Kohlebirste
ausgestattet ist, wird er automatisch anhalten. Beide
Kohleblrsten sollen dann durch neue ersetzt werden,
die dieselbe Blrstennummer tragen ® wie in Abb. 8.
Daruber hinaus mussen die Kohlebursten immer sauber
gehalten werden und mussen sich in der Halterung frei
bewegen kénnen.

5. Austausch einer Kohlebiirste (Abb. 8)
Loésen Sie die Feststellschrauben ® und entfernen Sie
die Heckverkleidung @. Entfernen Sie die Burstendeckel
® und Kohlebursten. Nach Wechseln der Kohlenbdrste
nicht vergessen, die Birstenkappe sicher zu befestigen
und die Burstenrickseite anzubringen.

6. Auswechseln des Netzkabels
Sollte das Stromkabel ausgetauscht werden muissen,
muss das durch den Hersteller dieses Werkzeugs
erfolgen, um ein Sicherheitsrisiko zu vermeiden.

VORSICHT
Beim Betrieb und der Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen des
jeweiligen Landes beachtet werden.

GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewéhren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schéaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
Verschlei3 zurickzufiihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht =zerlegte Elektrowerkzeug zusammen
mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI autorisiertes
Servicezentrum.

Deutsch

Information liber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit 1SO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 102 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 91 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehoérschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme),
bestimmt geméans EN60745.

Hammerbohren in Beton:
Schwingungsemissionswert @h, HD = 14,8 m/s?
Messunsicherheit K = 1,5 m/s?

Aquivalenzwert fiir das MeiBeln:
Schwingungsemissionswert @h, CHeq = 18,2 m/s?
Messunsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fur eine Vorbeurteilung der Aussetzung

verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wahrend der tatsachlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschétzung
unter den tatsdchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlcksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des sténdigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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(Traduction des instructions d’origine)
3) Sécurité des personnes

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR L’OUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Tout manquement a observer ces avertissements et
instructions peut engendrer des décharges €lectriques, des
incendies et/ou des blessures graves.

Conserver tous

les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a l'outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a Il'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

2)

a)

b)

c)

Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.

Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I’écart
pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
l'outil & I'utilisateur.

Sécurité électrique

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge €Electrique si le
corps de I'utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d'eau a [lintérieur d’un outil
augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur, du
lubrifiant, des arétes ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a Iextérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a Il'utilisation
extérieure.

L’utilisation d’'un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

Si l'usage d’'un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

L'usage d’un DDR réduit le risque de décharge
électrique.
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4)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil.

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
porter des verres de protection.

Les équipements de sécurité tels que les masques contre
les poussiéres, les chaussures de sécurité antidérapantes,
les casques ou les protections acoustiques utilisés pour les
conditions appropriées réduiront les blessures corporelles.
Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que linterrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.

Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se pencher trop loin. Garder une position
et un équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de I'outil dans des
situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
cheveux, vétements et gants a I’écart des piéces
en mouvement.

Les pieces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.
Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour P'extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiere peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I'outil

a)

b)

c)

d)

e)

Ne pas forcer l'outil. Utiliser I'outil adapté a
I'application souhaitée.

Si I'on utilise I'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

Ne pas utiliser I'outil si 'interrupteur ne permet pas
de passer de I'état de marche a arrét et vice versa.
Un outil électrique ne pouvant étre contrélé par
l'interrupteur représente un danger et doit étre
réparé.

Débrancher la fiche de la source d’alimentation
et/ou la batterie de l'outil avant tout réglage,
changement d’accessoires ou avant de ranger
Ioutil.

Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil Electrique.
Apreés utilisation, ranger I'outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils €lectriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.

Observer la maintenance de l'outil. S’assurer
que les piéces en mouvement ne sont pas
désalignées ou coincées, qu’aucune piéce
n’est cassée ou que l'outil électrique n’a subi
aucun dommage pouvant affecter son bon
fonctionnement.



Si l'outil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.
De nombreux accidents sont dus a des outils mal

entretenus.

f) Garder affiités et propres les outils permettant
de couper.
Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

g) Utiliser I'outil, les accessoires et les lames, etc.,

conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

L 'utilisation d'un outil €lectrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.

5) Maintenance et entretien
a) Confier I'entretien de l'outil a un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de l'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre rangés
hors de portée des enfants et des personnes infirmes.

AVERTISSEMENT DE SECURITE
POUR LE MARTEAU ROTATIF

1.

les personnes infirmes

Porter des protecteurs d’oreilles

L’exposition au bruit peut engendrer une perte de I'audition.
Utiliser la ou les poignées auxiliaires si elles sont
fournies avec I'outil.

Toute perte de contrdle peut entrainer des blessures.
Tenir loutil électrique par une surface de prise
isolée, lorsqu’on effectue une tache ou I'accessoire
de coupe pourrait toucher un cablage caché ou son
propre cordon d’alimentation.

Le contact de I'accessoire de coupe avec un fil « sous
tension » peut transmettre du courant dans les pieces
métalliqgues exposées de l'outil « sous tension » et
électrocuter 'opérateur.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1. Sassurer que la source d’alimentation utilisée est
conforme aux exigences spécifiées sur la plaque
signalétique du produit.

S’assurer que l'interrupteur d’alimentation est en position
d’arrét.

Si la fiche est branchée dans une prise alors que
l'interrupteur d’alimentation est en position de marche,
I'outil électrique démarrera immédiatement, ce qui peut
provoquer un grave accident.

Lorsque la zone de travail est éloignée de la source
d’alimentation, utiliser un cordon prolongateur d’une
épaisseur et d’'une capacité nominale suffisantes. Le
cordon prolongateur doit étre aussi court que possible.
Ne pas toucher le foret pendant ou immédiatement
apres le fonctionnement. Il devient trés chaud pendant
le fonctionnement et peut provoquer de graves bralures.
Avant de briser, découper ou percer un mur, le plancher
ou le plafond, s’assurer qu’aucun cable électrique ou
conduit n’y soit noyé.

Toujours tenir fermement la poignée du corps et la
poignée latérale de I'outil électrique. Autrement, le choc
en retour produit peut entrainer un fonctionnement
imprécis, voire dangereux.

2.

11

Francais

7. Porter un masque a poussiére

Ne pas inhaler de poussiéres dangereuses générées
lorsque vous percez ou burinez. La poussiere peut
mettre en danger votre santé et celle des passants.
Fixation du foret

Pour éviter les accidents, veiller a placer I'interrupteur
sur la position d’arrét et a débrancher la fiche de la prise.
Lors de l'utilisation d'outils tels que des points haute
pression, un foret etc.,veillez a utiliser les piéces
d'origine désignées par notre société.

Nettoyer la partie cambrée du foret.

Veérifier le verrouillage en tirant sur la meche.

Pour éviter les accidents, veiller a placer l'interrupteur
sur la position d’arrét et a débrancher la fiche de la prise
lorsque les forets et d'autres piéces sont installés ou
retirés. Le commutateur d’alimentation doit également
étre désactivé pendant les pauses et apres le travail.
Rotation + martélement

Quand le foret touche une poutre en fer de construction,
le foret s’'arréte immédiatement et le marteau rotatif
réagit en tournant. Par conséquent, bien serrer la
poignée latérale.

Rotation uniquement

Pour percer du bois ou des matériaux métalliques avec
le mandrin porte-foret et le porte-mandrin (accessoires
en option).

L'application d'une force excessive compromet le travalil
et entraine une détérioration de la pointe du foret,
réduisant ainsi la durée de service du marteau rotatif.
Les forets peuvent se casser lors du retrait du marteau
rotatif du trou venant d’étre percé. Pour le retrait, il est
important d'exercer un mouvement de pousseée.
N’essayez pas de percer des trous d'ancrage ou des
trous dans du béton avec la machine réglée uniquement
dans la fonction de rotation.

N’essayez pas d’utiliser le marteau rotatif avec la fonction
de rotation et de frappe avec un mandrin porte-foret et
un porte-mandrin montés. Cela diminue fortement la
durée de vie de chaque composant de la machine.

SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

OR

©00

10.

11.

DH28PC: Marteau perforateur

Lire tous les avertissements de sécurité et
toutes les instructions.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménagéres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la Iégislation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de I'environnement.

\V | Tension nominale
P | Puissance absorbée
Ng | Vitesse avide
Bpm | Taux de percussion a pleine charge
0] L
max Diameétre du percage, max.
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Débrancher la fiche principale de la prise
électrique

Outil de classe 11

ACCESSOIRES STANDARD

Outre I'unité principale (1 unité), 'emballage contient
les accessoires répertoriés ci-dessous.

O Boitier en plastique
O Poignée latérale
O Gabarit de profondeur

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

Fonction de rotation et de martélement £T

O Percage de trous d'ancrage

O Forage de trous dans le béton

O Forage dans du carrelage

Fonction de rotation uniquement &

O Forage dans de l'acier ou du bois
(accessoires en option)

O Serrage des vis mécaniques, vis de bois
(avec des accessoires en option)

Fonction de martélement seulement T

O Burinage a contrainte faible de béton, creusement de
rainure et formation de bordure.

SPECIFICATIONS

Les spécifications de cet outil sont énumérées dans le
tableau de la page 99.

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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* Pour obtenir des informations détaillées sur chaque outil,
contactez un service aprés-vente HiIKOKI agréé.

% Poids , INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT
(Selon la procédure EPTA 01/2003)
) Action Figure Page
0 Béton
& Insertion d'outils de percage 1 100
SDS-plus
@ Acier : .
Retrait des outils de percage 5 100
SDS-plus
Bois A . . .
Sélection de la direction de
rotation 3 100
T Fonction de martélement uniquement Sélection du mode de 4
fonctionnement 100
5 Fonction de rotation uniquement Réglage de la profondeur de
2 f 5 100
orage
ET Fonction de rotation et de martélement ggﬁr?gement de la position du 6 100
Mise en marche et a I'arrét et 7 101
I Bouton ON réglage de la vitesse
Remplacement d’un balai en
carbone 8 101
O Bouton OFF
Sélection des accessoires™ - 102, 103
O

LUBRIFICATION

Appliquer une graisse a faible viscosité sur ce marteau
rotatif afin de pouvoir l'utiliser longtemps sans avoir a
remplacer la graisse. Remplacer la graisse a chaque fois
que vous changez la brosse a décalaminer pour maintenir
sa durée de vie.

Une utilisation prolongée du marteau rotatif avec de la
graisse de verrouillage entraine un grippage de la machine
et réduit sa durée de service.

ATTENTION
Une graisse spéciale est utilisée avec cette machine,
par conséquent, le niveau normal de la machine risque
d’étre sérieusement affecté par l'utilisation d’autres
graisses. Veuillez prendre soin de laisser I'un de nos
techniciens remplacer la graisse.

ENTRETIEN ET VERIFICATION

1. Contréle des forets

Comme [I'utilisation d’un outil émoussé provoque
des dysfonctionnements et des dégradations des
performances du moteur, remplacer le foret par un
nouveau ou l'aiguiser sans délai lorsque I'abrasion est
remarqueée.

Vérification des vis de fixation

Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu’une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur

Le bobinage de 'ensemble moteur est le « coeur » méme
de I'outil électrique.

Veiller soigneusement a ce que ce bobinage ne soit pas
endommagé et/ou mouillé par de I'huile ou de I'eau.
Controle des balais en carbone (Fig. 8)

Le moteur utilise des balais en carbone qui sont des
pieces qui s'usent. Quand ils sont usés ou prés de la
« limite d’'usure » @, il pourra en résulter un mauvais
fonctionnement du moteur.



Si le moteur est équipé d’'un balai en carbone a arrét
automatique, il s’arrétera automatiquement. Remplacer
alors les balais en carbone par des neufs ayant les
mémes numeéros ® que ceux illustrés sur la Fig. 8. En
outre, toujours maintenir les balais en carbone propres et
veiller a ce qu'ils coulissent librement dans les supports.

5. Remplacement d’un balai en carbone (Fig. 8)
Desserrez les vis de pression © et retirez le cache arriére
©@. Retirez les couvercles de brosse ® et les balais de
carbone. Aprés avoir remplacé le balai de charbon, ne
pas manquer de serrer fermement le chapeau de balai
et d’installer le couvercle arriére.

6. Remplacement du cordon d’alimentation
Si le cordon d'alimentation doit étre remplacé, faire
appel au fabricant du présent outil pour éviter tout risque.

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’outils électriques,
les reglements et les normes de sécurité en vigueur
dans le pays doivent étre respectés.

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents & une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou 'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer loutil
électrique, en l'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service aprés-vente HiKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a 1ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 102 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 91 dB (A)
Incertitude K : 3dB (A).

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément & EN60745.

Forage par battage dans le béton :
Valeur d’émission de vibration @h, HD = 14,8 m/s?
Incertitude K= 1,5 m/s2

Valeur de burinage équivalente :
Valeur d’émission de vibration @h, CHeq = 18,2 m/s?
Incertitude K= 1,5 m/s?

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation

préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
Poutil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

O Identifier les mesures de protection de [Iutilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

Francais

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTENZE GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o
gravi lesioni.

Salvare tutti gli avvertimenti e le istruzioni per
riferimenti futuri.

Il termine ‘utensile elettrico” riportato nelle avvertenze si
riferisce al proprio utensile elettrico alimentato dalla rete (via
cavo) o all'utensile alimentato a batterie (senza cavo).

1) Sicurezza dell’area operativa

a) Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

b) Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri inflammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.

c) Tenere lontani bambini e astanti durante
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione pud essere causa di perdita di
controllo.

2) Sicurezza elettrica

a) Le spine degli elettroutensili devono essere

idonee alle prese disponibili.

Non modificare mai le prese.

Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.

L’utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra 0 massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

c) Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
allumidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

d) Nontirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I'elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

e) Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
L’utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

f) Se & impossibile evitare lI'impiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

3) Sicurezza personale
a) Durante l'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cido che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.
Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto l'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
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4)

b)

d)

f)

g)

Anche un attimo di disattenzione durante l'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

Indossate I’attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
L’attrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli utensili elettrici tenendo le proprie dita
sull’interruttore o l'attivazione elettrica degli utensili che
hanno linterruttore acceso, favorisce gli incidenti.
Prima di attivare [I'elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

L’utilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a)

b)

c)

d)

e)

Non utilizzare elettroutensili non idonei. Utilizzare
I’elettroutensile idoneo alla propria applicazione.
Utilizzando [l'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [I'elettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
interruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione, sostituire
gli accessori o depositare gli elettroutensili,
scollegare la spina dalla presa elettrica e/o il
pacco batteria dall’'utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino I'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

Manutenzione degli elettroutensili. Verificare
che non vi siano componenti in movimento
disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.



f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piu facilmente controllabili.

g) Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

L’uso dell’'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

5) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell'elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA SUL
MARTELLO PERFORATORE

1. Indossare protettori per le orecchie
L’esposizione al rumore puo causare la perdita dell’'udito.
2. Utilizzare le leve ausiliarie se fornite con l'utensile.
La perdita di controllo pu0 causare lesioni alla persona.
3. Afferrare l'elettroutensile dalle superfici isolate
quando si eseguono operazioni in cui I'attrezzo di
taglio potrebbe venire a contatto con fili elettrici
nascosti o con il proprio filo.
Il contatto dell’accessorio da taglio con un filo in tensione
potrebbe mettere in tensione le parti metalliche esposte
dellutensile elettrico e dare una scossa elettrica
all’operatore.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1. Assicurarsi che la fonte di alimentazione da utilizzare sia
conforme ai requisiti di alimentazione specificati sulla
targhetta dei dati del prodotto.

2. Assicurarsi che l'interruttore dell’alimentazione sia in

posizione OFF.
Se la spina viene collegata ad una presa mentre
l'interruttore di alimentazione & sulla posizione ON, il
demolitore inizia immediatamente a funzionare, con il
rischio di seri incidenti.

3. Se l'area dilavoro & lontana dalla fonte di alimentazione,
usare una prolunga di spessore e capacita nominale
sufficienti. Il cavo di prolunga deve essere il piu corto
possibile.

4. Subito dopo aver adoperato lattrezzo o durante le
operazioni non toccare mai la punta. Questa diviene
molto calda durante il funzionamento e potrebbe
causare ustioni.

5. Prima di iniziare a penetrare, frantumare o perforare un
muro, pavimento o soffitto, accertarsi con sicurezza che
oggetti come cavi e condotte non siano murati in essi.

6. Tenere sempre saldamente l'impugnatura del corpo
macchina e [limpugnatura laterale dellutensile.
Altrimenti si pud produrre un funzionamento scorretto e
persino pericoloso.
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Indossare una maschera antipolvere

Non inalare la polveri dannose generate durante le
operazioni di perforazione e cesellatura. La polvere
pud mettere a rischio la salute propria e delle persone
circostanti.

Montaggio della punta

Per impedire incidenti, assicurarsi di spegnere
linterruttore e scollegare la spina dalla presa di corrente.
Quando si utilizzano utensili quali punti toro, punte, ecc.,
assicurarsi di usare i ricambi originali specificati dalla
nostra azienda.

Pulire la parte del gambo della punta.

Controllare I'aggancio tirando la punta trapano.

Per impedire incidenti, assicurarsi di spegnere l'interruttore
e scollegare la spina dalla presa di corrente quando le
punte e varie altre parti vengono installate o rimosse.
Linterruttore di alimentazione deve essere spento anche
durante una pausa di lavoro e dopo il lavoro.

10. Rotazione + martellamento

Quando la punta tocca una sbarra di ferro da
costruzione, la punta si arrestera immediatamente e il
martello perforatore ruotera all’indietro. Quindi serrare
saldamente l'impugnatura laterale.

11. Solo rotazione

Per forare materiale in legno o in metallo facendo uso
del mandrino e dell’adattatore per mandrino (accessori
opzionali).

L’applicazione di forza oltre il necessario non solo
affrettera il lavoro, ma deteriorera il bordo della punta e
ridurra inoltre la durata del martello perforatore.

Le punte si potrebbero staccare mentre siritira il martello
perforatore dal foro trapanato. Per ritirare, &€ importante
utilizzare un movimento di pressione.

Non tentare di forare fori di ancoraggio o fori nel
calcestruzzo con la macchina impostata nella sola
funzione di rotazione.

Non tentare di utilizzare il martello perforatore nella
funzione di rotazione e percussione con il mandrino e
'adattatore del mandrino attaccati. Cid accorcerebbe
seriamente la durata di ogni componente della macchina.

SIMBOLI
ATTENZIONE

Di seguito mostriamo i simboli usati per lamacchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’'uso.

DH28PC: Martello perforatore

Leggere tutti gli avvisi di sicurezza e tutte le
istruzioni.

Solo per Paesi UE
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

Tensione nominale

oI<

Potenza assorbita

No Velocita a vuoto

Bpm | Tasso d'impatto a pieno carico
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Diametro foratura, max.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Peso
(Secondo la Procedura EPTA 01/2003)

Calcestruzzo

Acciaio

Legno

Solo funzione martellatura

Solo funzione rotazione

Funzione rotazione e martellatura

Accensione

Spegnimento

Scollegare la spina dalla presa elettrica

a[@[c]=5 =[O0 4

Utensile di classe Il

ACCESSORI STANDARD

In aggiunta all'unita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati di seguito.

O Contenitore in plastica
O Impugnatura laterale
O Profondimetro

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

Funzione rotazione e martellatura §T

O Fori per ancoraggio

O Forinel calcestruzzo

O Forinelle piastrelle

Solo funzione rotazione &

O Foratura in acciaio o legno
(con accessori opzionali)

O Avvitamento di viti a testa cilindrica, viti per legno
(con accessori opzionali)

Solo funzione martellatura T

O Leggera cesellatura di calcestruzzo, scanalatura di
scavo € bordatura.

CARATTERISTICHE

Le specifiche di questa macchina sono elencate nella
Tabella a pagina 99.

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le -caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

Azione Figura Pagina
Inserimento di utensili per la 1 100
foratura SDS-plus
Rimozione di utensili per la 5 100
foratura SDS-plus
Selezione della direzione di
rotazione 3 100
Selezione della modalita di
funzionamento 4 100
Regolazione della profondita di
foratura 5 100
Modifica della posizione dello
scalpello 6 100
Accensione e spegnhimento e 7 101
impostazione della velocita
Sostituzione di una spazzola di 8 101
carbone
Selezione degli accessori* - 102, 103
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* Per informazioni dettagliate riguardo a ciascun utensile,
contattare un centro di assistenza autorizzato HIKOKI.

LUBRIFICAZIONE

Del grasso a bassa viscosita viene applicato a questo
martello perforatore in modo che possa essere utilizzato
per un lungo periodo di tempo senza sostituire il grasso.
Sostituire il grasso ogni volta che si cambia la spazzola al
carbonio per mantenere la durata di servizio.

L’'uso continuato del martello perforatore con il blocco privo
di grasso causera il grippaggio della macchina riducendone
la durata di utilizzo.

ATTENZIONE
Un grasso speciale viene utilizzato con questa macchina,
quindi, le normali prestazioni della macchina potrebbero
essere negativamente influenzate dall'uso di altri tipi di
grasso. Assicurarsi di fare in modo che sia uno dei nostri
agenti di assistenza ad occuparsi della sostituzione del
grasso.

MANUTENZIONE E ISPEZIONE

1. Ispezione delle punte

Poiché [luso di un utensile ottuso causera il
malfunzionamento del motore e una efficienza
degradata, sostituire la punte con delle nuove o riaffilarle

senza indugio quando si notano segni di abrasione.

2. Ispezione delle viti di montaggio
Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
3. Manutenzione del motore
L’avvolgimento del motore ¢ il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici.
Fare attenzione a non danneggiare I'avvolgimento e/o
non bagnarlo con olio o acqua.
4. Controllo delle spazzole di carbone (Fig. 8)

Il motore impiega spazzole di carbone che sono materiali
di consumo. Quando una spazzola & consumata o vicina
al “limite d’usura” @, il motore potrebbe subire dei danni.



Usando spazzole di carbone con arresto automatico,
il motore si ferma automaticamente quando queste
sono consumate. In tal caso, bisogna sostituirle con
delle nuove, dello stesso numero ® come indicato
nella Fig. 8. Inoltre, tenere sempre pulite le spazzole e
assicurarsi che scorrano liberamente nei portaspazzola.

5. Sostituzione di una spazzola di carbone (Fig. 8)
Allentare le viti di fissaggio © e rimuovere il coperchio
posteriore @. Rimuovere le capsule della spazzola ® e
le spazzole al carbonio. Dopo la sostituzione di queste
non dimenticare di serrare la capsula e di installare il
copercio posteriore.

6. Sostituzione del cavo di alimentazione
Se & necessaria la sostituzione del cavo di
alimentazione, tale operazione deve essere effettuata
dal produttore di questo agente onde evitare un rischio
alla sicurezza.

ATTENZIONE
Nell'uso e nella manutenzione degli utensili elettrici, &
necessario osservare le norme di sicurezza e i criteri
prescritti in ciascun Paese.

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
di queste Istruzioni per 'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 102 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 91 dB (A)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Foratura con martello nel calcestruzzo:
Valore di emissione della vibrazione @h, HD = 14,8 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Valore equivalente di cesellatura:
Valore di emissione della vibrazione @h, CHeq = 18,2 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato & stato

misurato in base al metodo di test standard e pud essere

utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Pud essere inoltre utilizzato per la stima preliminare

dell’esposizione.

ATTENZIONE

O Il valore di emissione vibrazioni durante l'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell'utensile
stesso.
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O Identificare le misure di sicurezza per la protezione
dell'operatore basate su stima dell'esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
awvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.
Het niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elekirisch gereedschap” heeft zowel betrekking op
elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van stroom
wordt voorzien als gereedschap dat via een accu (snoerloos)
van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2)

a)

b)

Zorg voor een schone en goed verlichte werkplek.
Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik elektrisch gereedschap niet in een
explosieve omgeving, bijvoorbeeld in de
aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen,
gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.

Afleidingen kunnen gevaatrlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b)

c)

d)

)

De stekker van het elekirisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker
elektrisch gereedschap.
Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervilakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap
aan te dragen of mee te slepen en gebruik het
snoer niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken.

Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

met geaard
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Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invloed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.

Het gebruik van passende beschermingsmiddelen
volgens de omstandigheden zoals stofmaskers,
antislip-veiligheidsschoenen, een helm  of
gehoorbescherming vermindert het risico op
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk
kan starten. Controleer of de schakelaar in de
uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elekirisch
gereedschap aanzet.

Een (moer)sleutel die is achtergebleven op een
bewegend onderdeel van het elektrisch gereedschap
kan lichamelijk letsel veroorzaken.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie meer controle over het elektrisch
gereedschap.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

Bediening en onderhoud van elektrisch
gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd

b)

c)

worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlik en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch
gereedschap per ongeluk opstart.



d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen
die niet bekend zijn met het juiste gebruik
van het gereedschap of deze voorschriften dit
elektrisch gereedschap gebruiken.

Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de handen
van onervaren gebruikers.

Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het
gereedschap op een foutieve uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invloed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, rekening houdend
met de werkomstandigheden en het werk dat
uitgevoerd moet worden.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaatrlijke situatie.

e)

f)

9)

5) Onderhoud

a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR BOORHAMER

1. Draag gehoorbescherming
Blootstelling aan te hard geluid kan leiden tot
gehoorbeschadiging.

2. Gebruik aanvullende handgrepen als die met het
gereedschap worden meegeleverd.

Verlies van controle kan leiden tot persoonlijk letsel.

3. Houd het elektrisch gereedschap vast aan de
daarvoor bestemde geisoleerde opperviakken
wanneer u een handeling verricht waarbij het
snijgereedschap in contact kan komen met
verborgen bedrading of het eigen snoer.
Snijgereedschappen die in contact komen met een
draad waar stroom op staat kunnen ervoor zorgen dat
blootliggende metalen onderdelen van het elektrische
gereedschap ook onder stroom komen te staan en de
gebruiker een elektrische schok geven.

AANVULLENDE

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

Zorg ervoor dat de stroombron die u wilt gebruiken
voldoet aan de stroomvereisten vermeld op het
typeplaatje van het product.

19

o®

o)e)

10.

11.

Nederlands

Zorg ervoor dat de stroomschakelaar uit (OFF) staat.
Als de stekker in het stopcontact wordt gedaan met
de stroomschakelaar aan (ON), zal het elektrisch
gereedschap onmiddellijk beginnen te werken, wat kan
leiden tot ernstige ongelukken.

Wanneer de werkplek verwijderd is van de stroombron,
moet u een verlengsnoer gebruiken dat voldoende dik is
en het juiste nominale vermogen heeft. Het verlengsnoer
moet zo kort mogelijk gehouden worden.

Raak de punt van het gereedschap niet aan tijdens of
onmiddellijk na gebruik. Dit onderdeel wordt zeer heet in
gebruik en kan ernstige brandwonden veroorzaken.
Voor u gaat breken, bikken of boren in een wand, vioer
of plafond, moet u zeer goed controleren dat er geen
voorwerpen als elektriciteitsdraden en dergelijk in zitten.
Houd de handgreep van de behuizing en de zijhandgreep
van het elektrisch gereedschap altijd stevig vast. Anders
kan de reactiekracht leiden tot incorrecte en zelfs
gevaarlijke situaties.

Draag een stofmasker

Vermijd het inademen van schadelijk stof dat ontstaat
tijldens het boren of beitelen. Het stof kan uw gezondheid
en die van omstanders schaden.

De boorbit bevestigen

Om ongelukken te voorkomen, moet u de schakelaar op
uit zetten en de stekker uit het stopcontact halen.

Bij gebruik van gereedschappen zoals puntbeitels,
boorbits enz. moet u ervoor zorgen dat u de originele
onderdelen van ons bedrijf gebruikt.

Reinig het schachtgedeelte van de boorbit.

Controleer of het boorstuk goed vastzit door eraan te
trekken.

Om ongelukken te voorkomen, moet u de schakelaar
op uit zetten en de stekker uit het stopcontact halen
wanneer u de boorbits en diverse andere onderdelen
bevestigt of verwijdert. De hoofdschakelaar moet ook op
uit worden gezet tijdens een werkpauze en na het werk.
Roteren + kloppen

Wanneer de boorbit wapeningsijzer raakt, stopt de bit
onmiddellijk en reageert de boorhamer hierop door rond
te draaien. Houd daarom de zijhandgreep stevig vast.
Alleen roteren

Voor het boren in hout of metaal met behulp van de
boorkop en kopadapter (optioneel toebehoren).

Het gebruik van meer dan de vereiste kracht zal niet
alleen het werk versnellen, maar ook de punt van de
boorbit aantasten en bovendien de levensduur van de
boorhamer verkorten.

Boorbits kunnen loskomen bij het terugtrekken van de
boorhamer uit het geboorde gat. Bij het terugtrekken is
het belangrijk een duwende beweging te gebruiken.
Probeer geen ankergaten of gaten in beton te boren met
de machine ingesteld op de functie voor alleen roteren.
Probeer de boorhamer niet te gebruiken in de functie
voor roteren en kloppen terwijl de boorkop en kopadapter
zZijn bevestigd. Dit zou de levensduur van elk onderdeel
van de machine aanzienlijk verkorten.

SYMBOLEN
WAARSCHUWING

Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine
gaat gebruiken.

— %

DH28PC: Boorhamer

Lees alle waarschuwingen en instructies
aandachtig door.




Nederlands

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

=4

Functie voor alleen roteren &
O Borenin staal of hout
(met optioneel toebehoren)
O Vastdraaien van kolomschroeven, houtschroeven
(met optioneel toebehoren)
Functie voor alleen kloppen T
O Licht beitelen van beton, boren van groeven en randen.

TECHNISCHE GEGEVENS

Haal de stekker van het netsnoer uit het
stopcontact

Klasse 11 gereedschap

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel) bevat de verpakking
het toebehoren dat hieronder vermeld staat.

O Plastic koffer
O Zijhandgreep
O Dieptemeter

Het standaardtoebehoren kan zonder nadere aankondiging
gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

Functie voor roteren en kloppen T
O Boren van ankergaten

O Boren van gaten in beton

O Boren van gaten in tegels
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SMERING

Voor deze boorhamer wordt smeervet met een lage
viscositeit gebruikt zodat de hamer lange tijd kan worden
gebruikt zonder verversing van smeervet. Ververs het
smeervet telkens wanneer u de koolborstel vervangt om de
levensduur te handhaven.

Het blijven gebruiken van de boorhamer met onvoldoende
smeervet kan leiden tot het vastlopen van de machine en de
levensduur verkorten.

LET OP
Voor deze machine wordt speciaal smeervet gebruikt;
bij gebruik van ander smeervet kunnen de normale
prestaties van de machine bijgevolg negatief worden
beinvloed. Zorg ervoor dat u het smeervet laat verversen
door een van onze onderhoudsvertegenwoordigers.

ONDERHOUD EN INSPECTIE
1.

De technische gegevens van deze machine staan vermeld
V__ | Opgegeven voltage in de tabel op bladzijde 99.
P Stroomopname OPMERKING
n Onbelast t tal Op grond van het voortdurende research en
0 nbelas oereria _ ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
Bpm | Aantal slagen bij volle belasting genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
¢ kennisgeving worden gewijzigd.
max Boordiameter, max.
ey MONTAGE EN GEBRUIK
% (Volgens EPTA-procedure 01/2003)
Handeling Afbeelding | Bladzijde
Beton SDS-plus boorgereedschappen 1 100
aanbrengen
@ Staal SDS-plus boorgereedschappen 2 100
verwijderen
@ Hout Rotatierichting selecteren 3 100
De bedieningsmodus selecteren 4 100
T Functie voor alleen kloppen De boordiepte afstellen 5 100
o , De beitelstand veranderen 6 100
= Functie voor alleen roteren -
a In- en uitschakelen en de 7 101
P . draaisnelheid instellen
=
=T Functie voor roteren en kloppen Vervangen van koolborstels 8 101
Selecteren van accessoires* - 102, 103
I AAN zetten
*Voor meer informatie over elk gereedschap, neemt u
contact op met een erkend HiKOKI Servicecentrum.
O UIT zetten
O

De boorbit inspecteren

Gebruik van een bot gereedschap leidt tot storing van
de motor en verminderde efficiéntie; daarom moet u
boorbits onmiddellijk vervangen door nieuwe of opnieuw
slijpen wanneer u afslijting vaststelt.



Inspectie van bevestigingsschroeven

Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

Onderhoud van de motor

De motorwikkeling is het "hart" van het elektrisch
gereedschap.

Let er daarom goed op dat de wikkeling niet beschadigd
raakt en/of nat wordt met olie of water.

Inspectie van de koolborstels (Afb. 8)

In de motor worden koolborstels gebruikt, die onderhevig
zijn aan slijtage. Wanneer deze slijten tot aan of tot
vlakbij de ,slijtagelimiet” @, zal dit leiden tot problemen
met de motor.

Wanneer er een auto-stop koolborstel wordt gebruikt,
zal de motor automatisch stoppen. Vervang wanneer
dit gebeurt beide koolborstels door nieuwe met dezelfde
koolborstelnummers ® zoals aangegeven op Afb. 8.
Bovendien moeten de koolborstels altijd schoon
gehouden worden en zich vrij in de borstelhouders
kunnen bewegen.

Het wisselen van de koolborstel (Afb. 8)

Maak de stelschroeven © los en verwijder het
staartdeksel @. Verwijder de borsteldeksels ® en
koolborstels. Zet de dop goed vast nadat nieuwe
borstels zijn ingebracht, en herplaats de eindbedekking.
Vervangen van het netsnoer

Als het nodig is om het netsnoer te vervangen,
dan moet dit gebeuren door de fabrikant of een
erkende vertegenwoordiger van de fabrikant, om
veiligheidsrisico's te voorkomen.

LET OP
Tijdens het gebruik en onderhoud van elekirisch
gereedschap moeten de voorgeschreven
veiligheidsvoorschriften en normen van elk land in acht
worden genomen.

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.
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Nederlands

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 102 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 91 dB (A)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden
overeenkomstig EN60745.

Klopboren in beton:
Trillingsemissiewaarde @h, HD = 14,8 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

Gelijkwaardige waarde voor beitelen:
Trillingsemissiewaarde @h, CHeq = 18,2 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de
blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

(triax vector som) bepaald-



Espanol

graves.

(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS GENERALES DE
SEGURIDAD PARA HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

/\ ADVERTENCIA

Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad.

Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafios

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

2)

a)

b)

c)

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

Las zonas desordenadas u oscuras pueden
provocar accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifhos y transeuntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

Seguridad eléctrica

a)

b)

c)

d)

e)

)

Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a latoma de corriente.
No modifique el enchufe.

No  utilice enchufes adaptadores con
herramientas eléctricas conectadas a tierra.

Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores
y frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentara el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas moviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.
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3)

4)

Seguridad personal

a) Esté atento, preste atencion a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

Una distraccion momentdnea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

b) Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice

siempre una proteccion ocular.
El equipo de proteccion como mdascara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
0 proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducira las lesiones personales.

c) Evite un inicio involuntario. Asegurese de que

el interruptor esta en “off’ antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.
El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

d) Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

e) No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice una vestimenta adecuada. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas méviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

g) Siseproporcionan dispositivos parala conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizacion y mantenimiento de las herramientas

eléctricas

a) No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mas segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue diseAada.

b) No utilice la herramienta eléctrica si el
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

c) Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

d) Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifios, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.



e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas moviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicién que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.
Si la herramienta eléctrica esta danada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente mantenidas
con los bordes de corte afilados son mas faciles de
controlar, y existe menor riesgo de que se atasquen.
Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones de trabajo y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

f)

g)

5) Revision

a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.

Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION
Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen,

las herramientas deben

almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
DEL MARTILLO PERFORADOR

1.

Utilice proteccion auditiva

La exposiciéon al ruido puede provocar pérdidas de
capacidad auditiva.

Utilice los mangos auxiliares en el caso de que se
proporcionen con la herramienta.

La pérdida de control puede causar lesiones personales.
Sostenga la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando realice una
operacion en la que el accesorio de corte pueda
entrar en contacto con el cableado oculto o con su
propio cable.

Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metalicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
provocar una descarga eléctrica al operador.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

2.

Asegurese de que la fuente de corriente que va a
utilizarse sea conforme a los requisitos de alimentacion
especificados en la placa de -caracteristicas del
producto.

Asegurese de que el interruptor principal se encuentre
en la posicion OFF.

Si el enchufe se conecta a una toma de corriente
mientras el interruptor principal se encuentra en la
posicién ON, la herramienta eléctrica se pondra en
marcha inmediatamente y podria provocar un accidente
grave.
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10.

11.

Espaiol

Si la zona en la que va a efectuarse el trabajo se
encuentra alejada de la fuente de corriente, utilice un
cable prolongador del grosor suficiente y que tenga la
capacidad nominal necesaria. El cable prolongador
debe ser lo mas corto posible.

No toque la barrena mientras la unidad esté en
funcionamiento ni inmediatamente después de
detenerla. La barrena alcanza temperaturas muy
elevadas durante su funcionamiento, y podria provocar
quemaduras graves.

Antes de comenzar a demoler, perforar o picar en una
pared, asegurese de que no haya elementos tales como
conductos o cables eléctricos en el interior del muro.
Sostenga siempre con firmeza el mango y el asidero
lateral de la herramienta eléctrica. De lo contrario,
la fuerza de retroceso generada podria provocar un
funcionamiento impreciso e incluso peligroso.

Utilice una mascara contra el polvo

No inhale los polvos perjudiciales generados durante las
operaciones de taladrado o cincelado. El polvo puede
poner en peligro su salud y la de las personas que se
encuentran cerca.

Montaje de la broca

Con el fin de evitar accidentes, asegurese de colocar
el interruptor en la posicién “off” y de desenchufar el
enchufe de la toma de corriente.

Cuando utilice herramientas tales como cinceles de
punta, brocas, etc., asegurese de utilizar las piezas
originales designadas por nuestra compafia.

Limpie la parte del vastago de la broca.

Compruebe el pestillo tirando de la broca.

Con el fin de evitar accidentes, asegurese de colocar
el interruptor en la posicion “off” y de desenchufar el
enchufe de la toma de corriente cuando se colocan
0 extraen las brocas y otras piezas. El interruptor de
alimentacién también deberia apagarse durante los
descansos en el trabajo y después de realizar el trabajo.
Rotacion + martilleo

Cuando la broca toque una barra de hierro de
construccion, la broca se detendra inmediatamente y el
martillo perforador tendera a girar. Apriete firmemente,
por lo tanto, el asidero lateral.

Salo rotacion

Para taladrar madera o metal utilizando el portabrocas y
el adaptador del portabrocas (accesorios opcionales).
La aplicacion de fuerza excesiva no sélo acelerara el
trabajo, sino que ademas deteriorara el filo de la punta
de la broca y reducira la vida util del martillo perforador.
Las brocas pueden salirse al retirar el martillo perforador
del orificio perforado. Para retirar, es importante utilizar
un movimiento de empuije.

No intente taladrar orificios de anclaje ni orificios en
hormigén con la maquina colocada en la funcion de solo
rotacion.

No intente usar el martillo perforador en la funcion
de rotacién y golpeteo con el portabrocas y el
adaptador del portabrocas instalados. Esto reducira
considerablemente la vida util de cada componente de
la maquina.

SiMBOLOS
ADVERTENCIA

A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

—~ %

DH28PC: Martillo perforador




Espanol

Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad.

Solo para paises de la Union Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida Util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecologicas.

=4

V | Voltaje nominal

P Entrada de alimentacién

Ng | Velocidad de no carga
Bpm [ Velocidad de impacto a carga plena
mqu Diametro de taladrado, max.

Peso
(De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2003)

APLICACION

Funcién de rotacién y martilleo §T

O Taladrado de orificios de anclaje

O Taladrado de orificios en hormigon

O Taladrado de orificios en baldosa

Funcién de sélo rotacion &

O Taladrado en acero o madera
(con accesorios opcionales)

O Apriete de tornillos de maquinas, tornillos para madera
(con accesorios opcionales)

Funcién de sélo martilleo T

O Cincelado ligero de hormigdn, excavacién de ranura y
ribeteado.

ESPECIFICACIONES

Las especificaciones de esta maquina aparecen indicadas
en la tabla de la pagina 99.

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion vy
desarrollo de HiKOKI estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Desconecte el enchufe de la toma de corriente

Herramienta de clase II

Hormigon
Accion Figura Pagina
@ Acero Insercion de herramientas de 1 100
taladrado SDS-plus
Madera Extraccion de herramientas de
@ taladrado SDS-plus 2 100
T Funcion de sélo martilleo Seleccioén de direccion de rotacion 3 100
Seleccion del modo de 4 100
o . . L funcionamiento
= Funcion de solo rotacion - -
= Ajuste de la profundidad de 5 100
o 5 5 . taladrado
=
=T Funcion de rotacion y martilleo Cambio de la posicion del cincel 6 100
_ Activando y desactivando y 7 101
I Encendido configuracion de la velocidad
Sustitucion de las escobillas de
carbon 8 101
O Apagado
Seleccién de los accesorios™ - 102, 103
O

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados a continuacion.

O CajaplastiCa ...cccceeeeeeiiiieeie e
O Asiderolateral ...,
O Calibre de profundidad ...........cccoeieieiinieeeiienieeeeen.
Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

24

*Para informacién detallada concerniente a cada
herramienta, pongase en contacto con un Centro de
servicio autorizado de HiKOKI.

LUBRICACION

Se aplica grasa de baja viscosidad a este martillo perforador
de manera que se pueda usar durante un largo periodo de
tiempo sin cambiar de grasa. Sustituya la grasa cada vez
que se cambie la escobilla de carbdn para mantener la vida
util.

Seguir usando el martillo perforador con grasa antigua hara
que la maquina se atasque y se reduzca su vida Util.

PRECAUCION
Se utiliza una grasa especial con esta maquina. Por lo
tanto, el funcionamiento normal de la maquina podria
quedar negativamente afectado por el uso de otro
tipo de grasa. Asegurese de hacer que alguno de sus
agentes de servicio se haga cargo de la sustitucion de la
grasa.



MANTENIMIENTO E INSPECCION

1. Inspeccion de las brocas

Ya que el uso de una herramienta embotada provocara
un fallo en el funcionamiento del motor y degradara su
eficiencia, debe sustituir la broca con otras nuevas o
afilarla cuanto antes si nota abrasion.

Inspeccion de los tornillos de montaje

Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Mantenimiento del motor

El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazon de la herramienta eléctrica.

Tenga el maximo cuidado posible para asegurarse de
que el bobinado no se dafa ni se moja con aceite o
agua.

Inspeccion de las escobillas de carbén (Fig. 8)

El motor emplea escobillas de carbon, que son piezas
consumibles. Cuando se gastan o se encuentran cerca
del limite de desgaste ®, provocan problemas en el
motor.

Si se instala una escobilla de carbon con parada
automatica, el motor se detendra automaticamente. En
ese momento, cambie las dos escobillas de carbon por
unas nuevas que tengan el mismo numero de escobilla
de carbén ® mostrado en la Fig. 8. Ademas, mantenga
siempre limpias las escobillas de carbén y compruebe si
se mueven libremente dentro de sus portaescobillas.
Reemplazar el carbén de contacto (Fig. 8)

Afloje los tornillos prisioneros © vy retire la tapa del colin
@. Quite las tapas de las escobillas ® y las escobillas
de carbdn. Al colocar las escobillas, apretar firmemente
la tapa de escobillas y recolocar la cubierta de trasera.
Sustitucion del cable de alimentacion

Si es necesario sustituir el cable de alimentacion, el
cambio debe realizarlo el fabricante de este agente,
para evitar riesgos para la seguridad.

PRECAUCION
En la operacion y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, las normas y reglamentos vigentes en cada
pais deben tenerse en cuenta.

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiIKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafos debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.
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Informacion sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracion
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN60745 y se declaran de conformidad con la norma
ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 102 dB (A)
Nivel de presion acustica ponderada A: 91 dB (A)
Incertidumbre K: 3 dB (A).

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Taladrado de martillo en hormigén:

Valor de emision de vibracién @n, HD = 14,8 m/s?
Incertidumbre K = 1,5 m/s?

Valor de cincelado equivalente:

Valor de emision de vibracion @nh, CHeq = 18,2 m/s?
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total de vibracion declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta util para llevar a cabo evaluaciones
preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O La emision de vibracion durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcién de las formas de utilizacion de la
herramienta.

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.




Portugués

(Traducéao das instrugcoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucoes.

Se ndo seguirtodas as instrugbes e os avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucoes para referéncia

futura.

O termo ‘“ferramenta elétrica” nos avisos refere-se a sua
ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2)

3)

a)

b)

c)

Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Néo trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou pé.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o po dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com uma
ferramenta elétrica.

As distragbes podem fazer com que perca controlo.

Seguranca elétrica

a)

b)

c)

d)

e)

)

As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas
e frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Néo exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de &dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacao protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

Seguranca pessoal

a)

Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
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4)

b)

c)

d)

f)

g)

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatencdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecéao para os olhos.

O equipamento de protegao, tal como uma mdscara
de po, sapatos de seguranga anti-derrapantes,
capacete ou protegdo auricular utilizados para
condicbes adequadas reduzira os ferimentos
pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacéao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagées inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupas
largas ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e
luvas afastados das pecas maéveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pegas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de p6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estédo ligados e sao
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de pé pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

Utilizacdo da ferramenta e manutencao

a)

b)

c)

d)

e)

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fara o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor € perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou da
bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
quaisquer regulacoes, mudar os acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranga de prevengdo reduzem
o risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e ndo permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoées utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sao perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencao das ferramentas elétricas.
Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas moveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicées que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com ma manutengéo.
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f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e 8. Montar a broca de perfuragédo

limpas.

As ferramentas de corte com uma manuten¢cdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais faceis de controlar.
Utilize a ferramenta elétrica, acessérios e
brocas de ferramentas, etc., de acordo com
estas instrucées, tendo em consideracao
as condicoes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operacbes diferentes das previstas pode resultar
numa situagéo perigosa.

g)

5) Manutencao
a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacao qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantira que a seguranca da ferramenta elétrica
€ mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DO
MARTELO ROTATIVO

1. Use protecoes auditivas

A exposicao ao ruido pode causar perda auditiva.
Utilize a(s) pega(s) auxiliar(es), se fornecida(s)
com a ferramenta.

A perda de controlo pode causar ferimentos pessoais.
Segure a ferramenta elétrica pelas superficies
isoladas, ao efetuar uma operacdao onde o
acessorio de corte pode entrar em contacto com
cablagem oculta ou o seu proprio cabo.

O acessorio cortante em contacto com um fio sob
tensdo pode colocar as pecas metdlicas expostas sob
tenséo e provocar choques eléctricos ao operador.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

2.

Certifique-se de que a fonte de alimentagcédo a utilizar
esta em conformidade com os requisitos de alimentagéo
especificados na placa de caracteristicas do produto.
Certifique-se de que o interruptor de alimentagéo esta
na posicao OFF.

Se a ficha for ligada a uma tomada com o interruptor de
alimentacdo na posicdo ON, a ferramenta elétrica ira
ligar imediatamente, o que pode causar uma acidente
grave.

Quando a area de trabalho € removida da fonte de
alimentacdo, utilize uma extensdo de espessura e
capacidade nominal suficientes. A extensao deve ser
mantida o mais curta possivel.

N&o toque na broca durante ou imediatamente apds a
utilizacéo. A broca fica muito quente durante a utilizacéo
e pode causar queimaduras graves.

Antes de comecar a partir, lascar ou perfurar uma
parede, chdo ou teto, certifique-se de que nao existem
cabos elétricos ou condutas no interior.

Segure sempre bem a pega do corpo e a pega lateral da
ferramenta elétrica. Caso contrario, o recuo produzido
pode resultar numa utilizagéo incorreta e até perigosa.
Utilize uma mascara de poeiras

N&o inale as poeiras nocivas geradas pela operagéo de
perfuragéo ou de cinzelamento. A poeira pode pér em
perigo a sua saude e das pessoas presentes.
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O Para evitar acidentes, certifique-se de que desliga o
interruptor e a ficha da tomada.

Quando usar ferramentas como cinzéis de ponta,
brocas de perfuragéo etc., certifique-se de que usa as
pecas genuinas designadas pela sua empresa.

Limpe a parte da haste da broca de perfuragéo.
Verifique o travamento puxando pela broca.

Para evitar acidentes, certifique-se de que desliga o
interruptor e a ficha da tomada quando as brocas de
perfuracdo e varias outras partes estdo instaladas ou
removidas. O interruptor de alimentagcdo também deve
ser desligado durante um intervalo de trabalho e apds o
trabalho.

Rotagéo + martelar

Quando a broca de perfuragéo tocar na barra de ferro de
construgdo, a broca parara imediatamente e o martelo
rotativo ira reagir tendo um movimento de rotacgéo.
Assim sendo, aperte firmemente a pega lateral.

Apenas rotacéao

Para perfurar material de madeira ou metal utilizando
o mandril de perfuragcdo e o adaptador do mandril
(acessorios opcionais).

A aplicagéo de forga superior ao necessario ira ndo so
expedir o trabalho mas ira deteriorar a extremidade da
ponta da broca de perfuragcéo e, para além disso, reduzir
a vida util do martelo rotativo.

As brocas de perfuragdo podem quebrar enquanto retira
o martelo rotativo do orificio perfurado. Para retirar, é
importante fazer um movimento de empurrar.

N&o tente perfurar orificios de fixagdo ou orificios em
betdo com a maquina definida para a fungéo de apenas
rotacéo.

N&o tente usar o martelo rotativo na funcéo de rotacéo e
de bater com o mandril de perfuragéo e o adaptador do
mandril montados. Isto reduziria seriamente a vida util
de todos os componentes da maquina.

SIMBOLOS

AVISO
De seguida, sao apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

DH28PC: Martelo perfurador
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10.

11.

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucoes.

Apenas para paises da UE

Nao deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2002/96/
CE sobre ferramentas elétricas e eletronicas
usadas e a implementacéo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalacéo de reciclagem

ecoldgica.
V | Tensé&o nominal
P Entrada de alimentagéo
Ng | Velocidade sem carga
Bpm | Taxa de impacto a carga maxima
mq;x Diadmetro da perfuragéo, max.




Portugués

Peso
(De acordo com o procedimento EPTA
01/2003)

Betéao

Aco

Madeira

Funcéo de apenas martelar

Func¢édo de apenas rotagao

Funcéo de rotacdo e martelar

Ligar ON

Desligar

Desligue a ficha de alimentag¢do da tomada
elétrica

Ferramenta de classe II

5 |@o—[=[~[=[¢0[¢] e

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados abaixo.

O Caixa de plastico
O Pega lateral
O Calibrador de profundidade

Os acessérios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso previo.

APLICACOES

Funcao de rotagdo e martelar £T

O Perfuracgao de orificios de fixagdo

O Perfuragéo de orificios em betédo

O Perfuragao de orificios em azulejo

Fungao de apenas rotagao &

O Perfuragdo em a¢o ou madeira
(com acessorios opcionais)

O Aperto de parafusos para metal, parafusos para
madeira
(com acessorios opcionais)

Funcao de apenas martelar T

O Cinzelamento ligeiro de betéo, escavacao e afiacao de
sulcos.

ESPECIFICACOES

As especificagbes desta maquina estéo listadas na tabela
na pagina 99.

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagdes aqui
contidas estao sujeitas a mudancas sem aviso prévio.
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MONTAGEM E UTILIZACAO

Acéo Figura Pagina
Inserir ferramentas de perfuragéo 1 100
SDS-plus
Remove[ ferramentas de 5 100
perfuragdo SDS-plus
Selecionar a dire¢éo de rotacdo 3 100
Selecionar o modo de operagéao 4 100
ééur;eﬁ?arl ;égrofundldade de 5 100
Alterar a posi¢éo do cinzel 6 100
bggfg(r:izgg:hgar e definir a v 101
Substituir as escovas de carvao 8 101
Selecionar acessorios* - 102, 103

* Para obter informagdes detalhadas relativamente a cada
ferramenta, contacte um centro de servigo autorizado
HiKOKI.

LUBRIFICACAO

A massa lubrificante de baixa viscosidade é aplicada a este
martelo rotativo de forma a que possa ser usado durante um
longo periodo de tempo sem substituir a massa lubrificante.
Substitua a massa lubrificante sempre que mudar a escova
de carvao para manter a vida util.
O uso posterior do martelo rotativo com a massa lubrificante
de bloqueio ira fazer com que a maquina pare reduzindo a
vida util.
PRECAUCAO
E usada uma massa lubrificante especial para esta
maquina, assim sendo, o desempenho normal da
maquina pode ser afetado negativamente pelo uso de
outra massa lubrificante. Por favor, permita que um dos
nossos técnicos de servigo faga a substituicao da massa

lubrificante.

MANUTENCAO E INSPECAO

1. Inspecionar as brocas de perfuracao
Uma vez que o uso de uma ferramenta néo afiada
causara avarias no motor e a degradacgao da eficiéncia,
substitua as brocas de perfuragdo por novas ou volte a
afia-las sem demora quando é notada abraséo.

2. Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

3. Manutencao do motor
O enrolamento do motor do aparelho é o “coragdo” da
ferramenta elétrica.

Tome o devido cuidado para garantir que o enrolamento
nao se danifica e/ou fica molhado com éleo ou agua.

4. Inspeccionar as escovas de carvao (Fig. 8)

O motor utiliza escovas de carvao que sdo pecas
consumiveis. Quando ficarem gastas ou estiverem
proximas do ‘“limite de desgaste” @, resulta em
problemas do motor.



Quando estad instalada uma escova de carvdo de
paragem automatica, o motor para automaticamente. A
este ponto, substitua as escovas de carvao por escovas
novas com 0os mesmos numeros de escova de carvao
® mostrados na Fig. 8. Além disso, mantenha sempre
as escovas de carvao limpas e certifique-se de que elas
deslizam livremente nos suportes de escova.

Troca das escovas de carvéao (Fig. 8)

Desaperte os parafusos de ajuste © e remova a tampa
traseira @. Remova a tampas das escovas ® e as
escovas de carvdo. Depois de trocar as escovas de
carvao, ndo esqueca de apertar bem os protetores da
escova e instalar a prote¢édo do cabo.

Substituir o cabo de alimentacao

Se for necessaria a substituicao do cabo de alimentacgao,
isto tem de ser efetuado pelo fabricante deste agente de
modo a evitar um risco de seguranca.

PRECAUCAO
Na operacdo e manutengcao das ferramentas elétricas,
os regulamentos de segurancga e as normas prescritas
em cada pais devem ser cumpridos.

GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagdo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
nao desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instru¢des
de utilizagéo, para um centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI.

Informacao a respeito de ruidos e vibracao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 102 dB (A)
Nivel de presséo sonora ponderado A medido: 91 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A).

Use protecéo auditiva.

Os valores totais da vibracdo (soma do vector triax) sdo
determinados de acordo com a norma EN60745.

Perfuracao de martelo em betéo:
Valor de emiss&o de vibragbes @h, HD = 14,8 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Valor de cinzelamento equivalente:
Valor de emiss&o de vibragées @h, CHeq = 18,2 m/s?
Incerteza K= 1,5 m/s?

O valor total de vibragdo declarado foi medido de acordo

com um método de teste padrdo e pode ser utilizado para

comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagao preliminar de

exposicéo.

AVISO

O O valor de emissao de vibragdes durante a utilizagdo
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizacdo da
ferramenta.
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Portugués

O Identificar as medidas de seguranca para proteger
0 operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condicées de utilizacdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui
contidas estao sujeitas a mudangas sem aviso prévio.




Svenska

(Oversittning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/\ VARNING

Las alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att félia varningarna och instruktionerna
nedan kan resultera i elstétar, brand och/eller allvarliga
skador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Uttrycket “elektriskt verktyg” i varningarna hénvisar till ditt
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska
verktyg.

1) Sakerhet pa arbetsplats

2)

3)

a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst.

Rériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.

b) Anviand inte elekiriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i nérvaro av antandliga
vétskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller dngorna.

c) Hall barn och kringstaende pa avstand nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan f& dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sakerhet

a) Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget.

Modifiera aldrig stickproppen.

Anvénd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken for elstétar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, virmeelement, spisar och kylskap.

Det finns Okad risk fér elstétar om din kropp é&r
jordad.

c) Utsatt inte elektriska verktyg fér regn eller vita.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar
risken fér elstétar.

d) Misshandla inte sladden. Anvénd aldrig sladden
for att bara, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar ékar risken fér
elstotar.

e) Anvénd en forlangningssladd som &r lamplig for

)

utomhusbruk nar du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvédndning av en sladd som é&r ldmplig fér
utomhusbruk minskar risken fér elstétar.

Om du inte kan undvika att anvande ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvénd ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

Personlig sikerhet

a)

b)

Var vaksam, se upp med vad du goér och anvand
sunt férnuft nar du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvand inte elektriska verktyg néar du ar trott,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.

Ett 6gonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvand personskyddsutrustning. Anvand alitid
6gonskydd.
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4)

c)

d)

e)

f)

g)

Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sédkerhetsskor, hjglm eller hérselskydd for
tilldmpliga férhallanden minskar personskadorna.
Férebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller bér verktyget.

Att béra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avldgsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

Pa s& sétt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kld dig korrekt. Ha inte pa dig vida, l6sa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rorliga delar.

Vida kldder, smycken eller Idngt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehérféransluthningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvénds
pa korrekt sétt.

Anvédndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Anvéandning och skobtsel av elektriska verktyg

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvéand
korrekt verktyg fér det du ska géra.

Korrekt verktyg gér arbetet béttre och sédkrare med
den hastighet som det &r avsett for.

Anvand inte det elekiriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och méste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet
fran det elektriska verktyget innan du gér
justeringar, byter tillbeh6r eller magasinerar det
elektriska verktyget.

Sddana férebyggande sékerhetsatgédrder minskar
risken fér att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Férvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som ar obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvanda verktyget.

Elektriska verktyg ér farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rorliga
delar kdrvar, om delar har spruckit samt alla
andra tilistdnd som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget ar skadat se till att det repareras
innan du anvander det.

Ménga olyckor férorsakas av daligt underhalina
verklyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhéllna skérverktyg med skarpa
skdreggar kdrvar inte och é&r lattare att kontrollera.
Anvand det elektriska verktyget, tillbehér
och hardmetaliskidr etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berékningen.

Att anvédnda det elektriska verktyget fér andra
dndamal &n det ar avsett fér kan resultera i farliga
situationer.



5) Service

a) Lat en kvalificerad reparator utféra service
pa ditt elektriska verktyg och anvdnd bara
identiska reservdelar.

Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid ar
sékert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréackliga personer pa avstand.

Nér verktygen inte anvdnds ska de férvaras utom
rackhall for barn och brackliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
BORRHAMMARE

1.
2.

Bér horselskydd

Utséttning for ljud kan orsaka hérselskador.

Anvéand extrahandtag(en) om det/de levereras med
verktyget.

Om du forlorar kontrollen éver verktyget kan det orsaka
personskada.

Hall det elektriska verktyget pa isolerade greppytor
nér du utfoér ett arbete dér kapningstillbehéren kan
komma i kontakt med gémda kablar eller dess egen
sladd.

Kaptillbehdér som kommer i kontakt med en “ledande”
ledning kan géra utsatta metalldelar pa det elektriska
verktyget “ledande” och ge operatdren en stét.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.
2.

Oo®
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Se till att strémkéllan som anvands &éverensstdmmer
med effektkraven angivna pa namnplaten pa produkten.
Se till att strdmbrytaren star i lage OFF (av).

Om kontakten &r ansluten till ett uttag medan
strombrytaren stér i lage ON (pa), kommer det elektriska
verktyget att starta omedelbart vilket kan orsaka en
allvarlig olycka.

Nar arbetsplatsen befinner sig langt fran stromkallan
anvand en férlangningssladd som é&r tillrackligt tjock
och klarar angiven effekt. Anvand kortast mdjliga
férlangningssladd.

Vidror inte borrskéret under eller strax efter ett arbete.
Borrskaret blir mycket varmt under arbetets gang, vilket
kan orsaka allvarliga brénnskador.

Innan brytning, sénderskavning eller borrning i vaggar,
tak eller golv skall du kontrollera att det inte finns
elektriska kablar eller ledare inom arbetsomradet.

Hall alltid ordentligti kroppshandtaget och sidohandtaget
pa elverktyget. Annars kan motkrafterna som skapas
resultera i felaktig eller till och med farligt handhavande.
Anvand ansiktsmask

Andas inte in det skadliga damm som alstras vid
borrning eller bilning. Dammet kan utgdra en hélsorisk
for dig sjélv och personer i narheten.

Borrkronans montering

For att forebygga olyckor, se till att sla av strombrytaren
och dra ut kontakten ur vagguttaget.

Nar du anvander verktyg sdsom spetsar, borrkronor, osv.,
se till att anvanda de originaldelar som angetts av vart
féretag.

Rengor skaftet pa borrkronan.

Kontrollera lasningen genom att dra i borrskaret.

For att forebygga olyckor, se till att sla av strémbrytaren
och dra ut kontakten ur végguttaget nér borrkronorna
och andra diverse delar monteras eller tas bort.
Strémbrytaren ska ocksa vara avstangd under en paus i
arbetet och efter arbetsperiodens slut.
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10.

11.

Svenska

Rotation + hamring

Om borrkronan kommer i kontakt med en jarnstang
stannar kronan omedelbart och borrhammaren reagerar
genom att vrida sig. Ha darfér ett fast grepp om
sidohandtaget.

Endast rotation

For att borra i tré eller metall med hjélp av borrchucken
och chuckadaptern (extra tillbehor).

TillAmpning av stérre kraft &n nédvandigt far inte arbetet
att g& snabbare, men det féorsdmrar borrkronans spets
och minskar dessutom borrhammarens livslangd.
Borrkronorna kan brytas av néar borrhammaren dras ut ur
borrhalet. Vid tillbakadragning &r det viktigt att anvanda
en tryckande rérelse.

Forsok inte att borra férankringshal eller hal i betong
med funktionen endast rotation installd.

Forsok inte anvanda borrhammaren i funktionen rotation
med slag nar borrchucken och chuckadaptern sitter pa.
Detta skulle kraftigt férkorta livslangden pa alla delar av
maskinen.

SYMBOLER

VARNING

Nedan visas de symboler som anvéinds fér
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan

verktyget anvands.

DH28PC: Borrhammare

Lé&s alla sékerhetsvarningar och alla
instruktioner.

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillAmpning enligt nationell lagstiftning ska
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
lAmnas till miljévanlig atervinning.

Funktionen endast hamring

V Markspanning
P | Ineffekt
Ng | Hastighet utan belastning
Bpm | Antal slag per minut vid full belastning
® Maximal borrdiameter.
max
% Vikt
(Enligt EPTA-procedur 01/2003)
Betong
@ Stal
@ Tra
2
8

Funktionen endast rotation

=)

Funktionen rotation med hamring




Svenska

Sla PA

Sl4 AV

Koppla bort strdmkabelkontakten fran eluttaget

|
0]
©
O

Klass II verktyg

STANDARDTILLBEHOR

Forutom huvudenheten (1 enhet) innehaller paketet
tillbehéren listade nedan.

O Plastskydd
O Sidohandtag
O Djupmaétare

Ratt till andringar av standardtillbehér férbehalles.

ANVANDNINGSOMRADEN

Funktionen rotation med hamring T

O Borrning av férankringshal

O Borra hél i betong

O Borra hél i kakel

Funktionen endast rotation

O Borraistél eller tra
(med extra tilloehor)

O Atdragning av maskinskruvar, traskruvar
(med extra tillbehdr)

Funktionen endast hamring T

O Létt bilning av betong, sparfrasning och kantning.

TEKNISKA DATA

Tekniska data fér maskinen aterfinns i tabellen pa sidan 99.

OBSERVERA
Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI ratten till &ndringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.

MONTERING OCH ANVANDNING

Atgard Bild Sida
Iséttning av SDS-plus borrverktyg 1 100
Egm%?'i\;;g av SDS-plus 5 100
Valja rotationsriktning 3 100
Vélja driftlage 4 100
Justering av borrdjup 5 100
Andra bilningsposition 6 100
Av- och paslagning och instéllning 7 101
av hastighet
Byte av kolborste 8 101
Val av tillbehér* - 102,103

* Kontakta en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad for
detaljerad information om respektive verktyg.
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SMORJNING

Smorjfett med lag viskositet anvénds pa denna borrhammare
sa att den kan anvandas under en langre tid utan att fettet
behdver bytas. Byt fett nar du byter ut kolborsten fér att
bibehalla livslangden.

Fortsatt anvéndning av borrhammaren utan smorjfett
kommer leda till att maskinen fastnar och livslangden
férkortas.

FORSIKTIGT
Ett specialfett anvdnds med denna maskin, darfér kan
maskinens normala prestanda paverkas negativt om
annat smorjfett anvénds. Se till att 1ata nagon av vara
serviceverkstader genomféra byte av smorjfettet.

UNDERHALL OCH INSPEKTION

1. Kontroll av borrkronor

Eftersom anvandning av ett slétt verktyg orsakar motorfel
och samre effektivitet ska du byta ut borrkronan mot en
ny eller vassa den omedelbart nar nétning upptéacks.
Kontroll av skruvférband

Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna ar I6sa, dra omedelbart at dem.
Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig fara.
Motorns underhall

Motorns lindning kan sédgas utgéra maskinens hjérta.
Var mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till
skada och/eller utsétts for olja eller vatten.

Kontroll av kolborstar (Bild 8)

Kolborstarna i motorn &r férbruksartiklar och utséatts foér
slitage. Nar de borjar bli slitna eller komma i narheten av
avnétningsgransen @ orsakar de motorfel.

Nar motorn &r utrustad med en automatisk,
motoravstadngande kolborste, kommer den att stanna
motorn automatiskt. Byt ut bada kolborstarna efter
motorstopp mot nya borstar med samma borstnummer
® som visas i Bild 8. Se ocksa till att kolborstarna ar
rena och ror sig fritt i kolhallarna.

Byte av kolborste (Bild 8)

Lossa stoppskruvarna © och ta bort &ndlocket ©.
Ta bort borstskydden ® och kolborstarna. Kom ihag
att dra &t borstkapsylen ordentligt efter bytet och satt
bakskyddet pa plats.

Byte av natsladd

Om byte av néatsladd ar nédvandigt maste det gbras av
tillverkaren for att undvika sékerhetsrisker.

FORSIKTIGT
Vid drift och underhall av elektriska verktyg maste
sakerhetsforeskrifterna och standarder som foéreskrivs i
varje land iakttas.

GARANTI

Vi garanterar HiKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestdmmelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.




Svenska

Information angéaende buller och vibrationer
Uppmétta varden har bestdmts enligt EN60745 och
faststallts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 102 dB (A)
Uppmaétt A-vagd ljudtrycksniva: 91 dB (A)
Osékerhet K: 3 dB (A).

Anvand hérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

Slagborrning i betong:
Vibrationsavgivning varde @h, HD = 14,8 m/s?
Osékerhet K= 1,5 m/s?

Motsvarande bilningsvéarde:
Vibrationsavgivning varde @h, CHeq = 18,2 m/s?

Oséakerhet K= 1,5 m/s?

Det angivna totalvardet for vibrationer har métts enligt en
standardtestmetod och kan anvandas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksd anvandas vid prelimindruppskattning av

exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvdndande av
elverktyget kan skilja sig fran det angivna totalvardet
beroende pé det satt som verktyget ar anvant pa.

O Identifiera sakerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utsattning i verkligheten (tar med i berédkningen alla delar
av anvandandet s& som nér verktyget ar avstangt och
nar det kors pa tomgang utdver ut da startomkopplaren
anvands).

OBSERVERA

Beroende pa HiKOKIs Kkontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI ratten till &ndringar av
tekniska data utan féregaende meddelande.
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(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTOJ

/\ ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsforskrifter og alle instruktioner.
Hvis du ikke folger advarslerne og instruktionerne, kan det
medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig tilskadekomst.

Gem alle advarsler og instruktioner, sd du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk veerktoj” i advarslerne henviser til vaerktaj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsftrit) elektrisk veerktoy.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt
oplyst.

Rodede eller merke omrdder oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk veerktgj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i neerheden af braeendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

Hold barn og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktaj anvendes.

Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c)

d)

e)

)

Det elektriske vaerktojs stik skal passe il
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for zendringer af
stikket.

Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk veerktg;j.

Stik, der ikke er eendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk stod, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udseet ikke elektrisk veerktgj for regn eller vade
forhold.

Hvis der treenger vand ind i det elektriske vaerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Anvend aldrig
ledningen til at baere, traekke eller frakoble det
elektriske veerktoj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktgj anvendes udendors,
skal der anvendes en forleengerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk sted.

Hvis du er nodsaget til at anvende det elektriske
veerktgj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Vaer arvagen, kig efter, hvad du laver, og brug
din sunde fornuft ved anvendelse af elektrisk
veerktoj.
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4)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Anvend ikke et elektrisk vaerktaj, hvis du er treet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et ogjebliks uopmeerksomhed, mens det elektriske

veerktoj anvendes, kan  medfore  alvorlig
personskade.
Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid

beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horeveern,
nar disse er pdkraevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for vaerktgjet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler veerktojet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nar du beerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, ndr det
elektriske veerktoj tilfores strom, oges risikoen for
ulykker.

Afmonter alle justeringsnogler eller skruenogler,
for det elektriske vaerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nagle, der sidder
fast pa en af det elektriske vaerktojs roterende dele,
kan medfore personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Sgrg hele tiden
for at have et forsvarligt fodfaeste og holde
balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.

Veer hensigtsmaessigt pakleedt. Veer ikke ifort
lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,
toj og dine handsker kommer i naerheden af de
bevagelige dele.

Lost taj, lose smykker eller langt hdr kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfolger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk veerktgj

a)

b)

c)

d)

e)

Pres ikke det elektriske vaerktgj. Anvend det
korrekte elektriske veerktgij til dit formal.
Arbejdet udfores bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elekiriske veerktoj, hvis
kontakten ikke teender og slukker veerktojet.

Alt elektrisk vaerktoj, der ikke kan styres ved hjaelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller
batteripakken ud fra det elektriske veerktoj, for
du foretager justeringer, skifter tilbehor eller
laegger det elektriske vaerktoj til opbevaring.
Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske veerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgaengeligt for bern, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk veerktgj, eller som
ikke har laest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktg;j.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne péa uerfarne
brugere.

Vedligehold elektrisk veerktoj. Kontrollér for
bevaegelige dele, der er monteret forkert eller
sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der
kan pavirke det elektriske veerktgjs drift.

Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget, skal
det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.



f) Hold skeereveerktoj skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
Skeaerevaerktoj med skarpe kanter saetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

g) Brug det elektriske vaerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensynstagen til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udfaores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.

5) Service
a) Faditelektriske veerktgj efterset af en kvalificeret
reparationstekniker, der kun anvender originale
reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold born og svagelige personer vaek.

Nar det ikke anvendes, skal verktgjet opbevares
utilgaengeligt for barn og svagelige personer.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR
BOREHAMMER

1. Beer hgrevaern
Udseettelse for stgj kan medfere hgretab.

2. Anvend hjeelpehandtaget/-handtagene,
veerktojet er udstyret hermed.

Hvis du mister kontrollen over veerktgjet, kan det medfare
personskade.

3. Hold fasti det elektriske vaerktgj i gribefladerne, nar du
udfarer en opgave, hvor skaretilbeharet kan komme i
kontakt med skjulte ledninger eller sin egen ledning.
Skeeretilbehgr, der kommer i kontakt med en
"stromfgrende” ledning, kan gere synlige metaldele
pa det elektriske veerkigj "stramferende” og kan give
operatgren elektrisk stad.

EKSTRA SIKKERHEDSFORSKRIFTER

1. Serg for, at den anvendte stromkilde opfylder de
elektriske krav, angivet pa produktets typeskilt.

2. Searg for, at afbryderen er i positionen FRA.

Hvis stikket tilsluttes til en stikkontakt, mens afbryderen
er i positionen TIL, starter det elektriske veerktoj
omgaende, hvilket kan medfare alvorlige ulykker.

3. Nar arbejdsomradet fiernes fra stromkilden, skal du
anvende en tilstraekkeligt tyk forleengerledning med
tilstraekkelig nominel kapacitet. Forlaengerledningen skal
veere sa kort som det praktisk er muligt.

4. Ror ikke ved bit under eller umiddelbart efter betjening.
Bit bliver meget varm under drift og kan medfere alvorlige
forbraeendinger.

5. For du begynder at bryde vaeggen, gulvet eller loftet ned,
hugge ind i eller bore i det, skal du omhyggeligt bekreefte,
at elementer som elektriske kabler eller elektriske ror
ikke graves ned.

6. Hold altid ordentligt fast i handtaget pa selve hammeren
samt dennes sidehandtag. Ellers kan den producerede
modkraft medfere i ungjagtig og endda farlig kersel.

7. Beer stovmaske

Indand ikke den skadelige stov, der genereres ved

boring eller mejsling. Stevet kan vaere forbundet med en

helbredsmaessig risiko for dig selv og tilskuere.

Montering af borespidsen

For at forhindre ulykker skal du segrge for at slukke

kontakten og frakoble stikket fra stikkontakten.

O Ved anvendelse af veerktgj som mejsler, borespidser,
osv. skal du serge for at anvende originale dele, udpeget
af vores virksomhed.

hvis

o®

Dansk

Rens borespidsens skaftdel.

Kontrollér lasemekanismen ved at treekke i borespidsen.

For at forhindre ulykker skal du serge for at slukke

kontakten og frakoble stikket fra stikkontakten ved

montering eller fiernelse af borespidser og forskellige

andre dele. Du skal ogsa slukke for afbryderen i

arbejdspauser og efter arbejde.

10. Rotation + hamren
Nar borespidsen rgrer ved konstruktionens jernstang,
stopper borespidsen gjeblikkeligt og borehammeren
reagerer ved at dreje. Derfor skal du speende
sidehandtaget ordentligt.

11. Kun rotation
For at bore i trae eller metal ved hjeelp af borepatronen og
patronadapteren (ekstra tilbehgr).

O Anvendelse af overdreven kraft fremskynder ikke alene
arbejdet, men gdeleegger ogsa borespidsens kant og
nedseetter borehammerens levetid.

O Borespidserne kan springe af, nar du traekker
borehammeren tilbage fra borehullet. Nar du treekker
borehammeren tilbage, er det vigtigt at bruge en
skubbende bevaegelse.

O Forsgg ikke at bore forankringshuller eller huller i beton,
nar maskinen er i funktionen Kun rotation.

O Forsgg ikke at anvende borehammeren i funktionen

for rotation og slag med borepatron og patronadapter

monteret. Det forkorter levetiden pa alle maskinens
komponenter betragteligt.

SYMBOLER

ADVARSEL
Det folgende viser symboler anvendt til maskinen.
Veer sikker pa, at du forstar deres betydning, inden
du begynder at bruge maskinen.

©00

DH28PC: Borehammer

Lees alle sikkerhedsforskrifter og alle
instruktioner.

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktgj méa ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europeeiske direktiv 2002/96/
EU om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elveerktoj indsamles separat og
tilbageleveres til en miljgvenlig genbrugsstation.

Nominel spaending

Strameffekt

Hastighed uden belastning

Slagrate ved fuld belastning

Borediameter, maks.

Veegt
(I henhold til EPTA-procedure 01/2003)

Beton

Stél

Tree
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Funktionen Kun hamren

Funktionen Kun rotation

Funktion for rotation og hamren

Sla boremaskine TIL

Sla boremaskine FRA

Kobl primeert stik fra stikkontakten

u@o I—l;‘.l“'q

Klasse 11 veerktgj

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken
det tilbeher, der er opstillet i nedenstaende.

O Plastik-seske
O Sidehandtag
O Dybdemaler

Standardtilbehar kan aendres uden varsel.

ANVENDELSE

Funktion for rotation og hamren T

O Boring af forankringshuller

O Boring af huller i beton

O Boring af huller i fliser

Funktionen Kun rotation §

O Boring i stal eller tree
(med ekstra tilbehgr)

O Tilspeending af maskinskruer, traeskruer
(med ekstra tilbehar)

Funktionen Kun hamren T

O Let mejsling af beton, udgravning til og kantning afrille.

SPECIFIKATIONER

Denne maskines specifikationer er opstillet i tabellen pa side
99.

BEMZAERK
Som felge af HIKOKIs fortlsbende program for forskning
og udvikling kan specifikationerne heri sendres uden
forudgaende varsel.

MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur Side
Iseetning af boreveerktgjer af typen 1 100
SDS-plus
Fjernelse af boreveerktgjer af 5 100
typen SDS-plus
Valg af rotationsretning 3 100
Valg af driftsindstilling 4 100
Justering af boredybden 5 100
FAEndring af mejslingspositionen 6 100
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Teend og sluk samt indstilling af 7 101
hastighed

Udskiftning af kulbgrster 8 101
Valg af tilbehgr* - 102, 103

* For detaljeret information vedragrende hvert veerktgj, bedes
du kontakte et autoriseret HiKOKI-servicecenter.

SMORING

Der smgres fedt med lav viskositet pA denne borehammer,
sa den kan anvendes i leengere tid uden smering. Smer igen
med fedt, nar du udskifter kulstofbgrsten for at opretholde
levetiden.

Yderligere anvendelse af borehammeren med aflasningsfedt
far maskinen til at breende sammen og nedseetter levetiden.

FORSIGTIG
Der anvendes en speciel fedt til denne maskine,
hvorfor brug af andre typer fedt kan forringe maskinens
normale ydeevne. Serg for at lade en af vores
servicemedarbejdere foretage udskiftningen af fedt.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

1. Eftersyn af borespidserne
Idet anvendelse af slgvt veerktgj medfarer motorfejl og
forringet effektivitet, skal du udskifte borespidserne med
nye eller slibe dem igen, sa snart du opdager slid.
Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lgse, skal du omgéende spaende dem igen. Gar du ikke
det, kan det resultere i alvorlig fare.
Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve "hjertet” af det elektriske veerktg;.
Udvis forsigtighed for at sikre, at spolen ikke beskadiges
og/eller bliver vad af olie eller vand.
Eftersyn af kulborsterne (Fig. 8)
Motoren anvender kulbgrster, der er forbrugsmateriale.
Nar de bliver slidt eller naermer sig “slidgraensen” @,
giver det problemer med motoren.
Nar veerktgjet har en kulbgrste med automatisk
stopfunktion, stopper motoren automatisk. Pa det
tidspunkt skal du udskifte begge kulbgrster med nye, der
har samme kulbgrstenumre ® visti Fig. 8. Desuden skal
du altid holde kulbgrsterne rene og sikre, at de glider frit
i barsteholderne.
Udskiftning af kulstofborster (Fig. 8)
Losn indstillingsskruerne ©®, og fjern bagdeekslet ©@.
Fjern berstehaetterne ® og kulbgrsterne.
Nar kullene er skiftet ud, ma man sikre sig, at holderne faestnes
forsvarligt og se til, at bagdeekslet seettes pa.
6. Udskiftning af netledning
Hvis det er ngdvendigt at udskifte netledningen, skal det
geres af producenten af denne af sikkerhedsmaessige
arsager.

FORSIGTIG
Ved drift og vedligeholdelse af elekirisk vaerktoj skal
geeldende sikkerhedsbestemmelser og -standarder for
hvert land overholdes.



GARANTI

Vi yder garanti p& elektriske veerkigjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale szerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti daekker ikke defekter eller beskadigelse
som fglge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske veerkigj,
i samlet tilstand, med det GARANTIBEVIS, der forefindes
i slutningen af denne handteringsvejledning, til et HIKOKI-
autoriseret servicecenter.

Information om luftbaren stgj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og erkleeret i overensstemmelse med 1ISO 4871.

Det afmalte A-veegtede lydniveau: 102 dB (A)
Det afmalte A-veegtede lydtryksniveau: 91 dB (A)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug hgreveern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60745.

Hammerboring i beton:
Vibrationsudsendelsesvaerdi @h, HD = 14,8 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Tilsvarende mejslingsveerdi:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h, CHeq = 18,2 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Den angivne totale vibrationsvaerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et veerkteoj med et andet.

Den kan ogsé anvendes ved en indledningsvis vurdering af

eksponeringen.

ADVARSEL

O \Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske veerktoj kan afvige fra den erkleerede
totalveerdi alt efter, hvordan vaerkigjet anvendes.

O For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne il
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktajet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftraekkeren).

BEMAERK

Som fglge af HiKOKIs fortlebende program for forskning
og udvikling kan specifikationerne heri andres uden
forudgaende varsel.
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Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/\ ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser til ditt
elektriske elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller marke omrader kan fore til ulykker.

b) Bruk aldri elektroverktgy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i narheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

c) Laaldri barn eller andre personer sta i nzerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

2) Elektrisk sikkerhet
a) Stopslet pa elektroverktogyet ma passe med

vegguttaket.
Du ma aldri endre stopslet pa noen mate.
Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.
Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

b) Unngd & komme i kontakt med jordede
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer eller
kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil veere storre dersom du er
Jordet.

c) lkke utsett elektroverktoyene for regn eller vate

omgivelser.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, vil
det oke faren for elektrisk stot.

d) lkke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
bezere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller innfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

e) Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.

f) Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
Stot.

3) Personlig sikkerhet

a) Veer papasselig, se hva du gjer og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.
Du ma aldri bruke et elektroverktgy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.
Nar du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
vernebriller.
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4)

d)

e)

f)

g)

Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
Sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.

Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktgyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
beeres.

Hvis du holder fingeren pa bryteren ndr du baerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa nar
det er koblet til en stremkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle justeringsnokler  eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet néar det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stadig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Ha pa deg riktig toy. Bruk ikke lgse klzer eller
smykker. Hold har, kleer og hansker unna
bevegelige deler.

Lose kleer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a)

b)

c)

d)

f)

9)

Ikke bruk makt pa elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktay til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
Ikke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktay som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Kople stopselet fra stikkontakten og/eller
batteripakken fra elektroverkioyet for du
foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer
elektroverktoyet.

Slike forebyggende sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktoy. Se etter forskjovne
eller fastlaste bevegelige deler, skader pa deler
eller andre forhold som kan pavirke funksjonen
til elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet ma det repareres
for det brukes.

Mange ulykker oppstér pa grunn av darlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjaerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,
samtidig som de vil vaere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hvis elektroverktoyet benyttes til annen bruk enn det
er beregnet for, kan det oppsta farlige situasjoner.



5) Service
a) Servicearbeid pa elektroverktoyet ditt skal
kun utfores med identiske reservedeler av en
kvalifisert reparator.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktgy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR
ROTASJONSHAMMER

1. Bruk hgrselsvern
Steyeksponeringen kan fare til tap av harsel.

2. Bruk ekstra handtak hvis de(t) folger med verktoyet.
Mister du kontrollen kan det fore til personskade.

3. Ved bruk i situasjoner hor skjeeretilbehgret kan

komme i kontakt med skjulte kabler eller sin egen
ledning, ma du holde elektroverktoy med isolerte
gripeflater.
Kuttetilbehgr som kommer i kontakt med stremferende
ledninger, kan gjore eksponerte metalldeler pa
elektroverktgyet stromfgrende og kan gi operatgren
elektriske stat.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1. Kontroller at stromkilden som skal brukes fglger
stremkravene angitt pa produktets navneplate.

2. Sarg for at strembryteren er i posisjonen AV.

Hvis stopslet er koplet til en stikkontakt med
strembryteren star PA, vil elektroverktayet umiddelbart
starte opp. Dette kan forarsake alvorlige ulykker.

3. ltilfeller der arbeidsomradet er langt unna stremkilden,
bruker du en skjoteledning med passende tykkelse og
merkeytelse. Skjoteledningen bgr veere sa kort som
praktisk mulig.

4. Ikke ta pa hardmetallskjeeret ved eller like etter bruk.
Hardmetallskjeeret blir sveert varmt under bruk og kan gi
alvorlige brannskader.

5. Fer du begynner & bryte, hugge eller bore i vegger, gulv
eller tak, ma du veere helt sikker pa at gjenstander som
strgmkabler eller ledninger ikke er gravd inn i disse.

6. Hold alltid godt i karosserihandtaket og sidehandtaket til
stromverktgyet. Ellers kan motkraften som produseres
fore til ungyaktige og selv farlig drift.

7. Haalltid pa deg stovmaske

Du ma ikke inhalere skadelig stov som er generert i

boring- eller meislingsdrift. Stevet kan veere en fare for

din og tilskuernes helse.

Montering av boringsbiten

Serg for at du slar av bryteren og kobler stopslet fra

stikkontakten for & forhindre ulykker.

O Nar du bruker verktgy som kulepunkter, boringsbiter

osv., ma du sgrge for at du bruker de ekte delene som er

laget av vart selskap.

Rengjar spindelholdedelen av boringsbiten.

Kontroller Iasingen ved a trekke i drillbiten.

Serg for at du slar av bryteren og kobler stopslet fra

stikkontakten nar boringsbiten og andre ulike deler

monteres eller fiernes. Strembryteren ber ogsa slas av
under en arbeidspause og etter arbeidet.

10. Rotasjon + hamring
Nar boringsbiten rgrer ved konstruksjonsjernstangen,
vil biten stanse umiddelbart og rotasjonshammeren vil
reagere for & dreie. Stram derfor sidehandtaket godt.

11. Kun rotasjon
For & bore i tre- eller metallmateriale ved bruk av
boringsfestet og festeadapteren (ekstra tilbeher).

o®
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Pafering av mer kraft enn ngdvendig vil ikke bare
fremskynde arbeidet, men vil ogsa forringe kanttuppen
av boringsbiten og redusere servicelevetiden for
rotasjonshammeren.

Boringsbiten kan lgsne nar du trekker ut
rotasjonshammeren fra det borede hullet. For uttrekking
er det viktig & bruke en skyvebevegelse.

Ikke forsgk a bore ankerhull eller hull i betongen med
maskinen stilt inn i kun rotasjon-funksjonen.

Ikke forsgk & bruke rotasjonshammeren i rotasjon-
og slafunksjon med boringsfestet og festeadapteren
montert. Dette vil forkorte servicelevetiden til hver
komponent i maskinen betydelig.

SYMBOLER
ADVARSEL

Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for & forsta betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

DH28PC: Elektrisk slagboremaskin

Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner.

ﬁ kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktey sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2002/96/EF om

dets implementeringsrekkefelge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverkigy som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

V Merkespenning

P Strambehov

Ng | Ubelastet hastighet

Bpm | Stethastighet ved full belastning

Hamring eneste funksjon

¢ Boring diameter, maks.

max

% Vekt

(i henhold til EPTA-prosedyren 01/2003)

Betong
< | sl
@ Tre

2

8

Rotasjon eneste funksjon

RS
=)

Rotasjon- og hammerfunksjon

Sla PA
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Sla AV

0)

Koble hovedstapslet fra det elektriske uttaket

e

O

Klasse II verktoy

STANDARD TILBEHOR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbehor som er listet opp nedenfor.

O PlASIEUI ..eeeeiiiiieiee e
O Sidehandtak
O Dybdemal

Standard tilbehgr kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

Rotasjon- og hammerfunksjon T

O Bore forankringshull

O Slagboring i betong

O Bore hulli fliser

Rotasjon eneste funksjon &

O Boring i stél eller tre
(med ekstra tilbehar)

O Stramme maskinskruer, treskruer
(med ekstra tilbehgr)

Kun hammerfunksjon T

O Lett meisling av betong, sporgraving og kanting.

SPESIFIKASJONER

Spesifikasjonen til dette elektroverktayet er i listet opp i
tabellen pa side 99.

MERK
Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og

utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette

dokumentet endres uten forvarsel.
MONTERING OG BRUK

Handling Figur Side

Sette inn SDS-pluss
boringsverktoy 1 100
Fjerne SDS-pluss boringsverktay 2 100
Velge rotasjonsretning 3 100
Velge driftsmodus 4 100
Justere boringsdybden 5 100
Endre meislingsposisjonen 6 100
Sla pa og av og stille inn
hastigheten 7 101
Bytte karbonbgrstene 8 101
Valg av tilbehor* - 102, 103

* For detaljert informasjon om hvert verktey, kontakt et
HiKOKI-autorisert servicesenter.
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SMORING

Smering med lav viskositet anvendes pa denne roterende
hammeren slik at den kan brukes i lang tid uten at
smaringen ma byttes. Bytt smaringen hver gang du endrer
karbonbersten for & vedlikeholde servicens levetid.

Videre bruk av den roterende hammeren med las av-
smgring vil fore til at maskinen surrer seg opp og reduserer
servicens levetid.

FORSIKTIG
En spesialsmgring brukes med denne maskinen, derfor
kan den normale ytelsen av maskinen bli darlig pavirket
av bruk av annen smgring. Serg for at du lar en av vare
serviceagenter foreta bytting av smgringen.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

1. Inspisere boringsbitene

Ettersom bruk av et slovt verktay vil fore til funksjonsfeil
for motoren og forringet effektivitet, ma du bytte
borebiten med nye eller spisse dem pa nytt uten & vente

nar sliping blir merket.

2. Inspisere monteringsskruene
Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart. Hvis
du ikke gjer dette, kan det oppsta alvorlig fare.

3. Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve "hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

4. Inspisere karbonbgrstene (Fig. 8)
Motoren bruker karbonbgrster som er forbruksdeler. Nar
disse blir slitt eller neermer seg sin “slitasjegrense” @,
oppstar det motorproblemer.
Motoren vil stoppe automatisk nar du utstyrer den med
en autostopp-karbonbarste. Nar dette skjer, bytter du
ut begge karbonbgrstene med nye som har samme
karbonbgrstenummer ® vist i Fig. 8. | tillegg ma du
alltid holde karbonbgrstene rene og sikre at de glir fritt
innenfor bgrsteholderne.

5. Fremgangsmate ved skifting (Fig. 8)
Lasne justeringskruene ©® og fjern bakdekslet @. Fjern
barstehettene ® og kullbgrstene.
Etter utskifting av kullbersten, glem ikke & feste
barstekapselen forsvarlig og a sette pa haledekslet.

6. Bytte nettkabel
Hvis det er ngdvendig & skifte ut nettkabelen, ma dette
gjeres av produsenten for 8 unnga sikkerhetsfarer.

FORSIKTIG
| drift og vedlikehold av elekiroverktey ma
sikkerhetsforskriftene og standardene for hvert land
overholdes.

GARANTI

Vi garanterer HiKOKI elektroverktey i samsvar med

lovfestet/landsspesifikke  forskrifter. Denne garantien

dekker ikke feil eller skader pa grunn av misbruk,
vanstell, eller normal slitasje. Hvis du gnsker & klage,
vennligst send elektroverkioyet, ikke demontert, med
GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert HIKOKI-verksted.




Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
erkleert i samsvar med ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 102 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 91 dB (A)
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk harselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifelge
EN60745.

Hammerboring i betong:
Vibrasjonsemisjonsverdi @h, HD = 14,8 m/s?
Usikkerhet K = 1,5 m/s?

Tilsvarende meislingsverdi:
Vibrasjonsemisjonsverdi @h, CHeq = 18,2 m/s?
Usikkerhet K = 1,5 m/s?

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktay med et annet.

Den kan ogsa brukes som en forelgpig estimering av

eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktgyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

O Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjgring i tillegg til aktiv bruk).

MERK

Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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Suomi

(Alkuperaisten ohjeiden kdanndos)

YLEISET SAHKOTYOKALUA KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A\ vaRoITUS

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sdhkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilbvahingon vaara.

Sailytd kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kaytt6a
varten.

Varoituksissa

mainittu  “sdhkétydkalu™termi  viittaa

verkkovirtakayttéiseen (johdolliseen) sé&hkdtybkaluun tai
akkukayttdiseen (johdottomaan) séhkdtydkaluun.

1) Tyéskentelyalueen turvallisuus

2)

3)

a)

b)

c)

Pida tyéskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissa tai
pimed&dssd ympdristdssé.

Ala kayta sahkotydkaluja rajahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvia nesteita, kaasuja tai polya.
Sahkotybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttda
pblyn tai héyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kaytat sahkoétyokalua.
Héiribtekijét voivat aiheuttaa
menetyksen.

laitteen hallinnan

Sahkoéturvallisuus

a)

b)

d)

f)

Sahkotydkalun  pistoke
oikeanlaiseen pistorasiaan.
Alda muunna pistoketta mitenkaén.

Ala kayta sovitinpistokkeita yhdessé
maadoitettujen sdhkétydkalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kayttdminen védhentdd sdhkdiskun
vaaraa.

Véltéd koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampépattereihin, liesiin ja
jaékaappeihin.

Séahkoéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.
Ala altista
kosteudelle.
Sédhkodiskun vaara lisdéntyy, jos sédhkdtydkaluun
péésee veltd.

Ala kdyta johtoa vadrin. Ald kanna tai veda

on yhdistettava

sdhkotydkaluja sateelle tai

sidhkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmélla johdosta.
Pida johto erilladdn kuumuudesta, 6ljysta,

teravista kulmista tai liikkuvista osista.
Séahkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
liséé séhkdiskun vaaraa.

Jos kaytiat sdhkotydkalua ulkona,
ulkokaytt66n sopivaa jatkojohtoa.
Ulkokéyttéén sopivan séhkdjohdon kéyttdminen
védhentéé sahkdiskun vaaraa.

Jos sahkétybkalun kédytté kosteassa paikassa
on valttdméatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtalahdetta.

RCD:n Kéytté vdhentdé sdhkdiskun vaaraa.

kayta

Henkilékohtainen turvallisuus

a)

b)

Keskity tyohoén, ole huolellinen
sahkoétyokalua harkiten.

Alakayta sahkotyékalua vasyneené tai alkoholin,
ladkkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

Kéayta henkilékohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.

ja kayta
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4)

5)

d)

e)

f)

)

Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kypérén Ja
kuulosuojaimien,  kdytté tarvittaessa véhentdéa

henkilévahinkojen vaaraa.

Esta koneen tahaton kaynnistyminen.
Varmista, ettéd virtakytkin on pois paalta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamistéa seké
ennen ty6kalun nostamista tai kantamista.
Séhkdtydkalujen kantaminen, kun sormi
on  virtakytkimelld, tai  virran  kytkeminen
sdhkotybkaluihin, joiden virtakytkin on p&élld, lisda
onnettomuusriskia.

Poista saatimisesséa kaytetyt jakoavaimet tms.
sdhkétydkalusta ennen sen kdynnistamista.
Séhkotybkalun pydrivdédn osaan jétetty vaannin tai
avain voi aiheuttaa henk//ovah/ngon

Al kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.

Téllbin  sdhkétybkalua on  helpompi  hallita
odoftamattomissa tilanteissa.
Kéytd sopivia vaatteita. Ala kayta Ioysia

vaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet poissa liikkuvista osista.

Loysét vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistaa pélynsuodatus- ja
kerayslisélaitteen, varmista, etta ne yhdistetaan
ja niita kaytetaan oikein.

Pélynkerdyksen kéyttd voi vdhentda pdlyyn liittyvia
vaaratilanteita.

Séhkoétydkalun kayttdminen ja huoltaminen

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Ala pakota sidhkétyokalua. Kaytéa tarkoitukseen
soveltuvaa sidhkotyokalua.

Oikea séhkétydkalu selviytyy tehtdvésta paremmin ja
turvallisemmin toimiessaan sille suunnitellulla teholla.
Ala kayta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séhkotyodkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on Korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai akku
sahkoétybkalusta ennen saiatdjen tekemista, osien
vaihtamista tai sahkétyokalujen varastoimista.
Némé ennakoivat turvatoimet védhentévét
sdhkotybkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Sailytd kayttamattomat sahkétyodkalut lasten
ulottumattomissa &lédkd4 anna  sellaisten
henkildiden kayttaa sahkétyékaluja, jotka eivét
ole perehtyneet niihin tai naihin ohjeisiin.
Séhkotydkalut ovat vaarallisia kokemattomien
henkilbiden késissé.

Huolla sadhkoétyodkalut. Tarkista liikkuvien osien
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja
muut sdhkotydkalujen toimintaan vaikuttavat
tekijat.

Jos sahkétyékalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Monet  onnettomuudet johtuvat
huolletuista séhkdtydkaluista.

Pida leikkuutyo6kalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kayta sahkétydkalua, varusteita, ty6kalun teria
jne. naiden ohjeiden mukaisesti ja ota huomioon
tyéskentelyolosuhteet seka tehtava tyo.

Jos sdhkdtybkalua kdytetdén toimintoihin, joihin sitd
ei ole tarkoitettu, voi syntyé vaaratilanteita.

puutteellisesti

Huolto

a)

Anna sédhkoétyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttdad alkuperaisid osia
vastaavia varaosia.

Tamaé pitdad sédhkotydkalun turvallisena.



TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epéavakaat henkil6t
poissa laitteen lahettyvilta.

Kun tybkalua ei kaytetd, se on sdilytettdva poissa
lasten ja mielentilaltaan epavakaiden henkildiden
ulottuvilta.

PORAVASARAN TURVALLISUUTTA
KOSKEVIA VAROITUKSIA

1. Kéayta kuulosuojaimia
Melulle altistuminen voi heikent&é kuuloa.

2. Kayta lisdkahvaa (tai -kahvoja), jos se toimitettiin
tyékalun mukana.
Hallinnan menettdminen voi aiheuttaa henkilévahinkoja.

3. Pida kiinni sahkotydkalun eristetyista
tarttumapinnoista, kun teet tyo6td, jossa
leikkaustydokalu voi osua piilossa olevaan
sdhkojohtoon tai laitteen omaan johtoon.
Jos leikkauslisdvaruste osuu jannitteiseen johtoon,
saattaa se tehda sahkoétydkalun paljaista metalliosista
jannitteisia, jolloin kayttaja voi saada sahkdiskun.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1. Varmista, ettd virtalahde vastaa tydkalun nimilaatassa
annettuja vaatimuksia.

2. Varmista, etta virtakytkin on pois paalta.

Jos virtapistoke yhdistetdan pistorasiaan, kun virtakytkin
on paalla, tydkalu kaynnistyy valittdémasti, mik& saattaa
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

3. Kun tydskentelyalue on kaukana virtaldhteestd,
kayta riittdvadn paksua jatkojohtoa, jolla on riittava
nimelliskapasiteetti. Pida jatkojohto mahdollisimman
lyhyena.

4. Ala koske teraan kaytdn aikana tai heti sen jalkeen. Tera
lampenee erittdin kuumaksi kaytdn aikana ja saattaa
aiheuttaa vakavia palovammoja.

5. Ennen kuin alat rikkoa, piikata tai porata seinaa, lattiaa
tai kattoa, varmista ettei rakenteissa ole upotettuja
séhkdjohtoja, putkia tai vastaavia.

6. Pida aina lujasti kiinni s&hkdtyOkalun runko- ja
sivukahvoista. Muuten vastavoima saattaa tehda
kaytosta epatarkkaa ja jopa vaarallista.

7. Kayta polynaamaria

Al&a hengita porauksesta tai talttaamisesta muodostuvaa

haitallista pdlya. Poly voi vaarantaa sinun ja sivullisten

terveyden.

Porausteran kiinnittdminen

Kytke kytkin pois paalta ja irrota pistoke pistorasiasta

valttyaksesi onnettomuuksilta.

Kun kaytat tydkaluja, kuten Kiviteria, poranteria tms.,

kayté aina aitoja yrityksemme maarittelemié osia.

Puhdista poranteran varsiosa.

Tarkista kiinnitys vetamalla poranterasta.

Kun asennat tai poistat poranteria tai muita osia,

laita kytkin pois paaltd ja irrota pistoke pistorasiasta

vélttydksesi onnettomuuksilta. Myo6s virtakytkin tulee
kytked pois p&altd, kun tydskentely keskeytetdén tai
lopetetaan.

10. Pyérinta + vasarointi
Kun porantera osuu terdstankoon, terd pysahtyy
vélittbméasti ja poravasara reagoi alkamalla pyodrié.
Kiinnita tdman takia sivukahva tiukasti.

11. Vain pyérinté
Kun haluat porata puuta tai metallia kayttden poran
istukkaa ja istukan sovitinta (lisdvarusteita).

O Jos kaytat tarpeettoman paljon voimaa, se ei ainoastaan
jouduta tyén tekemista, vaan lisaksi kuluttaa poranteran
karkireunaa ja vdhentaa poravasaran kayttoikaa.

©00 O 0%
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O Porantera voi irrota, kun vedat poravasaraa

porausreidstd. Kun vedat konetta pois porausreiasta, on
tarkeda kayttaa tyontoliiketta.

Al yritd porata ankkurointireikia tai reikid betoniin, kun
kone on asetettu "Vain pydrinta”-tilaan.

Ala yrita kayttdd poravasaraa pyorintd- ja
iskemistoiminnolla, kun poran istukka ja istukan sovitin
ovat kiinnitettyind. Tama lyhenta& koneen jokaisen osan
kayttéikéda huomattavasti.

SYMBOLIT
VAROITUS

Seuraavassa esitelladn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarrat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kaytén.

DH28PC: Poravasara

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja
kaikki ohjeet.

kotitalousjatteen mukana!
Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan

Koskee vain EU-maita
Ala havita sédhkotydkaluja tavallisen

EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sdhkotydkalut on kerattava erikseen ja vietavéa
ympéristoystavélliseen kierratyslaitokseen.

Nimellisjannite

Virtatulo

Tyhjakéayntinopeus

Suurin iskunopeus

Porausreién halkaisija, maks.

Paino
(EPTA-menettelyn 01/2003 mukaisesti)

Betoni

Teras

Puu

Pelkka vasarointi -toiminto

Pelkké& pydrintatoiminto

Py&rinta- ja vasarointi -toiminto

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Irrota verkkopistoke pistorasiasta

3@ o=~ [0[0 [mf- 1]

Luokan II tydkalu
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PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus siséltaa alla
luetellut varusteet.

O Muovikotelo
O Sivukahva
O Syvyysmitta

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

Pyorinté- ja vasarointi -toiminto §T

HUOMAUTUS
Taman koneen kanssa kaytetdan erikoisrasvaa, ja
muun rasvan kayttdminen voi vaikuttaa haitallisesti
koneen normaaliin toimintaan. Anna yrityksemme
huoltohenkildiden vaihtaa rasva.

HUOLTO JA TARKASTUS

1. Poranterien tarkistaminen

Koska tylsan tydkalun kayttaminen aiheuttaa moottorin
toimintahiriéitd ja heikentdd tehokkuutta, vaihda
poranterd uuteen tai teroita se heti, kun huomaat siina

kulumista.

Lo : 2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
S Ankkurointirelklen paraaminen Tarkista kaikki Kiinnitysruuvit saannllisestija varmista,
O Reikien poraaminen tiileen ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysalla,
Pelkki 6riFr)1tétoimint05 kirista ne valittdmasti. Taméan tekematta jattdminen voi
o Tergli/sen tai puun psraus aiheuttaa vakavan vaaran.
(valinnaisilla lisavarusteilla) B oo e o sihiktySialun "ydin®
O Koneruuvien, puuruuvien kiristaminen ; ' (Olyokalun yain-. -~
(valinnaisilla lisavarusteilla) Q!e varovainen, jotta kaami ei vahingoitu ja/tai altistu
Pelkké vasarointi -toiminto T~ . . 4 ﬂ%ﬁlilﬁatzr?jlc;/ji?\etlﬁkistaminen (Kuva 8)
© Eeutr?g]gnk?yg/;gﬁggéﬁlttaam|seen,ur|en kaivamiseen ja Moottorissa kaytettavat hiiliharjat ovat kuluvia osia.
jenty ' Moottoriongelmia ilmenee, kun ne ovat kuluneet tai ovat
[&helld "kulumisrajaa” @.
TEKNISET TIEDOT Kun kaytéssa on automaattisesti pysahtyvat hiiliharjat,
. ) ] moottori pysahtyy automaattisesti. Vaihda molemmat
Koneen tekniset tiedot luetellaan sivulla 99 olevassa hiiliharjat samalla kertaa uusiin harjoihin, joilla on samat
taulukossa. hiiliharjanumerot ® kuin kuvassa Kuva 8. Liséksi
HUOMAA hiiliharjat on pidettava aina puhtaina ja varmistettava, etta
Koska HIKOKI tekee jatkuvasti tutkimus- ja kehitystystd, e paasevat vapaast ';'(kk“mga” harjapitimissa.
tassa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman 2 ‘iiharjojen vai o (Kuva 8) : :
ennakkoilmoitusta. Loysaa saatoruuveja ©__J_a poista takasuojus @ Poista
harjasuojukset ® ja hiiliharjat. Muista kiristda harjan
o o o kansi hiiliharjan vaihdon jalkeen, ja kiinnitd takasuojus
KIINNITTAMINEN JA KAYTTO takaisin paikalleen.
6. Sahkoéjohdon vaihtaminen
Toimenpide Kuva Sivu Jos séhkojohto taytyy vaihtaa, turvallisuusvaaran
SDS-plus poraustydkalujen valttdmiseksi sen voi tehda vain johdon valmistaja.
lisd&dminen 1 100
SDS-plus poraustyokalujen 5 100 HUOMAUTUS
irrottaminen Sahkotydkalun kaytdssa ja huoltamisessa tulee ottaa
PVorimi I 3 kunkin maan turvallisuussédédnnokset ja -standardit
yoérimissuunnan valinta 100 huomioon.
Kayttétilan valitseminen 4 100
Poraussyvyyden saataminen 5 100 TAKUU
. Mydnnamme HiKOKI-sahkétydkaluille takuun lakisaateisten/
Taltan asennon muuttaminen 6 100 kansallisten erityissédantelyiden mukaisesti. Tama takuu
Kytkeminen pé&élle ja pois paalta 7 101 ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
seka nopeuden saatd tai kielletystd kaytéstd tai normaalista kulumisesta.
I . . Reklamaatiotapauksessalaheta purkamaton sahkotydkaluja
Hiiliharjojen vaihtaminen 8 101 taman kayttoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
Varusteiden valitseminen* - 102,103 | valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

* Ota yhteytta valtuutettuun HiIKOKI-huoltokeskukseen, kun
tarvitset tarkempia tietoja kustakin tyékalusta.

VOITELU

Tahan poravasaraan kaytetddan matalan viskositeetin
rasvaa, jotta sitd voidaan kayttda pitkddn uusimatta
rasvausta. Jotta koneen kayttdika séilyy, vaihda rasva aina,
kun vaihdat hiiliharjan.

Jos poravasaran kaytt6a jatketaan vanhalla rasvalla, kone
leikkaa kiinni ja sen kayttoika lyhenee.
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Tietoja ilmavalitteisesta melusta ja tarinasta
Mittausarvot on méaritetty EN60745-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen danitehotaso: 102 dB (A)
Mitattu A-painotteinen danipainearvo: 91 dB (A)
Epavarmuus K: 3 dB (A).

Kéyta kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN60745-standardin mukaisesti maaritettyna.

Vasaraporaus betoniin:
Varahtelyemissioarvo @h, HD = 14,8 m/s?
Epavarmuus K =1,5 m/s2

Vastaava talttausarvo:
Véarahtelyemissioarvo @h, CHeq = 18,2 m/s?
Epavarmuus K =1,5 m/s?

[Imoitettu véaréhtelyn kokonaisarvo on mitattu
standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan
kayttaa tydkalujen vertaamiseen keskenaan.

Sitd voidaan my6s kayttdd altistumisen alustavaan

arviointiin.

VAROITUS

O Vaérahtelyemissioarvo VOi poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkétyOkalun varsinaisen kaytdn
aikana tydkalun kayttétavasta riippuen.

O Maérita kayttdjad suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttétilanteessa
(ottaen huomioon kayttdjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois paalta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan lisaksi).

HUOMAA

Koska HiKOKI tekee jatkuvasti tutkimus- ja kehitystyéta,
tassa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.
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EAANVIKAQ

(MeTagppaon TwV MPWTOTUTIWV 0dNYLWV)
3) Mpoowrmikn acPpaiela

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZDPAANEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPrAAEIOY

/\ NPOEIAOMOIHEH

Awapalete 60Aeg TIG poeldoToMoelg acpalAeiag Kat
OAeg TIG 0dnyieg.

H un tipnon twv mpoeidomomoewy Kal odnylwv Uropel va
nmpokaAéael nAekTpornAnéia, mupkayid karti coBapd TpauUaTIoUo.

DUAAETE OAEG TIG TIPOELSOTOINCELG KAl TIG 0dnyieq
yia peAAOVTIKY avadopd.

O 0poG «nNAEKTPIKO €PYaAEio» OTIG MPOEISOTIOMOELG
avagepeTal 0TO NAEKTPIKO €PYAAEI0 (UE KaAwdio) mou
Agitoupyel uEow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TTOU
Aeitoupyel ue unatapia (xwpic kaiwdio).

1) Acddalela Xwpou gpyaociag

a) Awlampeite To XWPO £pyaciag KaBapo kat KaAa
PWTICHEVO.
2€ aKatdoTateG 1j OKOTEIVEG TIEPLOXEG MITOPEL va
npokAnBouv aruxruara.

b) Mnv xpnoiomoleite Ta NAEKTPLIKA Epyaleia oe
mEPIBAAAOV OTO OTOI0O UMOPEL va TIPOKANOE(
€KpNEn, OMwG Tapoucia EVPAEKTWV UYPWV,
agpiwv r} oKovNg.

Ta nAektpikd epyaleia dnuiouvpyouv oTiveorpeg,
oL orolot urmopel va mpokaAgoouv avdgAeén tng
OKOVIG 1) TOU KQTTVOU.

c) KpamioteTanmaidiakaiTougmapeUPLOKOUEVOUG
HaKPLA OTAV XPTOLUOTIOIEITE €va NAEKTPIKO
epyaleio.

AV KATI 0a¢ Qroondoel TNV MPoooxT] 0ag, UMAPXEL
KivouvogG va xdoete Tov EAgyXo0.

2) Awkomnng acealeiag

a) Ta PI1g TWV NAEKTPIKWYV EPYAAEIWV TIPETEL VA
eival kataAAnAa yia Tig Tpideq.

Mnv TpomoToOIOETE TOTE TO DI ME
OTTOLOVANTIOTE TPOTIO.

Mn xpnowormoleite ¢I¢ TPOCAPUOYNG HE
YEWMEVA NAEKTPLKA EpYAAEia.

Ta un tporonoinueva @Ig Kat ot KATdAANAeG npideg
UEWVOUV TOV KIVOUVO nAekTpomAnéiag.

b) AMOQPUYETE TN CWHATLKY) ETIAPT] ME YEWWHEVEG
empaveleg OMWG OWANVEG, KAAOPLPEP,
NAEKTPIKEG KouGiveg kau Puyeia.

Yridoxet auénuevog kivéuvog nAektponAnéiag
otav 1o owua oag eival yeIWUEVO.

c) Mnv ekBETeTE TA NAEKTPIKA EPYAAEia o
Bpoxn 11 o€ GUVONKEG vypaciag.

To vePOD mou EI0EPXETAL OE EVA NAEKTPIKO EPYAAEIO
avédvet Tov kivduvo nAektpornAnéiag.

d) Mnv kakopetaxelpi(eote TO KaAwdio. Nn
XPNOLIOTIOIEITE TOTE TO KAAWSIO yia va
HETAPEPETE, va TpaPnEeTe 1] va Byaiete ano
v npida To NAEKTPIKO EpyaAeio.

Kpatnote To KOAWSLI0 HaKPLA amd OepuotnTa,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG Kal KIVOUHEVA MEPT).
Ta karteotpauueva 1 UTEPSEUEVA KaAwdla
avédvouv Tov Kivouvo nAektporAnéiag.

e) ‘Otav XpnouoTolEiTE £Va NAEKTPIKO EpyaAeio
oc gEWTEPIKO XWPO, XPNOLHoTIoONoTE £va
KAAWSI0 TIPOEKTAONG TIOU TIpoopideTal yia
XP1OM o€ EEWTEPIKO XWPO.

H xprion evog kaAwdiov katdAAnAou yia eEWTepIko
XWPO UEIWVEL TOV KivoUVo nAekTponAnéiag.

f) Av eivar avamodeuvktn n Aeitouvpyia €vog
NAEKTPIKOU gpyaleiov oe Xwpo ME vypacia,
XPNOLLOTIOLEITE SIATAEN TIpOocTAGIOG PEVMATOG
Siappong (RCD).

H xprion m¢ RCD pewwvet tov kivduvo niektporAnéiag. 46

4)

a)

b)

d)

e)

f)

g)

Na eiote o€ ETOINOTNTA, VA EXETE TNV MIPOCOXT)
cag oTNV gPyacia Tovu TPAYHATOTIOIEITE Kal
va XPNOLUOTOIEITE TNV KOVl AoylKn otav
XPNOLLOTIOLEITE £Va NAEKTPLKO epyaAeio.

Mn xpnowomoleite nAekTpikd epyaAeia otav
€i0TE KOUPAOUEVOL 1] UTIO TNV EMPELA VAPKWTIKWY
OUGLWYV, OLVOTIVEUHATOG 1) PAPUAKWV.

Mwa oniyury ampooeéia¢ kard 1 Xprion &vog
NAEKTPIKOU €PyaAciov UMOpel va TPOKAAETE!
00Bapo MPOCWIKO TPAUUATICUO.

XPNOLLOTIOIEITE TIPOCWTIKO TIPOCTATEUTIKO
e&omAlopnd. Popate mavra €EOMAIONO yia TV
TPOOCTACIA TWV HATIWV.

O mnpooTatevuTikog €EOMAIONOG, OnMwe n udoka
OKOVING, Ta avtioAlodnTikd vriodruara acpaleiag,
TO TPOCTATEUTIKO KPAVOG 1) TA TPOCTATEUTIKA
NG aKorng, TouU XPnoiomoleiTal yia avdAoyes
OUVOIKEG LIEIWVEL TOUG TPAULATICOUG.
Amodpevyete TV akouoia €vapén. BeBawodeite
OTL 0 SLakomING eival og BEon anevepyormnoinong
TIPLV OUVSECETE TN GUCKEUT] ME TMYN) PEVUATOG
Kavn T Onkn Tng Mmartapiag, ONKWOETE 1)
HeTadEPETE TO EpYaleio.

H uetagopd nAektpikou epyalegiou ue ta SAXTUAd
0ag oto SIaKomTn 1] N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
EPYAAEIOU UE EVEQYOTIOIMUEVO TO SIAKOTIT UTTOPEL
va MPoKaAETOUV aTuxriuaTa.

Na adaipeite TUXOV KAeWSIA puBMOMEVOL
avoiyHatog 1] Ta anAd KAsdid niplv Ooete o€
AelToupyia To NAEKTPLKO EpyaAeio.

Eva arnAd kAedi 1 gva kAedi puBui{duevou
avoiyuaro¢  mou  givar  TPOCAPTNUEVO  O€
MePLoTPEPDOUEVO EAPTNILA TOU NAEKTPIKOU EpYAAEIOU
UTTOPEL va MPOKAAETEL TIPOOWTIKO TPAUUATIOUO.

Mnv tevtwveote. Na marare otafepa kair va
dlampeite TV 1oopporia cag.

Me autov Tov Tpomo UMopeiTe va eEAEYXETE KAAUTEPA TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO T€ U1 QVALEVOUEVEG KATAOTATELG.
Na eiote vtupévolr katdAAnAa. Mn ¢opdare
Papdia povxa 1 koounpata. Na kparare ta
HaAAwa cag, Ta pouxa cag Kal Ta yavrtia oag
HOKPLA aTT0 KIVOUHEVA MEPT).

Ta ¢apdid pouxa, Ta Koouruara Kal Ta paxkpld
MAAALd urtopel va maocTouV o€ KIVOULEVA LIEPD).

Av mapéxovtal e§apmpuara yia T ouvdeon
OUCKEUWV €§aywyng Kat GUAAOYNG okKovng,
va €eAEYXETE €AV €ival ouvdedepEva Kal
XPNOLLOTIOIOUVTAL HE TO CWOTO TPOTIO.

H xprion cUAAEKTN OKOVNG LEIWVEL TOUG KIVOUVOUG
Tov TpokaAouvTal AGyw oKovG.

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWY EPYAAEIWV

a)

b)

c)

Mnv ackeite SUvapn oto NAEKTPLKO EPYAAEio.
Na XxpnoipomoleiTeE TO NAEKTPIKO EPYAAEio TIOV
eivar kataAAnAo yia 1o €idog TG egpyaciag
TIOVU EKTEAEITE.

To KaTtdAAnNAo nNAeKTPIKO €PYAAgio Ba eKTEAETEL
TNV €pyacia KAAUTEQQA Kal LIE LIEYAAUTEPN aopdAela
E TOV TPOTTO TTOU OXESIATTIIKE.

Mn XPNOHOTIONCETE TO NAEKTPIKO EPYAAEio
av o Sakomntng Aeltoupyiag dev avoiyel kat
&ev KAgiveL.

Eva nAekTpikd epyaleio rou dev eAEyxeTaL amo 1O
dlakomntn Aettoupyiag eival emkivduvo Kal MPETEL
Va EMIOKEVAOTEL

AnocuvééeTte 1o BUCHA amd TNV TNy"| LOXVOG Kaun
™ O1Kn patapiag and To NAEKTPIKO Epyaleio mpiv
nipofeite oe pubuicelg, aAlaynq e§aptiuarog 1
anoBnKevon Tov NAEKTPLIKOU Epyaleiov.

Autd Ta nMPoAnmTikd UETPA acgalAeiag UEWVOUV
OV  KIVOUVOo AavBacugvng  eKkivnong  Tou
NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.



d) AmoOnkevete Ta  gpyaAgia  Tou  Sev
XPNOIMOTIOIEITE MAKPIA Ao Tadid Kat unv
adrivete Ta atopa mov Sev eival eEoKEIWHEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1 HE AUTEG TIG 08NYieg
va XP1NOLLOTIOI0UV TO NAEKTPIKO EpYAAEio.

Ta nAekTpikd epyaleia eival emkivéuva ota xepla
U1 EKTTALOEUUEVWYVY ATOLWV.

Mpaylatomoleite ocuvTIiipnon oTa NAEKTPLKA
epyaleia. Na eAéyxete v evbuypduuion
TOUG 1] TO HMMAOKAPIOHA TWV KIVOUUEVWYV
HEPWYV, TN Opavon Twv efapTNUATWV Kal
ormoLadnmoTe AAAN KATAoTAon OV EVSEXETAL
Va EMNPEACEL TN AELTOUPYIA TOU NAEKTPIKOU
epyaleiov.

Ze mepintwon BAGRNG, To NAEKTPIKO Epyaleio
TIPETIEL VA ETIIOKEVACTEIL TIPLV XPNOIMOTIOMOEL.
lMoAAd atuxriuata mpokaAouvtal amod nNAEKTPIKA
epyaleia rrou dev xouv ouvinpnbel cwotd.
Alampeite ta egpyaleia komig KoPpTeEPA Kat
Kabapd.

Ta katdAAnAa ouvinpnueva epyaAeia Korrig e
KOQPTEPEG AKPEG MITAOKApPOUV o SUOKOAQ Kal
eAgyxovral mio eUKoAQ.

Xpnolpotoleite TO NAEKTIPIKO €pyaAeio, Ta
eEaptnuara Kat Ta HEpn K-T.A. cUuPwWvA UE TIG
mapovceg odnyieg, Aaupavovrag unoyn Tig
ouvOnkeg gpyaciag kar v gpyacia mov 6a
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektTpikou gpyaieiov yia epyacies
mEpa amd EKEVEG yla TIG OrToieq mPoopIfeTal,
evéexETal va SnUIOUPYTioEL KIVOUVOUG.

e)

)

9)

5) ZépPig

a) Na divete 1O NAEKTPIKO €pyaleio ylia c€pPig
og KAaTAAAnAa ekmaideupéva daropa Kat va
XPTMOLLOTIOLEITE MOVO YVIOLA AVTAAAQKTIKA.
Me autdv tov TpdTO €ioTe Oiyoupol yia Tnv
aocgdAela Tov NAEKTPIKOU EpyaAEiou.

NMPO®YAA=H

Makpia amé ta masid Kat Toug avarrjpoug.

‘Otav 8ev XpnolorolouvTal, Ta EPYAAEIa TIPEMEL va
¢PuAdcoovTal HaKpPLd amd Ta radid Kat Ta ATopa Je
avannpieg.

NMPOEIAOMNOIHZEIZ AZDAAEIAZ TOY
NEPIZTPO®IKOY MIZTOAETOY

1.

PopPATE IPOCTATEVTIKA AKONG

H €kBeom oToVv 1X0 EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL ATIWAELQ
aKong.

Xpnowpotoleite ponONnTIkEQ
TIAPEXOVTAL |IE TO EPYAAEio.

H anwAela eAéyxou Tou epyaAeiou evdexetal va
TIPOKAAETEL TIPOCWTIKO TPAUMATIOO.

Kpatate TO nAEKTPIKO €EpPYaAcio amo TIg
HovwuEVEG AaBEG OTav €KTEAEiTE HIa gpyacia
KATA TNV omoia To €§ApTInua Kommg Hmopei va
€pOBel o€ etadn He €va pn epdpaveég cuppa ) HE To
KAAwS10 Tou.

Ta efapmuata KOTNG TOU OUVOEOUV [E KOAWSLO
«UTO TAOT» EVOEXETAL VO KATACTNOOUV TA HETAAAIKA
MEPT TOU NAEKTPIKOU €PYAAEIOU «UTIO TAOT)» KAl va
TIPOKAAEOOUV NAEKTPOTIANEIQ OTOV XELPLOTT).

AaBég, eav
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NMPOZOETEZ NPOEIAONOIHZEIZ
AZDPANEIAZ

1.

o®

o)e)

10.

11.

BeBawwbeite 0TL 1 TNy 1lox00g Tou Ba xpnoluoronei
OUUMOPPWVETAL HE TIG QATIAITNOEG LOYXUOG TIOU
Kabopifovtal oTNV ETIKETA TOU TIPOIOVTOG.
BeBawbeite ot 0 dlakdIng pevjuatog BpiockeTal oTnv
B8¢eon OFF.

Edv to BUoua €xel ouvdedei e kamola urnodoxn 600
o0 SlakémTng pevpatog PBpioketar oe Beon ON, TO
NAEKTPIKO epyaAeio Ba Eekivrioel va Aettoupyel Aueoa,
YEYOVOG TIOU UTTopEi va TIPoKaA€oel coBapd aTuxXNUa.
‘Otav 0 xwpog gpyacsiag dev Slabetel kAmolwa Tnyn
LOXU0OG XPNOLIOTIOMNOTE KATOLO KOAWSLIO EMEKTAONG
ETAPKOUG TIAXO0UG KAL OVOUATTIKT|G LoYXUO0G. To KAAWSL0
enekTaong Ba mpemel va datnpndei oto emBUUNTO
KOG TIOU Va eEUTINPETEL TOV OKOTIO GAG.

Mnv ayyi{ete TO OTOMIO KATA TNV SIAPKELA TNG EPYACIAG
N auéowg uetd amd autr). To otouo eival blaitepa
Bepd Katd TNV €pyacia Kal PMopel va TPOKAAECEL
ooBapd eykaupata.

Mpotou &ekivrjoete va SlAOTIATE, KOPETE 1] TPUTATE
KAToLo ToiXo, mdtwpa 1 Tapavt BeBawdeite andAvta
OTL AVTIKEILEVA OTIWG NAEKTPIKA KAAwSLa 1} aywyoi dev
TIePVOUV ECA AT AUTA.

MNavta va kpatdte tn AAPr) TOU KUpiwg HEPOUG Kal
NV MAAyla A Tou NAEKTPIKOU gpyaAeiov atabepd.
AladopeTikAd N avTBeTIKy dUvaun Tou TapdyeTal
evdexetal va odnynoel oe opAAPaTa KAl I0WG akoun
o€ KIvSUVOoUug.

Popdrte pdoka okovng

Mnv elomtveéeTe TIG eTUPAAREIG OKOVES TIOU TIAPAYOVTAL
katd ) dadikacia Sidtpnong 1 opiAeuvong. H okdvn
propel va 8€oel ge Kivduvo tnv vyeia tn Sk oag Kal
TWV TIOPEVPLOKOUEVWV.

2tepEwon NG Aeidag Tou TPUTAvioU

MNa v anoguyr atuxnuatwv Bepawdeite OtTL €xeTe
QTIEVEPYOTIOW|OEL KAl ATOoUVSECEL TO PIg amd tnv
urtodoxm.

‘Otav xpnotuornoleite epyaAeio OTwg KUPLEG AETTOES, AeTtideq
TPUTAVIOU KATL, $POVTIOTE va XPNOYIOTION|OETE YVIola
eEapTipata ou £xouv oxedlaoTel amo v eTapeia pag.
KabapioTe TO TUNHA 0TEAEXOUG NG AETTOAG TOU TPUTIAVIOU.
EAEYETE TO KAeidbwpa Tpapwvtag Tn Aemida Tou
TpuTIaviou.

MNa v anoduyn atuxnudtwv Bepawwbeite OTL £xeTe
QTIEVEPYOTIOMCEL Kal armoouvdéoel TO PI§ amo Tnv
urtodoxr otav eykabiotavratl 1) adaipouvTal oL AeTtideg
TOU TpuMavioU KABWG Kal AAAa peEpn. O SlakomTng
Tpododoaiag Ba mpemnel emiong va anevepyotonei
KaTA TO SIAAELIUA Hiag epyaciag KAl JeTA amod auTr).
Meplotpodr] + opupnAdinon

‘Otav n Aemida Tou Tpumaviov ayyiget m odepevia papdo
Kataokeung, 1 Aemida 6a otauatioel AUECWS Kal TO
TePLoTPOPIKO opupi Ba apyioel va eplotpépeTal. QG ek
TOUTOU 0ifTeE KAAA TNV TTAGYLa Aap.

Meplotpodr] HOVO

lNa va tpurioete EUAO 1] HETAAAO HE TOOK TPUTIAVIOU
KOL TIPOOAPUOYEQ TOOK (TIPOALPETIKA EEapTAMATA).
Edappoyn neplocotepng dUvaung amno oon xpetdleTal
€KTOG amd Tnv ermiomeuon NG epyaocia Ba aAiowwael
TO GKPO TOU TPUTIAVIOU KAl ETUTAEOV Oa HEWWOEL TN
Sldpkela {wrig TOU TIEPLOTPOPIKOU GPUPLOU.

OL Aemideg TOU TPUMAVIOU EVOEXETAL VO OTIACOUV
KOTA TNV Armopdkpuver TOU TIEPLOTPOPIKOU aduplov
ard 1N davolyuévn orr. MNa tnv amopdkpuvan, eival
ONUAVTIKO VA YIVETAL I TIPOWONTIKT) Kivnon.

Mnv eruxelprioete va SlavoiEeTe OTES AyKUPAG 1) OTIEG
0€ OKUPOSEUQ [E TO UNYXAvNUa OTN Aettoupyia UoOvo
TepPLoTPOPNQ.




EAANVIKAQ

O Mnv TpoomaBrioeTE va  XPENOLWIOTIONCETE  TO
TEPLOTPOPIKO odupi OTn AetToupyia TEPLOTPOPNG
KOl KTUTMNUATWY HE TO TOOK TPUTAVIOU Kal TOV
TIPOCcapUoYEa TooK. AuTtd Ba eAattwoel coBapd TN
Sldpkela {wng KAbe EEAPTNLATOG TOU PUNYXAVILOTOG.

2YMBOAA

MNPOEIAOMNOIHZH
Ta mapakdtw O&egixvouv Ta OUHBOAa TIOU
XpPnoiormolovvtal oto unxavnua. BeBawwbdeite
OTL KATAVOEITE TN OCNMAGIA TOUG TIPLV TN XP1oN.

4 | DH28PC: Zpupodpdnavo mepLoTPOPIKO

Alapadete OAeQ TIQ TIPOELSOTIOOELG
aodaAeiag kat OAeg TIg 0dnyieg.

Moévo yla Tig xwpeg g EE

Mnv Ttetdte Ta NAEKTPIKA EpYaAeia oTOV KASO
OLKIOKWYV ATopPIUUATWY!

2updwva pe Tnv Evpwraikr) Odnyia 2002/
96/EK TiEPi NAEKTPIKWYV KAL NAEKTPOVIKWYV
CUOKEUWYV KalL TNV €hAPUOYT] TNG OTNV EOVIKT
VOMOBETia, Ta NAEKTPLIKA EQPYAAELQ TIOU EXOLV
$TAoEL 0TO TEAOG TNG {WNG TOUG TIPETIEL VA
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAL VA ETUOTPEPOVTAL
YLO QVOKUKAWOT) UE TPOTIO PLAIKO TIPOG TO
TiEPIBAAAOV.

OvopaoTiKn Taon

lox Vg el0680u

Tayxutnta xwpig doptio

PuBpég kpouong pe AN peg poptio

Alapetpog didatpnong, HEY.

Bdpog
(Zupdwva pe T Aladikacia EPTA 01/2003)

2KupOSea

XdaAuBag

=0Mo

Aeltoupyia povo opupnAdtnong

Aeltoupyia povo eploTpodnq

AelToupyia mepLoTPOPNS Kat opupnAdTnong

Evepyoroinon

Antevepyoroinon

Amnoouvdéote To PIg Tpododoaiag amod Tnv
nAekTpLkn mpida

8] | @ |[O]|—]|=f = |=0|{) || e 22|~ <

EpyaAeio KAdong I
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BAZIKA EEAPTHMATA

EkTog ano v kupia povada (1 povasda), n cuckevacia
TEPLEXEL TA EEAPTIINATATIOU AVAPEPOVTALKATWTEPW.

(@I Vo Tox T g 1oL 0120 TSRO 1
O TNMAQYIAAGBY] coiieeeecireee et 1
O PUBLOTIG BABOUG ... eeei ittt 1

Ta Baocikd eEapTNUATA UTIOKEWVTAL O AAAQyT XWPIg
TpoeLdoroinon.

EDPAPMOIEz

Aettoupyia TeploTpodnig kat opupnAdtnong ET
O AwdTpnon omwv AyKupag
O AwWdtpnon onwv o€ oKUPOSEUQ
O AwWldtpnon onwv o€ MAAKAKL
AetToupyia udvo TeploTpodnq &
O Awatpnon o€ xaiuBan VAo
(He TIpoaLpETIKA EQPTUATA)
O 2ZUodIEn unxavikwy Pdwv, EUAOBIOWV
(ME TIPOAUPETIKA EEQPTTIUATAY)
Aettoupyia povo opupnAdatnong T
O EAadplag xpricewg opileuon okupodEUATOS, OKAWLLO
KAl TPOXLOMA AKPWV.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Ta TeEXVIKA  XOPOKTNEWOTIKA  TOU
eudaviCovrat otov MNivaka otnv ceAida 99.

ZHMEIQZH
E€aitiag Tou ouvexI{OUEVOU TIPOYPAUMATOS EPEUVAS
kat avdmntugng g HIKOKI, Ta TeXVIKA XapaKTNPLOTIKA
mou avadépovtal €dw UMOPoUV va aAAA&ouv xwpig
ponyouuevn ewdoroinon.

2TEPEQ2H KAI AEITOYPIIA

MNXavrpaTog

Evépyela Ewova | ZeAida
Ewoaywyn epyaAeiwv didtpnong ue 1 100
SDS-plus
Adaipeon epyaleiwv dildtpnong he 5 100
SDS-plus
EmiAoyr| katevBuvong TeploTpodng 3 100
EmiAoyn Tng kataotaong 4 100
Aettoupyiag
PuBuion tou Bdboug didtpnong 5 100
AAay") TNG B€0NG TNG OMIANG 6 100
Evepyortoinon kal anevepyoroinon 7 101
Kal pUBLOT TNG TAXUTNTAG
AVTIKOTAOTAOT TWV AVOPAKIKWV 8 101
YnKTpwv
EmuAoyr) e§aptnudtwv* - 102, 103

* MNa Aemttouepeiq TMANPopopieg OXETIKA UE KABE EPYAAEIO,
ETUKOLVWVNOTE HE €va  €EOUCLOSOTNUEVO  KEVTPO
ggurmpétnong tng HiKOKI.



AINANZH

To XaunAo 1Ewdeg AmavTiko edappdleTal o aAutod TO
TEPLOTPOPIKO TPUPi, WOTE VA PIOPEL va X PN oLLoTIOm el
Yla HEYAAN XPOVIKN TIEPIOS0 XWPIG va avTikaTtaoTadel To
ATMAvVTIKO. AVTIKATAOTNOTE TO AMAVTIKO KABE Popd Tou
QAAAZETE TNV AVOPOKIKT) WNKTPA yla va SlaTnpnoeTe
Slapkela Cwng tng.

H mepatépw Xprion Tou mepLoTpodlkol ohuplov Xweig
AavTIKO Ba TPOKAAETEL TNV Helwon NG dapkelag {wng
TOU UNXAVIUATOG.

MNPOEIAOMNOIHZH
E181k6 AIMAvTIKO XENOLOTIOLEITAL UE AUTO TO UNXAVNQ,
OUVETIWG, N KAVOVIK) ardd0oomn TOU MNYAVIHATOG
evdExeTal va emmpeactel armod TN Xprion GAAwv
Aravtikwy. MapakaAovue Pppovtiote va avabeoete
TNV QVTIKATAOTACN TOU AUMAVTIKOU O€ €vav amo TOUg
QAVTLTPOCWTIOUS CEPPIS HaG.

2YNTHPHZH KAI EAEMX0z

1. EmBswpnon Twv AEMiSwV TOu TPUTIavIiou

Emeldn) n xprion evog aupAU epyaAeiou Ba odnynoel oe
SUCAEITOUPYIQ TOU LOTEP KAL OE HEWWMEVN aATtodooT,
QVTIKATAOTNOTE TIG AETIOEG TPUTIAVIOU LIE KALVOUPYLES
1) aKoVvioTE TI Xwpig kaBuoTtepnon otav apatnenosi
$Bopd.

‘EAEYXOG TWV BIOWV OTEPEWONG

Na eAeyxete TAKTIKA OAeg TIS Bideg oTepEwaong Kal
va BePawbeite OTL €xouv oPiEel KaAA. 2 TiEpITTWON
mou karowa Bida eivar xaAapn, odite v aueoa.
AladopeTIKA Urtopei va TipokueL 0oBapog Kivéuvog.
ZuvTnpNnon Tou Kivntnipa

H mepieA§n g povadag kwvntipa armoteAel tnv
«Baoikn Aettoupyia» Tou NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.

Na ¢povtiete €tol wote n TePEAEN va unv uvdiotatat
BAGBEG kavT) va AepwveTal e AASLT) va Bpexetal pe vepo.
‘EAEYX0G TWV avOpakikwv Ynktpwv (Eik. 8)

O KwvnmMpPag XPNOWOTIOEl AVOPAKIKEG WIKTPESG TIOU
elval avaiwotpa pépn. ‘Otav $oapouv 1y TANCLAcOUV
TO «Oplo0 $Bopdg», @, dnuoupyouvtal TPORANUATA
OTOV KIvnTripa.

‘OTav TapeExetal Wa avopakikr) WnKTpa autopaTng
Slakorm|g, 0 Kivntpag 6a otapatrost autopata. Exeivn
TN OTWYMr] AVIIKATAOTAOTE Kal TIG SU0 QavOPOKIKEQ
YNKTPEG ME VEEG OL omoieg Ba €xouv TOug idloug
apBpoug avipakikng Ynktpag ® onwg epdavidetal
omv Eik. 8. Emumpdobeta mAvIoTtE va KPATATE TIG
avOpOKIKEG PNKTPeg KaBapeg kal Ppovtilete va
oAloBaivouv eAelBepa PECA OTOUG CUYKPOTNTIPES
TOUG.

AvTtikatdacTtaon Twv kappouvvakiwv (Eik. 8)
Zeodi&te TIG Bideg pUBUIONG ® Kal adAPEDTE TO THOW
KAAUPUa @. APalp€oTe TA KATIAKLA WNKTPWV @ KAl TIG
avopakikég YnkTpeg. Metd tnv avrtikatdotaon Twv
kapBovakiwv pnv &exdaoete va odiEete Ue aodAAela
TO KOTIOKL TWV KAPBOUVAKIWY Kal va TOTIOBETNOETE TO
oTtio610 KAAUPQ.

AVTIKATAGTAON TOV KAAWSiov pEVMATOG

Edv eival anapaitntn n avtikaotdon tou KaAwdiou
pevMATog, autrn Ba TpEmeL va mpaypatornomnBei and
TOV KATAOKEUAOTH TOU AVTTPOCWTIOU TIPOKELMEVOU VA
arnodeuxBei KATOL0G Kivouvog.

2.

4,

MNPOEIAOMNOIHZH
Katd tn Aettoupyia Kat Tn cuVTENoT TWV NAEKTPIKWY
EPYOAEiWY, TIPETEL va TNPoUvTaAlL Ol KAVOVEG Kal Ta
TIPOTUTIA A0PAAEIQG TIOU UTIAPXOUV OE KABE XwpPa.
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EAANVIKA

EFTYHZH

Eyyvwuaote yiataepyaieia HIKOKI Power Tools cUudwva
He TOV BECIKO KAVOVIOHO/EIOIKO KavovIiouo tTng xwpag. H
TIapovoa eyyunon ev KaAUTTel EAATTWHATA ) (NULEG AOYW
KOKNG XProNG, KAKOMETAX EIPLONG 1) UCLOAOYIKNG PBoPAg.
2€ TIEPIMTWON TAPATIOVWYV TIAPAKAAOUKE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpiq va To anocuvappoAoyrioete padi e 1o
MIZTOMOIHTIKO EMMYHXHZ 10 omoio BplokeTal 6TO TEAOG
TWV €V AOYWw 0dnywv xelplopov, oe E&ouciodotnuevo
Kevtpo EEunnpétnong g HiIKOKI.

NAnpodopieg mOU aPopouv TOV EKMEUTIOMEVO
06pufo kat T d6vnon

O1 Teg petpndnkav ovpdpwva pe to EN60745 kau
Bpébnkav ouupwveg e To ISO 4871.

Metpn6eioa oTtdduN NXNTIKNG oxvog A: 102 dB (A)
MeTtpnuévn otddun nxnTknq mtieong A: 91 dB (A)
MepBwplo ZpdAauatog K: 3 dB (A).

PopATE TPOCTATEVUTIKA QUTUWV.

JUVOAIKEG TIHEG Sovnong  (Slavuopatikd  dbpolopa
Tplagovikou kaAwdiou) ou kabopifovTal ouPdwva E TO
npoéturno EN60745

Awdtpnon pe to odupi oe oKUPOSEUA:
Tuury exmoprmg 56vnong @h, HD = 14,8 m/s?
MepBwplo Zparuatog K = 1,5 m/s?

loodUvaun tr opideuong:
Tuur) ekrroprmig évnong dh, CHeq = 18,2 m/s?
Mepbwplo Zpdauatog K = 1,5 m/s?

H eykekpEVN CUVOAIKT] T TwV SOVToEWV EXEL LETPNOEL
oUPdWVA HE a oTabepr] HEBOSO EAEYXOU Kal UIOPEl va
XPNoLUOoTIomOEi yia Tn oUyKpLoT £VOG EPYAAEIOU E KATIOLO
AAAO.

Mrmopei emiong va xpnowonomeei og [La TPOKATAPKTIKT)
eKTIUNON €kBeang.

MNPOEIAONOIHZH

O H exmounr) dovrjoewv KATA TNV TIPAYHATIKT] X101 TOU
gepYaAeiou umopei va Sladepel amd TNV EYKEKPLIEVN
GUVOAIKT Tl Kal va e§aptatat amd Toug TPOTIoUS [e
TOUG OTI0I0UG X PNOLOTIOLEITAL TO EPYAAEID.

KaBopiote pétpa aodpaieiag ya v mpooTacia tou
XEPLoTN TIoV Ba BacifovTal og Hia EKTIUNoM TNG EKBEONQ
OTIC TIPAYMATIKEG OUVONKeg XpPnong (Aaupavovtag
uTIoYn OAa Ta HEPT TOU KUKAOU AELTOUPYIAg OTIWG TO
XPOVO TIOU TO €PYAAEi0 eival KAEIOTO Kal TO SldoTnua
omou eival avevepyo, EMMPOTOETWS TOU XPOVOU
UPOSOTNONG).

ZHMEIQZH

EEaitiag Ttou ouveEXI(OUEVOU TIPOYPAUMATOS EPEUVAQ
kat avarrtugng g HIKOKI, ta TeXVIKA XOapaKTneLoTIKA
Tou avagepovTal €dw MMopoUv va AAAAEouv YXwpig
TponyouuEVn edoToiNno.




Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukciji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE
Nalezy doktadnie zapoznaé sie¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.

Nieprzestrzeganie

ostrzezeri oraz wskazowek

bezpieczeristwa moze byc przyczyng porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazer.

Ostrzezenia i

wskazowki bezpieczenstwa nalezy

zachowa¢ do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) Ilub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

2)

a)

b)

c)

Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.

Nieporzadek Iub nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc¢ przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub
pytéw.

Pracujgce elektronarzedzie wytwarza iskry, ktore
mogag spowodowac zapton pytu lub opardw.

Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawaé¢ =z dala od pracujacego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

d)

e)

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do
ghiazda sieciowego.
Wtyczki nie wolno w
modyfikowaé.
Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny by¢é uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pragdem wzrasta, gdy ciafo jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno narazaé¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢ wody  wewnatrz
zwieksza ryzyko porazenia prgdem.
Przewodu zasilajagcego nie wolno uzywaé¢ w
spos6b niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé¢ do
przenoszenia badz ciggnigcia elektronarzedzia,
ani do odtagczania go od zasilania.

Przewod zasilajagcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrédtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajgcymi sig czesciami.
Uszkodzony Iub zapetlony przewdd zasilajacy
zwieksza ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzystaé z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedfuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

jakikolwiek sposob

elektronarzedzia
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f)

Jezeli praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzysta¢é ze  zrédia
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wytgcznika roznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

a)

b)

d)

e)

f)

9)

Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywacé ostroznosé, koncentrowacé sie na
wykonywanej pracy i postepowaé¢ zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny by¢é uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujgce sie pod
wptywem substancji odurzajacych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc przyczyna powaznych
obrazen.

Nalezy uzywa¢ wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane odpowiednio do panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask Ilub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazeri.

Nalezy uniemozliwié przypadkowe
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sie, ze wylacznik znajduje sie w
potozeniu wytgczenia.

Ze wzgleddw bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podigczac do zasilania elektronarzedzi, ktorych
wytacznik znajduje sie w potozeniu wtaczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunagé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potgczonego
Z czescig obrotowag elektronarzedzia moze byc
przyczyna obrazeri.

Nie siega¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosié
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wiosy,
odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czesciami urzadzenia.

LuZzna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy moga
zostac pochwycone i wciggniete przez ruchome
czesci elektronarzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztacze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pylow, nalezy pamietaé
o wlasciwym podiagczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzadzeri do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscig pytu.

4) Obstuga i konserwacija elektronarzedzi

a)

Nie uzywaé elektronarzedzia ze zbyt duza
sita. Nalezy wykorzystywac¢ elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.



5)

b) Nie nalezy uzytkowac elektronarzedzia, ktérego
wytacznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktore nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wyfgczane, stanowi
zagrozenie | musi zostac naprawione.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriéow oraz kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez diuzszy
czas, wtyczke elektronarzedzia nalezy odigczyé
od zrddta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy
od elektronarzedzia.
Powyzsze  srodki
celu  wyeliminowanie
uruchomienia urzadzenia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znaja zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢é pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaly wifasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia nalezy konserwowacé. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzié, czy
ruchome cze$ci sa poprawnie umieszczone,
czy nie sg zakleszczone lub uszkodzone i czy
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczng prace
elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkow nastepuje z powodu nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

Narzedzia tngce powinny byé zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny byc¢ utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami  tngcymi zmniejsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwaé w sposéb
zgodny z zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorac pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.

c)

bezpieczeristwa
ryzyka

maja na
przypadkowego

d)

e)

)

g)

Serwis

a) Elektronarzedzia moga byé serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci

oraz osoby niepetnosprawne powinny

pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.

Nieuzywane

elektronarzedzia powinny byé

przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
0so6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE WIERTARKI UDAROWEJ

1.
2.

Nosié stuchawki ochronne

Ekspozycja na hatas moze by¢ przyczyng utraty stuchu.
Jezeli uchwyt(y) pomocniczy(-e) jest (s3)
dostarczone z elektronarzedziem, nalezy go (ich)
uzywag.

Utrata kontroli moze by¢ przyczyng obrazen.
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3.

Polski

Jezeli narzedzie thace moze wejs¢ w kontakt z
ukrytym okablowaniem lub przewodem zasilajagcym
elektronarzedzia, elektronarzedzie nalezy trzymacé
za izolowane powierzchnie.

Narzedzie tnace, ktére wejdzie w kontakt z przewodem
pod napieciem, moze spowodowacé, ze nieizolowane
czesci elektronarzedzia znajda sie pod napigciem, co
grozi porazeniem operatora prgdem.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

Oo®

©00

10.

11.

O

Upewni¢ sie, ze charakterystyka wykorzystywanego
zrodta zasilania jest zgodna z informacjami dotyczacymi
zasilania, podanymi na tabliczce znamionowe;j.
Upewni¢ sig, ze wytgcznik jest w potozeniu wytgczenia.
Jezeli wtyczka zostanie podtgczona do gniazdka,
gdy wytgcznik znajduje sie w potozeniu witgczenia,
elektronarzedzie uruchomi sie natychmiast, co moze
by¢ przyczyna powaznego wypadku.

Jezeli stanowisko robocze jest oddalone od
zrodta zasilania, nalezy korzysta¢ z przedtuzaczy
0 odpowiednim przekroju i mocy znamionowej.
Przedtuzacz powinien by¢ tak krotki, jak to tylko mozliwe;
jego dtugos¢ powinna jednak gwarantowac praktyczng
prace.

W czasie lub bezposrednio po zakoriczeniu pracy
nie dotyka¢ dtuta. W czasie pracy dtuto znacznie sie
rozgrzewa i moze spowodowac powazne oparzenia.
Przed rozpoczeciem diutowania, odtupywania lub
wiercenia w $cianie, podfodze Ilub suficie nalezy
doktadnie skontrolowa¢, czy pod powierzchnig tych
konstrukcji nie znajduja sie przewody elektryczne.
Nalezy pewnie trzymaé chwyt korpusu klucza
udarowego i elektronarzedzia. W  przeciwnym
wypadku generowana sita przeciwdziatajgca moze by¢
przyczyng niedoktadnego dziatania lub nawet sytuaciji
niebezpiecznych.

Nalezy zawsze nosi¢ maske przeciwpytowg

Nie wdycha¢ szkodliwego pytu powstatego podczas
czynnosci wiercenia i dtutowania. Pyt jest niebezpieczny
dla zdrowia operatora i 0s6b postronnych.
Umieszczanie wiertta

Aby zapobiega¢ wypadkom, nalezy upewnic¢ sie czy
przetacznik jest w potozeniu wytgczenia, a wtyczka jest
odtgczona od gniazda sieciowego.
Podczasuzywanianarzedzi,takichjakpunktak, wierttoitp.,
nalezy upewni¢ sie, ze uzywane sg oryginalne czesci
naszej firmy.

Wyczyscié chwyt wiertta.

Sprawdzi¢ zatrzask pociggajgc za wiertto.

. Aby zapobiega¢ wypadkom, nalezy si¢ upewni¢, ze

przetacznik jest w potozeniu wytgczenia, a wtyczka jest
odtgczona od gniazda sieciowego, kiedy wiertto i inne
czesci sg zamontowane lub odmontowane. Wytgcznik
zasilania powinien réwniez zosta¢ wytgczony podczas
przerwy w pracy i po pracy.

Obroty + wiercenie

Kiedy wiertto dotyka metalowego preta konstrukcji,
wiertto natychmiast zatrzyma sie, a wiertarka udarowa
zareaguje obracaniem sie. Dlatego nalezy dobrze
dokreci¢ uchwyt boczny.

Tylko obroty

Aby wierci¢ w materiale drewnianym lub metalowym za
pomoca uchwytu wiertta i adaptera uchwytu (akcesorium
opcjonalne).

Zastosowanie wigkszej sity niz jest to konieczne nie
przyspieszy pracy, ale pogorszy stan koricowki wiertta
i skroci dodatkowo zywotnos¢ wiertarki udarowe;.
Wiertta moga sie utamac¢ podczas wyciggania wiertta z
wywierconego otworu. Przy wycigganiu wiertta, wazne
jest, aby uzywac ruchu pchania.




Polski

O Nie nalezy wiercié¢ otworéw mocowania lub otworéw
w betonie gdy maszyna ustawiona jest na funkcje
obracania.

Nie nalezy uzywac¢ wiertarki udarowej z witgczong
funkcjg obracania lub pracy z zamontowanym uchwytem
wiertta i adapterem uchwytu. Skrécitoby to radykalnie

zywotnos¢ kazdej czesci maszyny.

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sg symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy sie upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

O

DH28PC: Mtotowiertarka

Nalezy doktadnie zapoznac sie ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucac wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywg Europejska 2002/96/
WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac do recyklingu w sposéb przyjazny dla
srodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie
utylizaciji.

Napigcie znamionowe

Napiecie wejsciowe

Predkos¢ na biegu jatowym

Czestotliwosé uderzen przy petnym obcigzeniu

Srednica wiercenia, maks.

Odtaczy¢ wtyczke od gniazda sieciowego

e

O

Elektronarzedzie klasy 11

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg sie akcesoria wymienione ponizej.

O Plastikowa skrzynia
O Boczna rekojes¢
O Wskaznik gtebokosci

Akcesoria standardowe moga ulec zmianie bez

wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

Funkcja obracania i wiercenia iT

O Wiercenie otworéw mocowania

O Wiercenie w betonie

O Wiercenie w kaflach

Funkcja tylko obracania &

O Wiercenie w metalu lub drewnie
(z opcjonalnymi akcesoriami)

O Wkrecanie srub maszynowych, drewnianych
(z opcjonalnymi akcesoriami)

Funkcja tylko wiercenia T

O Dtutowanie lekkiego betonu, kopanie rowu i obcinanie.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Specyfikacje techniczne niniejszego elekironarzedzia sg
podane w tabeli na stronie 99.

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
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Vv
P
No
Bpm
&
max
Waga zawiadomienia.
% (Zgodnie z procedurg EPTA 01/2003) .
<5 MONTAZ | PRACA
& / eton
Dziatanie Rysunek | Strona
@ Stal Wstawianie narzgdzi wiercenia 1 100
SDS-plus.
@ Drewno Usuwanie narzedzi wiercenia 5 100
SDS-plus.
T Funkcja tylko wiercenia Wybor kierunku obrotu 3 100
- Wybdér trybu pracy 4 100
2 | Funkcjatylko obracania Regulacja gtebokosci wiercenia 5 100
o) . L , Zmiana pozyciji dtuta 6 100
=T Funkcja obracania i wiercenia - —
= Przetgczanie wiacznika i 7 101
wytgcznika i ustawianie predkosci
I Wiaczanie Wymiana szczotek weglowych 8 101
Wybér akcesoriow* - 102, 103
O Wytaczanie * Aby uzyska¢ wiecej informacji dotyczacych kazdego

narzedzia, nalezy skontaktowa¢ sie z autoryzowanym
centrum serwisowym firmy HiKOKI.



SMAROWANIE

Do wiertarki udarowej stosuje sie niskiej lepkosci smar,
zatem mozna z niej korzystac przez dtugi czas bez potrzeby
wymiany smaru. Smar nalezy wymienia¢ za kazdym razem
gdy zmieniamy szczotke weglowa, aby zachowad jej
zywotnosg.

Dalsze uzywanie wiertarki udarowej z matg iloscig smaru
spowoduje skrécenie zywotnosci maszyny.

UWAGA
Do tej maszyny uzywa sie specjalnego smaru, dlatego
uzycie innego smaru moze niekorzystnie wptyna¢ na
normalne Kkorzystanie z maszyny. Nalezy pozwoli¢
jednemu z naszych pracownikdw serwisu wymienic¢ smar.

KONSERWACJA | KONTROLA

1. Sprawdzanie wiertta

Poniewaz korzystanie z tepego narzedzia moze
spowodowacé nieprawidtowg prace silnika i zmniejszy¢
wydajnosé, nalezy wiertto zastapi¢ nowym lub naostrzy¢
je niezwtocznie po zauwazeniu starcia.

Kontrola srub mocujacych

Sruby mocujgce nalezy regularnie kontrolowaé pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktérakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy ja natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze stwarza¢
zagrozenie.

Konserwacja silnika

Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia.

Nalezy zachowaé szczegolng ostroznosé, aby uzwojenie
nie zostato uszkodzone i/lub nie weszto w kontakt z
olejem lub wodg.

Kontrola szczotek weglowych (Rys. 8)

Silnik wyposazony jest w zuzywajace sie szczotki
weglowe. Kiedy tylko szczotki weglowe sg zuzyte lub
zblizajg sie do ,granicy zuzycia” @, sg one przyczyng
problemow z silnikiem.

Jezeli na wyposazeniu znajduje sie szczotka weglowa
typu ,auto-stop”, silnik zatrzyma sig¢ automatycznie. W
takiej sytuacji obie szczotki weglowe nalezy wymienic
na nowe, ktére opatrzone sg takimi samymi numerami
szczotek weglowych ® - tak, jak zostato to pokazane
na Rys. 8. Ponadto, szczotki weglowe powinny by¢
systematycznie czyszczone; nalezy kontrolowaé, czy
moga one swobodnie slizgac sie w uchwytach szczotek
weglowych.

Wymiana szczotek weglowych (Rys. 8)

Poluzowa¢ wkrety dociskowe © i zdja¢ pokrywe tylng
@. Zdja¢ pokrywy szczotek ® i szczotki weglowe. Po
wymianie szczotek weglowych dokre¢ mocno przykrycia
i zatéz pokrywe mocno dokrecajgc dwa zestawy Srubek.
Wymiana przewodu zasilajacego

Jezeli konieczna jest wymiana przewodu zasilajgcego -
aby unikng¢ zagrozenia dla bezpieczeristwa —powinna
ona by¢ przeprowadzona przez producenta.

UWAGA
Przy obstudze i konserwacji elektronarzedzi, nalezy
przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa i standardéw
obowigzujgcych w danym kraju.
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Polski

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzeri powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, bgdz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢é kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HiKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujaca sie na koncu instrukcji obstugi.

Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwieku A: 102 dB (A)
Zmierzony poziom cidnienia akustycznego A: 91 dB (A)
Niepewnos¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Wartos¢ catkowita wibracji (trojosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Wiercenie z udarem w betonie:
Warto$¢ emisji wibracji @h, HD = 14,8 m/s?
Niepewnos¢ K =1,5 m/s?

Roéwnowarto$¢ diutowania:
Warto$é emisji wibracji @h, CHeq = 18,2 m/s?
Niepewnos¢ K = 1,5 m/s?

Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata
zmierzona zgodnie ze standardowg metodg testowg i moze
by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny
ekspozycji.

OSTRZEZENIE

O W zaleznosci od sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elekironarzedzia moze rézni¢ sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

Nalezy okreslic srodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozyciji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkow uzytkowania
(uwzgledniajgc wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzgdzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.




Magyar

(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitdsok be nem tartasa daramiitést,
ttizet és/vagy sulyos sértilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé utmutatét
Grizze meg, hogy a jov6ben is a rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgéep” kifejezés a
haldzatrdl mikédd (vezetékes) vagy akkumulatorrol miikédé
(vezetek nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkaterilet biztonsaga

2)

3)

a)

b)

c)

A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.

A zsufolt vagy sétét terliletek vonzzak a baleseteket.
Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes Iégkorben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggylujthatjdk a port vagy gézéket.

Ne engedije kézel a gyermekeket és kivilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az iranyitasdt a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

Erintésvédelem

a)

b)

c)

d)

e)

)

A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megfelelonek kell lenniiik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.
Ne hasznaljon atalakitdé dugaszt foldelt
szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfeleld aljzatok
hasznalata cs6kkenti az aramlités kockazatat.
Keriilje a test érintkezését a foldelt feliiletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiit6szekrényekkel.

Az dramlités kockadzata nagyobb, ha a teste féldelve
van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket esonek vagy
nedves koriilményeknek.

A szerszamgépbe Keriild viz néveli az dramiités
kockazatat.

Ne rongaélja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja
a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbdl valé kihuizasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hoétol, olajtol, éles
szegélyektdl vagy mozgo alkatrészektdl.

A sériilt vagy 6sszekuszalddott vezetékek ndvelik az
dramlités kockazatat.

A szerszamgép szabadban t6rténé Gizemeltetése
esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kabel hasznalata
csbkkenti az aramlités kockdzatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen t6rténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csékkenti az dramlités
kockazatat.

Személyi biztonsag

a)

A szerszamgép hasznalata kézben maradjon
mindig o6vatos, arra figyeljen, amit csinal, és
haszndlja a jézan ész elvét.

Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitdszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.
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4)

c)

d)

e)

f)

9)

A szerszamgépek (izemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sérlilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi véddeszkodzéket. Mindig
viseljen védészemiiveget.

A munkavédelmi eszkbzbk, mint a porvédd maszk,
csuszdsgatlo biztonsdgi cipd, védd sisak vagy
flilvédd hasznalata a fennalld kérilmények esetén
csbkkenti a személyi sérlilés veszelyét.

Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a kapcsold
a kikapcsolt allasban van, miel6tt a
szerszamgeépet csatlakoztatja az aramforrashoz
és/vagy behelyezi az akkumulatort, illetve
amikor felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek szallitasa ugy, hogy az uja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ala helyezése vonzza a baleseteket.
Tavolitson el minden allitokulcsot
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
szerszamgeépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sériilést
eredményezhet.

Ne hajoljon at a gép felett. Mindig alljon stabilan,
és Orizze meg egyensulyat.

Ez lehetbvé teszi a szerszamgép
irdnyithatosdgat varatlan helyzetekben.
Olt6zz6n megfeleléen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
kesztyiijét a mozgo részektdl.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha rendelkezésre alinak eszk6zok a porelszivo és
gyiijté létesitmények csatlakoztatasahoz, akkor
gondoskodjon arrdl, hogy azok csatlakoztatva
legyenek és megfeleléen legyenek hasznalva.

A porgyljté haszndlata csbkkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

vagy
a

jobb

A szerszamgép hasznalata és apolasa

a)

b)

c)

d)

e)

Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfeleld szerszamgép  jobban és
biztonsdagosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt terveztéek.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és Kki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoloval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbal,
miel6tt barmilyen beallitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgépeket.

Az ilyen megelézd intézkedések csOkkentik a
szerszamgép véletlenszer(i beinduldsanak kockazatat.
A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitdsokat nem ismeré személyek
haszndljak a szerszamgépet.

Képzetlen felhasznélok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellendrizze,
hogy a mozgé alkatrészek a szerszamgépen
nincsenek-e eldllitodva vagy beszorulva,
nincsenek-e torott alkatrészek, vagy van-e
mas koriilmény, amely befolyasolhatja a
szerszamgép miikodését.

Ha a szerszamgép sériilt,
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

hasznalat elo6tt



f) A vagodszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vagoéllel rendelkez6, megfeleléen
karbantartott vadgdszerszamok kevésbé valdszinlien
akadnak el és kénnyebben kezelhetdek.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
hasznalja a jelen utmutaténak megfelelGen,
figyelembe véve a munkakérilményeket és a
végzend6 munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszer(i hasznalata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

g)

5) Szerviz
a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkez6
szereldvel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsagos
maradjon.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyerekeket és a gyenge személyeket.
Amikor nem hasznalja a szerszamokat, tarolja ugy, hogy
gyermekek és beteg személyek ne férhessenek hozza.

FUROKALAPACS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1. Viseljen fulvédét

Az erds zaj hallaskarosodast okozhat.

Ha az eszk6zhéz tartozik segédnyél, hasznalja.

A furd feletti iranyitas elvesztése személyi sériilést
okozhat.

A szerszamgépet a szigetelt markolofeliileteknél
fogja, ha olyan miiveletet végez, amely soran
a vagoeszkoz rejtett vezetékekhez vagy a sajat
kabeléhez érhet.

Ha a vagorész feszultség alatt 1évS vezetékkel érintkezik,
a szerszamgép nem szigetelt fémrészei is fesziiltség
ala kerilhetnek, és megrazhatjak a gépet hasznal6
személyt.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.

2.

Ellenérizze, hogy az aramforras megfelel a termék
adattablajan szerepld elektromos kdvetelményeknek.
Ugyeljen ra, hogy a halézati kapcsolé OFF (KI) allasba
legyen kapcsolva.

Ha a csatlakozédugét ugy csatlakoztatia a
dugaszoléaljzathoz, hogy a haldzati kapcsold ON (BE)
allasban van, a szerszamgép azonnal mukddésbe Iép,
ami sulyos balesetet okozhat.

Ha a munkaterilettavol esik az aramforrastol, hasznaljon
megfeleld vastagsagu és kapacitasu hosszabbitét. A
hosszabbité kabelt a lehetd legrévidebbre kell fogni.

Ne érintse meg a véslOfejet mikddés kdzben vagy
kdzvetlenll azutan. A véséfej mikddés kdzben nagyon
felhevlll, és sulyos égéseket okozhat.

Miel6tt belevésne vagy belefurna egy falba, padiéba vagy
plafonba, alaposan gyéz8djén meg rdla, hogy nincsenek-e
benne elektromos kabelek, csGvezetékek vagy hasonlok.
Mindig tartsa erésen a szerszamgeép testén levé és az
oldals¢ fogantyujat. Maskilénben a keletkezé ellenerd
hibas, sét veszélyes miukddést eredményezhet.
Viseljen pormaszkot

Ne lélegezze be a furé vagy vésd muvelet soran
keletkezd karos porokat. A por veszélyeztetheti az On
és a kdzelében allo személyek egészségeét.

A furéfej beszerelése

A balesetek elkerilése érdekében gy6z6djon meg arrdl,
hogy kikapcsolta-e a késziiléket, és hogy kihuzta-e a
dugét a csatlakozébal.

2.

OR
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Szerszamok hasznalata esetén, mint példaul a véséfej
és furdfej, stb., gy6z6djén meg réla, hogy a vallalat altal
kijel6lt eredeti alkatrészeket hasznalja.

Tisztitsa meg a furdfej szar feldli részét.

Ellendrizze a reteszelést a furéfej meghuzasaval.

A balesetek elkerulése érdekében gy6z6djéon meg arrdl,
hogy kikapcsolta-e a késziléket, és hogy kihuzta-e a
dugét a csatlakozobdl, mieldtt a furdfejet vagy egyéb
alkatrészeket felszereli vagy eltavolitja. A f8kapcsolot is
le kell kapcsolni a munka sziineteltetésekor és a munka
végeztével.

Forgas + veretés

Amikor a furofej betonvashoz ér azonnal leéll, és a
furékalapacs forgassal reagal. Ezért alaposan huzza
meg az oldalsé nyelet.

Csak forgas

Favagy fémfurasara, a furé tokmany és tokmany adapter
hasznélataval (kiilén megvasarolhato tartozékok).

A sziikségesnél nagyobb erd kifejtése nem csak sietteti
a munkafolyamatot, de karositja a furdfej élét, emellett
csoOkkenti a furékalapacs tGizemi élettartamat.

A vetési lyukbdl visszahuzott furokalapacs furofeje
lepattanhat. A visszahuzas soran hasznaljon nyomo
iranyu mozgast.

Ne kisérelje meg horgonylyuk furasat vagy betonba vald
furast a csak forgatasra allitott szerszamgéppel.

Ne kisérelje meg a furokalapéacs forgo és Ut6 funkcioban
valé hasznalatat, amikor a furétokmany és a tokmany
adapter a szerszamgéphez van csatlakoztatva. Ez
nagy mértékben megréviditi a szerszamgép minden
alkatrészének az lizemi élettartamat.

SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jel6léseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jelélésekkel.

©00

10.

11.

DH28PC: Furdkalapacs

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést
és minden utasitast.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba valo atiiltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kilén kell
gyUijteni, és egy kérnyezetbarat ujrafeldolgozé
létesitménybe kell visszavinni.

V Névleges fesziiltség

P Felvett teljesitmény

Ng | Terhelés nélkili sebesseg
Bpm | Utésszam teljes terhelésnél
mq;x Furas atméréje, max.

Suly

(A 01/2003 EPTA (Eurépai Elektromos
Kéziszerszamgyartok Egyesllete)
szabvanyanak megfelel6en)

Beton
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OSSZESZERELES ES HASZNALAT

I1. osztalyu szerszam

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészilék (1 késziilék) mellett a csomag az alabb
felsorolt kiegészitoket is tartalmazza.

O Muanyag tok
O Oldalfogantyu
O Mélységmerd

A szabvanyos kiegészitk kore figyelmeztetés nélkil
maodosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

Forgaté és veretd funkcio T

O Horgonylyukak furasa

O Lyukak furasa betonba

O Lyukak furasa csempébe

Csak forgatasi funkcié &

O Acélvagy fa furasa
(ktlén megvasarolhato kiegészitdkkel)

O Gépcsavarok, facsavarok meghuzasahoz
(kulén megvasarolhato kiegészitdkkel)

Csak veretési funkcio T

O Beton enyhe véséséhez, menet vagasahoz és
élezéséhez.

MUSZAKI ADATOK

A gép mUszaki adatait a 99. oldalon |évé tablazatban taldlja.

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kdvetkeztében az itt szerepld miszaki adatok elézetes
bejelentés nélkiil valtozhatnak.
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informaciokért vegye fel a kapcsolatot egy hivatalos
HiKOKI szervizkbzponttal.

< | Acsl
@ Ea Muvelet Abra Oldal
SDS-plus furészerszamok 1 100
- B behelyezése
T Csak veretesi funkcio SDS-plus furészerszamok 5 100
. eltavolitasa
2 | Csak forgatasi funkcié A forgasirany médositasa 3 100
N o . 3 A mukoédtetési mod 4 100
ET Forgato és veretd funkcid megvalasztasa
A furémélység bedllitasa 5 100
I Bekapcsolas A vésési helyzet mddositasa 6 100
Be- és kikapcsolas és a sebesség 7 101
O Kikapcsolas bedllitasa
A szénkefék cseréje 8 101
@ Huzza ki az elektromos csatlakozét a dugaljbdl A tartozekok kivalasztasa® — 102, 103
*Az egyes szerszdmokra  vonatkozd  részletes
O

KENES
Alacsony viszkozitasu kenOzsir kerll felvitelre a
furékalapacsra annak érdekében, hogy hosszu ideig

hasznalhassa a kendzsir ujboli felvitele nélkil. Vigyen fel
Ujbdl kendzsirt a szénkefe kicserélésekor, hogy megdrizze
az (izemi élettartamot.

A fardkalapacs leragadt kendzsirral val6 tovabbi hasznalata
a gép beragadasat, és ezzel az Uzemi élettartam
megrovidiilését okozza.

FIGYELEM
A gép specidlis kenbanyagot hasznal, igy a normal
teljesitményt rosszul befolyasolja az egyéb kendanyag
hasznalata. Kérjik gy&zédjon meg rola, hogy a
kenbanyag cseréjét szervizpartneriink végzi el.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1. A fuarofej vizsgalata

Mivel a tompa szerszam hasznalata a motor
meghibasodasat és a hatékonysag csokkenését
okozza, haladéktalanul cserélje le vagy élezze meg a
furdfejet, ahogy annak a kopasat észleli.

A rogzitécsavarok ellendrzése

Rendszeresen ellenérizze az 6sszes rogzitbécsavart,
és gy6z4djén meg réla, hogy megfelelden meg vannak
huzva. Ha barmelyik csavar laza, azonnal huzza meg.
Ennek elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

A motor karbantartasa

A motor tekercse az egész szerszamgeép ,szive“.
Legyen Ovatos, hogy a tekercs ne sériljon meg és/vagy
ne ker(ljén ra viz vagy olaj.

A szénkefék ellenérzése (8. abra)

A motorban szénkefék talalhatdok, melyek id6vel
elhasznalédnak. Ha elérik vagy megkdzelitik a kopasi
hatart @, a motor meghibasodik.

Ha a motor automatikus leallitdsu szénkefékkel
van felszerelve, akkor automatikusan leall. Ilyenkor
mindkét szénkefét ki kell cserélni a 8. abran talalhato
szamjelzéssel ® ellatott szénkefékre. Ezenkivil a
szénkeféket mindig tartsa tisztan, és lUgyeljen ra, hogy
azok szabadon csuszhassanak a kefetartokban.



5. A szénkefék cseréje (8. abra)

Lazitsa meg a rogzitécsavarokat, © és tavolitsa el a
hatso fedelet @. Tavolitsa el a szénkefetarté hazakat
® és a szénkeféket. A szénkefék kicserélése utan
huzza meg szorosan a kefetartokat, és helyezze vissza
végelzar6 burkolatot, majd huzza meg szorosan a két
régzitécsavart.

A halozati kabel cseréje

Ha a tapkabel cseréje szilkséges, azt a biztonsagi
kockazat elkerllése érdekében gyartdjanak kell
végeznie.

FIGYELEM
A szerszamgépek muikddtetése és karbantartasa soran
az egyes orszagokban eldirt biztonsagi szabalyozasokat
és elGirasokat be kell tartani.

GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a térvény altal
eldirt  orszagos el6irasoknak megfelelé garanciat
vallalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszer(i hasznalatbol, tovabba a normal
mértékinek szamité elhasznalédasbdl, kopasbdl szarmazé
meghibasodasokra, karokra. Reklamécid esetén kérjuk,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
utmutaté végén talalhaté GARANCIA BIZONYLATTAL
egydtt a hivatalos HiIKOKI szervizkdzpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciora vonatkozé informaciok
A mért értekek az EN60745 szabvanynak megfeleléen
kerlltek meghatéarozasra és az 1ISO 4871 alapjan kerllnek
kdzzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 102 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 91 dB (A)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédd eszkdzt.

EN60745 szerint meghatarozott Osszértékek

(haromtengelyu vektordsszeg).

rezgési

Veretd furas betonba:
Rezgési kibocsatas érték dh, HD = 14,8 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

Egyenértéku vésé érték:
Rezgési kibocsatas érték @h, CHeq = 18,2 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megallapitott rezgési dsszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam o6sszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expozicios hatarértékek elézetes felmérésére
is hasznalhat6.

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatol fliggden a kibocsatott rezgés
a szerszamgeép tényleges hasznalata soran eltérhet a
megadott dsszértéktol.

A szerszamkezeld védelme érdekében tegye meg
a megfeleld biztonsagi ovintézkedéseket, és ehhez
vegye figyelembe a hasznalat tényleges kortlményei
soran becsiilt kibocsatasi értékeket (vegye figyelembe
az Uzemeltetési ciklus dsszes szakaszat a tényleges
hasznalaton kiviil, példaul amikor a szerszamgép ki volt
kapcsolva vagy Uresjaratban volt).

O
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MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kdvetkeztében az itt szereplé miszaki adatok eldzetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.




Cestina

(Preklad plivodniho navodu)
3) Osobni bezpecnost

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICI SE ELEKTRICKEHO
NARADI

/\ VAROVANI

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpecnosti a
v§echny pokyny.

NedodrZeni veskerych ndsledujicich varovani a pokynt

muZe vést k urazu elektrickym proudem, ke vzniku poZdru
anebo vaznému zranéni.

VSechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické nafadi® ve vsech ddle uvedenych
varovadnich je mysleno elektrické naradi napajené ze sité
(se sritirou), nebo naradi napajené pomoci akumuldtoru (bez

Sridiry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2)

a)

b)

Udrzujte vasSe pracovisté v cistoté a dobre
osvétlené.

Neporddek a tmava mista na pracovisti byvaji
pfi¢inou nehod.

Nepouzivejte elektrické naradi v prostredi s
nebezpeéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapalit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi
pristupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, muZete ztratit kontrolu nad
provadénou cinnosti.

zamezte

Elektricka bezpecnost

a)

b)

d)

)

Zastrécka pohyblivého pfivodu elektrického
nafFadi musi odpovidat sitové zasuvce.
Nikdy se nepokousSejte zastrcku
upravovat.

S uzemnénym elektrickym naradim nikdy
nepouzivejte zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny upravami,
a odpovidajici zasuvky sniZzi nebezpeci urazu
elektrickym proudem.

Zabrarnte kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, kterd vnikne do elektrického ndradi, zvysi
nebezpedi urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Snlirou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za Sntru
ani nevytrhavejte zastrcku ze zasuvky tahem za
$ndru.

Chranite napajeci SinGru prfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané Sriliry zvysuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni
pouziti  snizuje nebezpeCi drazu elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zarizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud snizZuje riziko
elektrického Soku.

jakkoli
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4)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

PFi pouzivani elektrického naradi bud’te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustied’te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vilivem drog, alkoholu nebo Iékd.
Chvilkova nepozornost pfi pouZzivani elektrického
naradi muzZe zpusobit vazné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy
pouzivejte ochranu og¢i.

Osobni  ochranné prostfedky jako respirator,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,
ochranna prilba nebo ochrana sluchu pouZivané v
pfislusnych podminkach snizuji mozZnost zranéni.
Zabrarite neimysinému spousténi. Pfed pfipojenim
ke zdroji napajeni anebo akumulatorovému zdroji
¢i pred zvedanim nebo prenasenim elektrického
naradi se ujistéte, ze je spinac¢ v poloze ,,vypnuto*.
Prenaseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zastrcky se zapnutym spinacem
muzZe byt pricinou urazu.

Pfed zapnutim elektrického naradi odstraiite
vS§echny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci nastroj nebo kli¢, ktery ponechate
pripevnény k rotujici casti elektrického naradi, mize
zpusobit zranént.

Pracujte jen tam, kam bezpec¢né dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak Iépe oviadat elektrické naradi
v nepredvidanych situacich.

Oblékejte se vhodnym zplisobem Nenoste volné
odévy ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v dostacujici vzdalenosti od pohybuijicich se ¢asti.
Volné odévy, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

Pokud jsou k dispozici prostiedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu Ize omezit
nebezpecdi zplisobena vznikajicim prachem.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a)

b)

c)

d)

e)

Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Spravné elektrické naradi bude lépe a bezpecnéji
vykondvat praci, pro kterou bylo konstruovano.
Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické naradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pfed jakymkoli sefizovanim, pred vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vzdy nejprve odpojte zastréku ze zdroje
napajeni anebo odpojte akumulatorovy zdro;j.
Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  snizuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.
Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s nafadim nebo s témito pokyny,
aby naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivateld
nebezpelné.

Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se ¢asti a jejich pohyblivost,
soustied’te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dalsi okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.

Je-li naradi poSkozeno, pred dal§im pouzivanim
zajistéte jeho opravu.

Mnoho nehod vznika v ddsledku nedostatecné
udrzovanym elektrickym nafadim.



f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Spravné udrZované a naostrené fezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prace s nimi se sndze kontroluje.
Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené ¢asti atd.
pouzivejte v souladu s témito pokyny a takovym
zplisobem, jaky byl predepsan pro konkrétni
elektrické naradi, a to s ohledem na dané pracovni
podminky a druh provadéné prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeni jinych
¢innosti, neZ pro jaké bylo uréeno, muZe vést
k nebezpecnym situacim.

g)

5) Servis

a) Opravy vasSeho elektrického naradi svéite
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.

Timto zplsobem bude zajiSténa stejna uroveri
bezpecnosti elektrického ndradi jako pred opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pFistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICI SE VRTACIHO KLADIVA

1.
2.

Noste chranice usi

Plsobeni hluku muze zpUsobit ztratu sluchu.

Pokud je k elektrickému naradi dodavana jedna
nebo vice pridavnych rukojeti, pouzivejte ji/je.
Ztrata kontroly mdze vést ke zranénim.

PFi praci, kdy by mohl fezny nastroj prijit do styku s
elektrickym vedenim pod povrchem nebo s viastnim
elektrickym privodem, drzte elektrické naradi
pouze za uchopné ¢asti z izolaéniho materialu.
Obrabéci pfislusenstvi, které se dotyka ,nabitého” dratu,
muze ,nabit“ odkryté kovové Casti elektrického nastroje
a vést k Urazu obsluhy elektrickym proudem.

DALSI BEZPECNOSTNi VAROVANI

1.
2.

Oo®

Zkontrolujte, zda pouzivany zdroj napajeni splfiuje
pozadavky uvedené na stitku vyrobku.

Ujistéte se, ze je spinac v poloze OFF - vypnuto.

Pokud je zastrCka zapojena do zasuvky a spinag je
v poloze ON - zapnuto, elektrické nafadi se okamzité
spusti, coz mUze zpUsobit vazny Uraz.

Pokud je pracovisté vzdaleno od zdroje napajeni, pouzijte
prodluzovaci kabel o dostate¢né tloustce a jmenovité
kapacité. Prodluzovaci $niira musi byt co nejkratsi.
Nedotykejte se nastavce béhem prace nebo kratce po
dokoncéeni prace. Nastavec se bé&hem prace znacéné
zahfiva, a mlize tak zpUsobit vazné popaleniny.

Pfed zapocetim praci na sténach, podlaze nebo
stropech se prfesvéddte, ze se uvnitf nenachazeji zadné
elektrické kabely nebo vodice.

Vzdy drzte pevné rukojet téla i bocni rukojet naradi. V
opacéném pripadé vznikla reakce mlze vést k nepifesné
nebo dokonce nebezpecné praci.

Noste protiprachovou masku

Nevdechujte Skodlivy prach, ktery vznika pfi vrtani nebo
sekani. Prach mlze ohrozit vase zdravi i zdravi osob
stojicich kolem.

Montéz vrtaku

Aby se pfedeSlo nehodam, vypnéte spinaé a odpojte
zastréku ze zasuvky.

O Ujistéte se, ze pfi pouzivani nastroju jako jsou Spicaté

ocelové tyCe, vrtaky, apod. pouzivate originalni dily
navrzené nasi spolecnosti.
Ocistéte dfrik vrtaku.
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10.

11.

Cestina

Zkontrolujte zajisténi tak, ze zatdhnete za bit vrtaku.
Aby se predeslo nehodam, vypnéte spina¢ a odpojte
zastr¢ku ze zasuvky, kdyz instalujete nebo vyjimate
vrtaky nebo dalsi rizné soucéasti. Spina¢ napajeni by
mél byt také vypnuty b&éhem prestavky v praci nebo po
skonéeni prace.

Rotace + pfiklep

Kdyz se vrtak dotkne konstrukce ocelové tyée, okamzité
se zastavi a vrtaci kladivo zareaguje otoCenim. Proto
pevné utahnéte boc¢ni rukojet.

Pouze rotace

Pro vrtani do dfeva nebo kovového materialu
pouzivejte skli¢idlo vrtaku a adaptér sklicidla (volitelné
pfislusenstvi).

Pouziti sily vétsi nez je zapotfebi praci neurychli, ale také
narusi hrot hrany vrtaku a navic snizi provozni zivotnost
vrtaciho kladiva.

Vrtaky se mohou pfi vyjimani vrtaciho kladiva z
vyvrtaného otvoru zlomit. Vyjimani je nutné provadét
tlacivym pohybem.

NepokousSejte se vrtat kotevni otvory nebo otvory v
betonu pomoci stroje nastaveného na funkci pouze
rotace.

NepokousSejte se pouzit vrtaci kladivo ve funkci rotace
a ve funkci narazu s pfipevnénym skliidlem vrtaku a
adaptérem skli¢idla. Velmi byste tim zkratili provozni
zivotnost kazdého komponentu stroje.

SYMBOLY
VAROVANI

Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zarizeni. Nez zaénete naradi pouzivat,
ujistéte se, ze rozumite jejich vyznamu.

DH28PC: Vrtaci kladivo

®|d4

Prectéte si vSechna varovani tykajici se
bezpecnosti a vSechny pokyny.

=

Jen pro staty EU

Elektrické nafadi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

Jmenovité napéti

Pfikon

Pocet otacek pfi béhu naprazdno

Priklepova rychlost pfi piném zatizeni

Prdmér vrtani, max.

Hmotnost
(Podle metody EPTA 01/2003)

Beton

QQ@59§§T<
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Dfevo

Pouze funkce pfiklepu

Pouze funkce rotace

Funkce rotace a pfiklepu

ZAPNUTI

VYPNUTI

Odpoijte sitovou zastréku z elektrické zasuvky

IR EEERER

Nastroj tridy II

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni pfistroje (1 pFistroj) navic obsahuje
prislusenstvi uvedené nize.

O Plastové pouzdro
O Bo¢ni rukojet
O Hloubkomér

Standardni pfisluSenstvi podléha zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

POUZITI

Funkce rotace a piiklepu T

O Vrtani kotevnich otvord

O Vrtani otvorti do betonu

O Vrtani otvort do dlazdic

Pouze funkce rotace £

O Vrtani do ocele nebo dfeva
(s volitelnym pfislusenstvim)

O Utahovani Sroubl stroje, vrut do dfeva
(s volitelnym pfisluSenstvim)

Pouze funkce pfiklepu T

O Odlehéené sekani v betonu, vysekavani drazky a
ohraniceni.

SPECIFIKACE

Specifikace k tomuto pfistroji jsou uvedeny v tabulce na
strané 99.

POZNAMKA
Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho
upozornéni.
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MONTAZ A PROVOZ

Cinnost Obrazek | Strana
Vkladani vrtacich nastroji SDS-
plus 1 100
Vyjimani vrtacich nastroji SDS-
piuis 2 100
Vybér sméru otaceni 3 100
Vybér provozniho rezimu 4 100
Uprava hloubky vrtani 5 100
Zména polohy pro sekani 6 100
Zapnuti a vypnuti a nastaveni
rychlosti 7 L
Vyména uhlikovych kartaca 8 101
Vybér pfisluSenstvi* - 102, 103

*Pro podrobné udaje o kazdém nastroji se obrafte na
autorizované servisni stfedisko spole&nosti HIKOKI.

MAZANiI

Mazivo s nizkou viskozitou se nanasi na toto vrtaci kladivo
tak, aby ho bylo mozné pouzivat po dlouhou dobu bez
nutnosti vymény maziva. Vymérite mazivo pfi kazdé vyméné
uhlikového kartade, aby se zachovala provozni zivotnost.
Mimoto, pouzivani vrtaciho kladiva bez dostatku maziva
zplsobi zadfeni stroje a tim se snizi provozni Zivotnost.

UPOZORNENI
Na tomto stroji se pouziva specialni mazivo, tudiz maze
dojit ke zhorSeni vykonu stroje, pokud pouzijete mazivo
jiné. Ujistéte se, Ze jeden z nasSich servisnich pracovnikl
provede vyménu maziva.

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola vrtakd

Protoze pouziti tupého nastroje maze zplsobit poruchu
motoru a snizeni vykonnosti, nahradte vrtak novym
nebo jej znovu naostfete a to neprodleng, jakmile si
povsimnete jeho obrouseni.

Kontrola montaznich Sroubu

Pravidelné kontrolujte vS8echny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotdhnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vdznému nebezpedi.

Udrzba motoru

Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi.

Ujistéte se, ze vinuti neni poskozené nebo mokré od
vody Ci oleje.

Kontrola uhlikovych karta¢ (Obr. 8)

V motoru jsou pouzity uhlikové kartace, které podiéhaji
opotfebeni. Pokud se opotfebi nebo jsou na pokraji
~,meze opotfebeni“ @, mize dojit k potizim s motorem.
Pokud je nafadi vybaveno uhlikovym kartacem
s automatickym zastavenim, dojde k automatickému
zastaveni Pokud se tak stane, vymérite oba uhlikové
kartaCe za nové se stejnymi &isly ® uvedenymi na
Obr. 8. Navic vzdy udrzujte uhlikové kartae Cisté a
zajistéte, aby hladce klouzaly v drzacich kartacu.
Vyména uhlikovych kartaéku (Obr. 8)

Uvolnéte stavéci Srouby © a vyjméte zadni kryt @.
Odejméte krytky kartac¢t ® a vyndejte uhlikové kartace.
Po vyméné kartackl utahnéte kryty kartacku a instalujte
zadni kryt utazenim obou sad Sroubd.



6. Vyména napajeciho kabelu
Pokud je nezbytné vyménit napajeci pfivod, mél
by vyménu provést vyrobce, aby se prfedeSlo
bezpecénostnim rizikim.

UPOZORNENI
Pfi provozu nebo udrzbé elektrického nafadi musi byt
dodrzovany predepsané normy a standardy kazdé
zemé.

ZARUKA

Rucime za to, Ze elektrické nafadi HIKOKI splfuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouZiti,
hrubého zachazeni nebo bézného opotfebeni. V pfipadé
reklamace za$lete prosim elektrické naradi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokyn( pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HIKOKI.

Informace o hluku a vibracich
Méfené hodnoty byly uréeny podle EN60745 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 102 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 91 dB (A)
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Priklepové vrtani do betonu:
Hodnota vibragnich emisi @h, HD= 14,8 m/s?
Nejistota K= 1.5 m/s?

Ekvivalent hodnoty u sekani:
Hodnota vibra¢nich emisi @h, CHeq= 18,2 m/s?
Nejistota K = 1.5 m/s?

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a mlze byt pouzita pro
porovnani jednoho naradi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v

prfedbézném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibra¢ni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
nafadi se mize od deklarované celkové hodnoty liSit v
zavislosti na zpUsobu jeho pouziti.

O Stanovte bezpecénostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivdm v danych
podminkach pouziti (v Uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté
i kdy bé&zi naprazdno pfed spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stale pokradujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole€nosti HIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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Tlrkce

(Orijinal talimatlarin cevirisi)

GENEL ELEKTRIKLI ALET GUVENLIK
UYARILARI

/\ UYARI

Tim guvenlik uyarnilarini ve talimatlarini okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagsvurmak lizere saklayin.

Uyanilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b)

Calisma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz tutun.
Dagminik veya karanlk alanlar kazalara davetiye
cikarnir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigr kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elekirikli aletle calisirken cocuklari
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagiimas kontrol(i kaybetmenize neden
olabilir.

ve

Elektrik glvenligi

a)

b)

c)

d)

e)

)

Elektrikli
olmalidir.
Fis lizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptér kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicut temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa ge¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Elektrikli
aleti tasimak, cekmek veya figsini prizden
cikarmak icin asla kabloyu kullanmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gérmiis veya dolasmig kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, ac¢ik alanda
kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin.
Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullanimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin 1slak bir yerde
kullanilmasi kaginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gli¢c kaynagi kullanin.

RCD kullaniimasi elektrik ¢arpma riskini azaltir.

aletin fisi elektrik prizine uygun

Kisisel givenlik

a)

b)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ila¢ etkisi
altindayken kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlk
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuclanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin.
koruyucu goézliik takin.

Uygun kosullar igin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu donarim kigisel yaralanmalar azaltacaktir.

Daima
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4)

c)

d)

e)

f)

)

Aletin istenmeden calismasini engelleyin.
Aleti glic kaynagina ve/veya aki (initesine
baglamadan, kaldirmadan veya tasimadan 6nce,
giic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ dligmesinin tizerinde
olarak tasimaniz veya glg¢ digmesi acilmis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarr.

Elektrikli aletin giliclini acmadan oénce alet
lizerindeki ayar veya somun anahtarlarini
cikarin.

Aletin dénen parcalarnndan birine bagh kalan bir
somun anahtari veya ayar anahtari yaralanmaya yol
acabilir.

Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi
birakin ve siirekli olarak dengenizi koruyun.
Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdin olur.

Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki takmayin. Saglarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun saclar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilan igin
gerekli aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh
oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullanimi,
azaltabilir.

tozla iliskili tehlikeleri

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmig oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet gi¢c digmesinden
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Gilg¢ didgmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlar
degistirmeden veya aleti saklamadan 6nce
fisi glic kaynagindan ve/veya akii linitesinden
so6kiin.

Bu koruyucu gtvenlik bnlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

Atil durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin

acilip

vermeyin.
Elektrikli  aletler egitimsiz  kullanicilarin  elinde
tehlikelidir.
Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli

parcalarda yanhs hizalanma veya sikisma
olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrikli aletin caligsmasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan 6nce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin ¢ogu elektrikli aletlere kétii bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlari, ucglari, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z éniinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaclanan kullanimlardan farkl
islemler igin kullanimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.



5) Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.

Béylece, elektrikli  aletin  glvenli  kullanimi
saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklari ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak

tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulasamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

DARBELI MATKAP GUVENLIK

UYARILARI
1. Koruyucu kulaklik kullanin
Garlltiye maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.
2. Eger aletle birlikte verilmisse, yardimci kolu/kollar
kullanin.
Kontrollin kaybedilmesi yaralanmaya neden olabilir.
3. Kesici aksesuarin gizli kablolarla veya kendi

kablosuyla temas edebilecegi bir islem yaparken,
elektrikli aleti yalitimis kavrama yiizeylerinden
tutun.

Kesici aksesuarin bir “aktif” telle temas etmesi, elektrikli
aletin ciplak metal pargalarini “aktif” hale getirebilir ve
kullaniciya bir elektrik soku verebilir.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

1.

o®

©00

Kullanilacak gli¢ kaynaginin, Griin isim plakasi Gizerinde
belirtilen guc¢ gerekliliklerine uygun oldugundan emin
olun.

Gli¢c dugmesinin  “OFF”
oldugundan emin olun.

Eger gl¢ digmesi “ON” (ACIK) konumda iken fig prize
takilirsa, elektrikli alet hemen calismaya baglayarak ciddi
bir kazaya neden olabilir.

Calisma alani giic kaynagindan uzaksa, yeterli kalinhiga
ve anma kapasitesine sahip bir uzatma kablosu kullanin.
Uzatma kablosu mimkiin oldugu kadar kisa tutulmalidir.
Islem sirasinda veya iglemden hemen sonra matkap
ucuna dokunmayin. Aletin ¢aligmasi sirasinda matkap
ucu ¢ok isinir ve dokunuldugunda ciddi yaniklara neden
olabilir.

Kirmaya, yontmaya veya duvar, yer veya tavan delmeye
baslamadan o6nce, iceride gémulu elekirik kablolar,
kablo kanallari, v.b. bulunmadigini onaylayin.

Daima elektrikli aletin gévdesini ve yan kolunu sikica
tutun. Aksi takdirde, Uretilen karsi kuvvet yanlis ve hatta
tehlikeli calismaya yol agabilir.

Toz maskesi takin

Delme veya keskiyle kesme islerinde olugan zararl
tozlan solumayin. Olusan toz, sizin ve yaninizdakilerin
saghgini tehlikeye atabilir.

Matkap ucunu takma

Kazalar 6nlemek i¢gin, glii¢ digmesini kapattiginizdan ve
elektrik fisini prizden ¢ikardiginizdan emin olun.

Keski, matkap ucu gibi aletleri kullanirken sirketimiz
tarafindan belirtilen orijinal parcalan kullandiginizdan
emin olun.

Matkap ucunun sap kismini temizleyin.

Matkap ucunu ¢ekerek sikismayi kontrol edin.

Kazalan 6nlemek i¢in, matkap uglar ve diger cesitli
parcalar takiliyken veya cikarnimigsken, gu¢ diugmesini
kapattiginizdan ve elektrik fisini prizden ¢ikardiginizdan
emin olun. Mola sirasinda ve calismadan sonra gug
digmesi de kapatiimalidir.

(KAPALI)  konumunda

63

10.

11.

Tlrkce

Donme + kirma

Matkap ucu ingaat demirine dokundugunda, ug¢
hemen duracaktir ve darbeli matkap dénmeye tepki
gosterecektir. Bu ylzden yan tutamagi sikilagtirin.
Sadece donme

Ahgsap ve metal malzemeyi mandren ve mandren

adaptéri  kullanarak delmek icin (istege bagh
aksesuarlar).
Gereginden fazla kuvvet kullanimi, yalnizca isi

hizlandirmayacak ama ayni zamanda matkap ucunun
kdsesini de bozacak ve darbeli matkabin da calisma
Omrini azaltacaktir.

Darbeli matkabi delinen delikten c¢ikarirken, matkap
uglan kinlabilir. Cikarmak icgin, bir itme hareketinin
kullaniimasi 6nemlidir.

O Makine yalnizca dbénme iglevine ayarliyken ankraj

delikleri veya beton Gzerinde delik agmaya calismayin.
Mandren ve mandren adaptérl takiliyken darbeli matkabi
dénme ve vurma iglevinde kullanmaya calismayin.
Bunun yapilmasi, makinenin tim bilesenlerinin calisma
Omrand ciddi bir sekilde kisaltacaktir.

SEMBOLLER
UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler

gosterilmistir. Makineyi kullanmadan 6nce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin
olun.

DH28PC: Kirici delici

Tdm glvenlik uyanlarini ve talimatlarini okuyun.

Sadece AB Ulkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢Op kutusuna atmayin!
Kullanim émrinu dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/
EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar ¢ercevesinde uygulanma sekline gére
ayri olarak toplanmali ve gevre gartlarina uygun
bir geri dénisim tesisine génderilmelidir.

Anma gerilimi

Gug Girisi

Yukslz hiz

Tam yUkteki darbe hizi

Maksimum delme c¢api

Agirlik
(EPTA-Prosediiri 01/2003’e gore)

Beton

Celik

Ahsap

Yalnizca kirma iglevi

o || Q [0 [0 [m]zo e[z [5]<

Yalnizca dénme iglevi
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Dénme ve kirma iglevi

ACMA

KAPAMA

Elektrik figini prizden ¢ikarin

0| @ Of|—]|=

Sinif II alet

STANDART AKSESUARLAR

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda asagida
listelenen aksesuarlar yer alr.

O Plastik KUIU ....cooieiiieiee e 1
O Yantutamak .......cooooiiiiiiiiiiii e 1
O Derinlik OICEI .....eeiieiiiiiiie e 1

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

Dénme ve kirma islevi T

O Ankraj deliklerinin delinmesi

O Betona delik delinmesi

O Fayansa delik delinmesi

Yalnizca dénme islevi

O Celigin veya ahsabin delinmesi
(opsiyonel aksesuarlarla)

O Makine vidalarinin, agag vidalarin sikimasi
(opsiyonel aksesuarlarla)

Yalnizca kirma iglevi T

O Betonun hafif keskiyle kesme isleri, oyuk kazima ve
kenar dizeltme.

TEKNiIK OZELLIKLER

Bu makinenin teknik o6zellikleri, sayfa 99'teki Tabloda
listelenmigtir.

NOT
HIKOKI'nin slrekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde 6nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

MONTAJ VE CALISTIRMA

islem Sekil Sayfa
SDS-plus matkap aletlerinin
takilmasi 1 100
SDS-plus matkap aletlerinin
sokiilmesi 2 100
Dénme yénlUnin secilmesi 3 100
Calisma modunun secilmesi 4 100
Delme derinliginin ayarlanmasi 5 100
Keski konumunun degistiriimesi 6 100
Agma, kapama ve hizin
ayarlanmasi 7 101
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Karbon firgalarin degistiriimesi 8 101

102, 103

Aksesuarlarin secilmesi* -

* Her bir aletle ilgili detayli bilgiler i¢in yetkili bir HIKOKI servis
merkeziyle irtibata gecin.

YAGLAMA

Bu darbeli matkaba dusik viskoziteli gres yagi uygulanir
bdylece gres yagini degistirmeye gerek kalmadan matkap
uzun bir sltre boyunca kullanilabilir. Calisma 6émrinu
korumak igin karbon firgayi her degistirdiginizde gres yagini
da degistirin.

Darbeli matkabin eskimis yagla daha fazla kullaniimasi,
makinenin servis Gmrinu azaltacaktir.

iKAZ
Bu makinede 6zel bir gres yagdi kullanilir bu yizden
diger gres yaglarinin kullaniimasi makinenin normal
performansini olumsuz bir gekilde etkileyebilir. Yag
degisimini servis temsilcilerimizden birinin Gstlenmesine
izin verdiginizden IGtfen emin olun.

BAKIM VE MUAYENE

1. Matkap uglarinin kontrolii
Kor bir takimin kullanilmasi motorun arizali ¢alismasina
ve dusuk bir verimlilige sebep olacagdi icin matkap ucunu
yenisiyle degistiin veya asinma gdzlemlendiginde
gecikmeden matkap ucunu yeniden bileyin.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tam montaj vidalarini dizenli olarak kontrol edin
ve uygun sekilde sikiimig olduklarindan emin olun.
Gevseyen vida varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi
tehlikelere yol acabilir.

3. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
Islanmamasi igin gerekli 6zeni gésterin.

4. Karbon fircalarin muayene edilmesi (Sekil 8)

Motorda, sarf malzemesi olan karbon firgalar kullanilir.
Kémirler asindiginda veya ®“asinma limiti” ne
yaklastiginda, motor anzasi olusur.
EJer otomatik durdurmali bir karbon fir¢a kullaniliyorsa,
motor otomatik olarak durur. Bu durumda, her iki karbon
fircay, Sekil 8'de goruldigu gibi, ayni karbon firga
Numaralarina ® sahip yenileriyle degistirin. Ayrica,
karbon fircalar daima temiz tutun ve firga tutuculan
icinde serbestce kayabildiklerinden emin olun.

5. Komiirlerin degistirilmesi (Sekil 8)

Ayar vidalarini gevsetin © ve kuyruk kapagini ¢ikarin @.
Firca kapaklarini ® ve karbon firgalar ¢ikarin. Kémdrleri
degistirdikten sonra, kdmdir kapaklarini yerine sikica
oturtun ve iki takim vidayr sikarak arka kapagi siki bir
sekilde yerine takin.

6. Elektrik kablosunun degistirilmesi
EJer elektrik kablosunun degistiriimesi gerekiyorsa,
tehlikeli bir duruma meydan vermemek icin bu iglem
sadece Uretici tarafindan yapiimalidir.

IKAZ
Elektrikli aletlerin calismasinda ve bakiminda, her
bir Glke icin belirlenmis glvenlik ydénetmeliklerine ve
standartlarina uyulmalidir.



GARANTI

HiKOKI Elektrikli El Aletlerine yasalar / Ulkelere 6zgu
mevzuatlar gercevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlis
veya kot kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlan kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, litfen Elektrikli EI Aletini, sékilmemis sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu'nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezi’ne
gonderin.

Havadan yayilan giriiltii ve titresimle ilgili bilgiler
Olgulen degerler EN60745’e gore belirlenmis ve ISO 4871’e
gore beyan edilmistir.

Olcllmis A-agirlikh ses giicii seviyesi: 102 dB (A)
Olgulen A-agirlikli ses basinci seviyesi: 91 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A).

Kulak koruyucu takin.

EN60745’e goére belirlenen toplam vibrasyon degerleri (lic
eksenli vektor toplami).

Betonu darbeli delme:
Titresim emisyon deg@eri @h, HD = 14,8 m/sn?
Belirsizlik K = 1,5 m/sn?

Esdeger keskiyle kesme degeri:
Titresim emisyon degeri @h, CHeq = 18,2 m/sn?
Belirsizlik K = 1,5 m/sn?

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart bir
test yontemine goére oOlcliimustir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir.

Ayni zamanda, maruz kalmanin bir 6n degerlendirmesinde

de kullanilabilir.

UYARI

O Elektrikli aletin gercek kullanimi sirasinda titresim
emisyonu, aletin kullanma sekline bagli olarak beyan
edilen toplam degerden farklilik gdsterebilir.

O Gergek  kullanim  kosullarindaki maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim siresine ilave
olarak aletin kapatildidi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma c¢evriminde yer alan tim parcalan dikkate
alarak).

NOT

HiKOKI'nin slrekli arastirma ve gelistirme caligsmalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik &zelliklerde 6énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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(Traducere instructiuni originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,scula electricd” prezent in toate avertismentele de
maijos se referd la scula dumneavoastra electricd alimentata
la prizd (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (faré cablu de alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru

2)

3)

a)

b)

c)

Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scantei care pot aprinde
praful sau aburii.

Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.

Distragerea atentiei va poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

Siguranta electrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Stecarul trebuie sa corespunda prizei.

Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.
Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impaméantare (legate la
pamant).

Stecarele nemodificate si prizele corespunzétoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat exista
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electricd mdreste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodata cablul de alimentare pentru a
transporta, a trage sau a scoate scula electrica
din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite
madresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

Siguranta personala

a)

Atunci cand folositi o scula electrica, fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.
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4)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mdstile
pentru  praf, incédltamintea  anti-alunecare,
castile si protectiile auditive, folosite in situatiile
corespunzatoare, reduc vatamarile personale.
Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de
a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-va ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupator sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare ramase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul, hainele si
manusile departe de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

Daca sunt puse la dispozitie dispozitive pentru
extractia si colectarea prafului, asigurati-va ca
acestea sunt conectate si utilizate corect.
Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice

a)

b)

c)

d)

e)

Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivita va face treaba mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electrica in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupatorului sunt periculoase si
trebuie reparate.

Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste mdasuri preventive de siguran{a reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electrica sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase
utilizatorilor neinstruiti.

Intretinerea sculelor electrice. Verificati alinierea
si prinderea pieselor in miscare, ruperea pieselor
precum si toate celelalte aspecte care ar putea sa
influenteze functionarea sculelor electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

fn  mainile



f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de tdiere bine intretinute si cu muchiile
de tdiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil sa se agate.

Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditiile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevdzute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

g)

5) Service

a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.

Astfel se asigurd mentinerea siguranfei sculei
electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
CIOCAN ROTATIV

1.
2.

Purtati protectii pentru urechi

Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.
Folositi manerul / méanerele auxiliar(e), daca au fost
furnizate impreuna cu scula.

Pierderea controlului poate provoca vatamari personale.
Tineti scula electrica doar de manerele izolate,
atunci cand se executa o operatiune de taiere in
care scula ar putea atinge cabluri ascunse sau
propriul cablu.

Accesoriile de taiere care intra in contact cu un cablu
,Sub tensiune” pot pune ,sub tensiune” partile metalice
descoperite si pot electrocuta operatorul.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE DE
SIGURANTA

1.

Asigurati-va ca sursa de curent ce urmeaza a fi
utilizata este conforma cerintelor specificate pe placuta
produsului. A
Asigurati-va ca intrerupéatorul este in pozitia de INCHIS.
Daca stecarul este conectat la prizd in timp ce
intrerupatorul este in pozitia de DESCHIS, scula
electrica va intra in functiune imediat, ceea ce ar putea
produce un accident grav.

Atunci cand zona de lucru este departe de sursa de
curent, folositi un prelungitor de sectiune si capacitate
nominala suficiente. Prelungitorul trebuie sa fie cat mai
scurt posibil.

Nu atingeti bitul in timpul sau imediat dupa operare. Bitul
se infierbanta foarte tare in timpul operdrii si ar putea
produce arsuri grave.

Inainte de a incepe sa spargeti, ciobiti sau sa perforati un
perete, o podea sau un tavan, asigurati-va ca nu exista
cabluri electrice sau conducte in acestea.

Tineti intotdeauna ferm méanerul corpului si méanerul
lateral al sculei electrice. In caz contrar, contraforta
produsa poate duce la o operare imprecisa si chiar
periculoasa.

Purtati o masca de praf

Nu inhalati prafurile daunatoare generate in operatiile de
forjare si daltuire. Praful poate pune in pericol sanatatea
dumneavoastra si a oamenilor din jur.
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Montarea burghiului

Pentru a preveni accidentele, asigurati-va ca ati actionat
intrerupatorul in pozitia oprit si scoateti stecarul din
priza.

Atunci cand utilizati scule precum vérfuri, burghie etc.,
asigurati-va ca utilizati piesele originale concepute de
compania noastra.

Curatati partea de maner a burghiului.

Verificati angrenarea tragand de burghiu.

Pentru a preveni accidentele, asigurati-va ca ati decuplat
intrerupatorul in pozitia oprit si ati scos stecarul din priza
cand burghiurile si diverse alte parti sunt instalate sau
indepartate. Comutatorul de alimentare trebuie, de
asemenea, oprit in timpul unei pauze de lucru si dupa
lucru.

Rotatie + ciocanire

Cand burghiul atinge bara de constructie din fier, burghiul
se va opri imediat si ciocanul rotativ va reactiona pentru
ainvarti. Prin urmare, strangeti bine manerul lateral.
Numai rotatie

Pentru a gauri material din lemn sau metal folosind
mandrina burghiului si adaptorul mandrinei (accesorii
optionale).

Aplicarea fortei mai mult decéat este necesar nu numai
ca va accelera lucrul, dar va deteriora ascutitul din
capat al burghiului si in plus va reduce durata de viata a
ciocanului rotativ.

Burghiul se poate sparge in timp ce ciocanul rotativ se
retrage de la orificiul de gaurit. Pentru retragere, este
important sa folositi 0 miscare de impingere.

Nu incercati sa dati gduri de ancorare sau gauri in beton
cu aparatul setat numai in functia de rotatie.

Nu incercati sa utilizati ciocanul rotativ in functia de rotire
si lovire cu mandrina burghiului si adaptorul mandrinei
atasate. Acest lucru ar scurta durata de viatd a fiecarei
componente a masinii.

SIMBOLURI
AVERTISMENT

in cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

DH28PC: Ciocan rotopercutor

Cititi toate avertismentele privind siguranta si
toate instructiunile.

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati aceasta scula electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana
2002/96/CE referitoare la deseurile
reprezentand echipamente electrice si
electronice si la implementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de
folosire trebuie colectate separat si duse la
o unitate de reciclare compatibila cu mediul
inconjurator.

\/ | Tensiune nominala

P | Alimentare cu electricitate

Ng | Vitezala mersin gol
Bpm | Rata impact la sarcind completa
mqe)lx Diametru de gaurire, max.
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Greutate
(Conform Procedura EPTA 01/2003)

Beton

Otel

Lemn

Numai functia de ciocanire

Numai functia de rotire

Functia de ciocanire si rotire

Pornire

Oprire

Deconectati fisa de retea de la priza

2 |@0l=25 = =000 [a

Scula clasa Il

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul
contine si accesoriile enumerate mai jos.

O Carcasa de plastic
O Maner lateral
O Subler de adancime

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

APLICATII

Functia de ciocanire si rotire §T

O Gaurire orificii de ancorare

O Gaurire In beton

O Gaurire intigla

Numai functia de rotire &

O Perforare in otel sau lemn
(cu accesorii optionale)

O Strangere suruburi masina, suruburi pentru lemn
(cu accesorii optionale)

Numai functia ciocanire T

O Daltuire usoara a betonului, sdpare sant si ebosare
laterala.

SPECIFICATII

Specificatiile acestei masini sunt enumerate in tabelul de la
pagina 99.

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare Ssi
dezvoltare derulat de HiIKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.

ASAMBLARE S| OPERARE

Actiune Figura Pagina
Introducere unelte de perforare 1 100
SDS-plus
g[:)osa-tpelzes unelte de perforare 5 100
Schimbare directie rotire 3 100
Selectarea modului de operare 4 100
Ajustarea adancimii perforarii 5 100
Selectarea pozitiei dalta 6 100
Comutarea pe pornit si oprit si 7 101
setarea vitezei
Inlocuirea periilor de carbune 8 101
Selectarea accesoriilor* - 102, 103
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* Pentru informatii amanuntite cu privire la fiecare scula,
contactati un centru de service autorizat de HIKOKI.

LUBRIFIERE

Unsoare cu vascozitate mica este aplicata pe acest ciocan
rotativ astfel incat sa poata fi folosit pentru o perioada
indelungata fara inlocuirea unsorii. Schimbati unsoarea
céand schimbati periile de carbon pentru a asigura o duratd
mare de viata.

Folosirea in continuare a ciocanului rotativ cu unsoare de
blocare va cauza oprirea masinii si reducea duratei de viata.

PRECAUTIE
O unsoare speciala este folosita cu acest aparat, prin
urmare, performanta normala a masinii poate fi afectata
de folosirea altor unsori. Va rugam sa va asigurati ca unul
dintre agentii nostri de service se ocupa de inlocuirea
grasimii.

INTRETINERE Sl VERIFICARE

1. Inspectarea burghiului

Din cauza ca utilizarea unei scule neascutite determina
defectiuni si scade eficienta motorului, inlocuiti
burghiurile cu unele noi sau ascultiti-le la timp cand se

observa aparitia eroziunii.

2. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca
exista suruburi care sunt slabite, fixati-le imediat.
Nerespectarea avertismentului poate duce la riscuri
grave.

3. Iintretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principald a sculei
electrice.
Aveti grija s& nu deteriorati bobina si/sau sa nu o udati cu
ulei sau apa.

4. Inspectarea periilor de carbune (Fig. 8)

Motorul utilizeaza perii de carbune, care sunt elemente
consumabile. Cand acestea sunt uzate, sau sunt
aproape de ,limita de uzare* @, pot produce daune la
motor.

Céand motorul este echipat cu perii de carbune cu oprire
automata, acesta se va opri automat. In aceasta situatie,
inlocuiti ambele perii cu unele noi, cu_aceleasi numere
de identificare ® indicate in Fig. 8. In plus, mentineti
curatenia periilor de carbune si asigurati-va ca acestea
gliseaza liber in suporturile de perie.



5. Schimbarea periilor de carbon (Fig. 8)
Slabiti suruburile de reglare © si inlaturati capacul din
spate @. Indepartati capacele periilor ® si periile de
carbune. Dupa inlocuirea periilor de carbon, nu uitati
sa strangeti corect capacele periilor si instalati capacul
posterior.

6. Inlocuirea cablului de alimentare
Daca este necesara inlocuirea cablului de alimentare,
acest lucru trebuie facut de fabricant, pentru a evita
pericolele pentru siguranta.

PRECAUTIE
La operarea si intretinerea sculelor electrice, trebuie
respectate reglementarile de siguranta si standardele
prescrise in fiecare tara.

GARANTIE

Garantam sculele electrice HiIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa ftrimiteti scula electricd nedemontata, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 102 dB (A)
Nivelul masurat al presiunii sonore ponderate A: 91 dB (A)
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Gaurire cu ciocanire Tn beton:
Valoare emisie vibratii @h, HD = 14,8 m/s?
Incertitudine K = 1,5 m/s?

Valoare daltuire echivalenta:
Valoare emisie vibratii @h, CHeq = 18,2 m/s?
Incertitudine K = 1,5 m/s?

Valoarea totala declaratd a vibratiei a fost masuratda in
conformitate cu o metodd@ de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a
expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

O
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NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.




Slovenscina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNO ORODJE

/\ oPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzrocCi elektricni
udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja iz elektricnega omrezja (z
elektricnim kablom), in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

Delovho mesto mora biti cisto in dobro
osvetljeno.
Nered in neosvetljena podrocja lahko povzrocijo

nezgodo.

b) Elektricnega orodja ne uporabljajte v eksplozivnih

c)

okoljih, na primer v blizini vnetljivih teko¢in,
plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektricnim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vticnici.

Vtikaca ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektriénih orodjih ne uporabljajte
vtikacev z adapteriji.

Nespremenjeni  vtikali in  ustrezne
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vedja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
viagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e zelite vtikac izvleéi iz vticnice.

Kabla ne izpostavljajte vro€ini, olju, ostrim
robovom in premikajo¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povelujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Uporaba kabelskega podaljska, Ki je izdelan za delo
na prostem, zmanjsa tveganje za elektricni udar.

Ce je delo z elektricnim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zasc¢ito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

vticnice

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektriénim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ce ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektricnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.
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4)

b)

c)

d)

e)

f)

)

Uporabite osebno zasc¢itho opremo. Vedno
nosite zasc¢itna ocala.

Nosenje zasc¢itne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni zaSCitni Cevlji, varnostna Celada ali
zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje
telesnih poskodb.

Izogibajte se nenamernemu zagonu. Preden
orodje prikljucite na elektricno omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektricnega orodja s prstom na stikalu
ali prikijucitev vkloplienega elektricnega orodja na
elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.
Preden elektricno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali izvijaé, ki se nahaja na vrteCem delu
elektri¢nega orodja, lahko povzrodi telesne poskodbe.
Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno
stojiSce in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepriakovanih situacijah bolje
nadzorujete elektricno orodje.

Nosite primerna oblaéila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblaéila in nakita. Lase, oblacila in
rokavice ne priblizujte premikajo¢im se delom
haprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljuéene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

a)

b)

d)

e)

f)

g)

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektri¢no orodje.
Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektricnega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozZno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo delov
pribora ali shranjevanjem orodja izvlecite vtika¢
elektricnega orodja iz elektrike in/ali odstranite
akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi
preprecujete nenameren zagon orodja.
Elektricno orodje, ki je v mirovanju, shranite
izven dosega otrok in orodja ne dovolite
upravljati osebam, ki orodja ne poznajo in niso
prebrale teh navodil.

Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje. Preverite pravilno
delovanje premic¢nih delov orodja, poSkodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektricnega orodja.

V primeru poskodbe je potrebno elektricno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrZzevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

Rezalno orodje naj bo ostro in ¢isto.

Pravilno vzdrZzevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodijivo.
Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri ¢emer uposStevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opraviljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

ukrepi



5)

Servisiranje

a) Elektricno orodje lahko servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom

in neusposobljenim

osebam.
Kadar orodja ne uporabljate, ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA NAVODILA ZA
VRTALNO KLADIVO

1.
2.

Pri delu uporabljajte gluSnike

Izpostavljanje hrupu lahko povzrodi izgubo sluha.
Uporabljajte dodatne rocaje, ki so prilozeni orodju.
Izguba nadzora nad orodjem lahko povzroCi telesne
poskodbe.

Med delom, kjer lahko rezalno orodje pride v stik
s skritimi omreznimi napeljavami ali z lastnim
omreznim kablom, drzite orodje le za izolirane
rocaje.

Stik z vodnikom pod napetostjo lahko prenese napetost
na izpostavljene kovinske dele elektri¢nega orodja in
povzrodi elektri¢ni udar.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1.
2.

o®

©00

10.

PrepriCajte se, da napetost, ki jo boste uporabili, ustreza
zahtevam, navedenim na imenski plos¢i izdelka.
Prepriajte se, da je stikalo za vklop in izklop na polozaju
OFF.

Ce se vtika¢ nahaja v vtiénici, ko je stikalo na poloZaju
ON, bo elektriéno orodje zacelo delovati, kar lahko
povzroCi resne poskodbe.

Ce je delovno mesto oddalijeno od vira napetosti,
uporabite kabelski podaljSek s primerno debelino in
zmoznostjo. Kabelski podaljSek mora biti dovolj kratek.
Med ali takoj po delovanju se ne dotikajte dleta. To
postane med uporabo zelo vroCe in lahko povzroCi resne
opekline.

Pred lomljenjem, klesanjem ali vrtanjem v steno, tla
ali strop, se dobro prepri€ajte, da se v njih ne nahajajo
elektriéni kabli ali cevi.

Rocaj telesa in stranski ro¢aj elektricnega orodja vedno
drzite trdno. V nasprotnem primeru lahko ustvarjena
protisila povzro¢i nenatan¢no ali celo nevarno uporabo.
Nosite protiprasno zas&itno masko

Ne vdihavajte $kodljivega prahu, ki nastaja pri vrtanju
ali klesanju. Prah lahko ogrozi vase zdravje in zdravje
drugih oseb v blizini.

Namestitev svedra

PrepriCajte se, da je stikalo izklopljeno in da je vtika¢
izvle€en iz vti€nice, da prepredite nesreco.

Ko uporabljate orodja, kot so dleta z zaobljeno konico,
svedri, itd., se prepriCajte, da ste uporabili originalne
dele, ki jih je dolo€ilo nase podjetje.

Odistite steblo svedra.

Preverite zaklep, tako da povledete za sveder.

Za prepreditev nesreCe se prepriCajte, da je stikalo
izklopljeno in da je vtika¢ izvleCen iz vti€nice, ko
namesc&ate ali odstranjujete svedre ali razne druge dele.
Stikalo za vklop/izklop mora prav tako biti izklopljeno
med delovnim odmorom in po konéanem delu.

Vrtenje + zabijanje

Ko se sveder dotakne Zeleznega droga konstrukcije, se
bo sveder takoj ustavil in vrtalno kladivo se bo odzvalo z
vrtenjem. Zato &vrsto privijte stranski roca,j.
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11.

Slovenscina

Samo vrtenje

Za vrtanje lesa ali kovine z uporabo vpenjala svedra ali
vpenjalnega vmesnika (neobvezni pribor).

Uporaba sile bolj kot je potrebno ne bo samo pospesila
dela, temve¢ tudi poslabSala rob konice svedra in
skraj$ala zivljenjsko dobo vrtalnega kladiva.

Svedri se lahko odlomijo, medtem ko umikate vrtalno
kladivo iz zvrtane luknje. Pomembno je, da umikanje
izvedete s potiskom.

Ne poskusajte vrtati sidrnih lukenj ali lukenj v beton s
kompletom v funkciji samo za vrtenje.

Ne poskuSajte uporabiti vrtalnega kladiva v funkciji
vrtenja in udara s priklju¢enima vpenjalom svedra
in vpenjalnim nastavkom. To lahko bistveno skrajSa
zivljenjsko dobo vsakega dela stroja.

SIMBOLI
OPOZORILO

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

DH28PC: Vrtalno rusilno kladivo

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.

Samo za drzave EU

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hiSne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o
odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njeni
uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom

se morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
Zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno

reciklirati.

V Ocenjena napetost

P | Vhodnamo¢

No Vrtilna frekvenca brez obremenitve
Bpm | Mo¢ udarca pri polni obremenitvi

remer vrtanja, maks.:

¢ |p tanja, mak

max

Teza
(Glede na postopek EPTA 01/2003)

Beton

Jeklo

Les

Funkcija samega zabijanja

-FRIA

Funkcija samo vrtenja

=)

Funkciji vrtenja in zabijanja
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Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Izvlecite vtikaé iz vticnice

|
0]
©
O

Orodje razreda II

STANDARDNI PRIBOR

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket
pribor, ki je opisan v nadaljevanju.

O Plastiéni kov€ek
O Stranski ro¢aj
O Omejilnik za globino

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

Funkciji vrtenja in zabijanja €T

O Vrtanje sidrnih lukenj

O Vrtanje lukenj v beton

O Vrtanje lukenj v ploscice

Funkcija samo vrtenja &

O Vrtanjev jeklo ali les
(z neobveznim priborom)

O Privijanje mati¢nih vijakov in vijakov za les
(z neobveznim priborom)

Funkcija samo zabijanje T

O Obcasno klesanje betona, kopanje utorov in rezanje.

TEHNICNI PODATKI

Specifikacije te naprave so nastete v seznamu na strani 99.

OPOMBA
Zaradi  HIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran
Vstavljanje vrtalnega orodja 1 100
SDS-plus
Odstranjevanje orodja SDS-plus 2 100
Izbira smeri vrtenja 3 100
Izbira nagina delovanja 4 100
Nastavljanje globine vrtanja 5 100
Sprememba polozaja dleta 6 100
Vklop in izklop in nastavitev hitrosti 7 101
Zamenjava oglenih krtack 8 101
Izbor pribora* - 102, 103

*Za podrobnej$e informacije glede vsakega orodja se
obrnite na pooblaséeni servisni center HIKOKI.
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MAZANJE

Za to vrtalno kladivo se uporablja nizko viskozna mast, tako
da ga je mogoce uporabljati daljSe obdobje brez zamenjave
masti. Za ohranjanje Zivljenjske dobe zamenjajte mast
takrat, ko zamenjujete krtaco iz ogljika.

Nadaljnja uporaba vrtalnega kladiva z zasuseno mastjo bo
povzrocila, da se bo napravi skrajSala zivljenjska doba.

POZOR
S tem strojem se uporablja posebna mast, zato lahko
uporaba drugih masti slabo vpliva na normalno delovanje
stroja. Zagotovite, da bo zamenjavo masti opravil eden
izmed nasih servisnih predstavnikov.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

1. Pregledovanje svedrov
Ker bo uporaba topega orodja povzrocila okvaro motorja
in slabSo ucinkovitost, zamenjajte svedre z novimi ali pa

jih ponovno naostrite takoj, ko opazite obrabljenost.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zracniki motorja so »srce« elektriéne naprave.
Pri uporabi bodite pozorni, da se zra¢nik ne poskoduje
in/ali zmodi z oljem ali vodo.

4. Pregled oglenih krtack (SI. 8)
Motor uporablja oglene krtacke, ki so potro$ni material.
Ko se obrabijo ali so blizu »obrabe« @, lahko povzrodijo
tezave z motorjem.
Ko je nameSc¢ena oglena krtacka, ki se samodejno ustavi,
se bo samodejno ustavil tudi motor. Takrat zamenjajte
obe ogleni krtacki z novima, ki imata enaki tevilki oglene
krtacke ® prikazani na Sl. 8. Poleg tega poskrbite, da so
oglene krtatke zmeraj Ciste in zagotovite, da se prosto
gibljejo znotraj nosilcev krtack.

5. Menjava ogljikovih krtac (SI. 8)
Zrahljajte nastavitvene vijake © in odstranite zadnji
pokrov @. Odstranite pokrove SCetk ® in ogljikove
SCetke. Ko ogliene krtacke zamenjate, ne pozabite
ponovno ustrezno pritrditi pokrove krtack in namestiti
pokrov zadnjega dela.

6. Zamenjava napajalnega kabla
Ce je potrebna menjava napajalnega kabla, lahko to
stori le pooblaséen servis, da ne pride do nevarnosti
poskodb.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektriénega orodja je treba
upostevati varnostne predpise in standarde, predpisane
v posamezni drzavi.

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektricna orodja v skladu z
ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema
napak ali poSkodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblas¢eni servis HiIKOKI.




Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipi¢no vrednoten nivo jakosti hrupa: 102 dB (A)
A tipi¢no vrednoten nivo zvo€nega tlaka: 91 dB (A)
Nezanesljivost K : 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

Kladivno vrtanje v beton:
Vrednost emisije vibracij @h, HD = 14,8 m/s?
Nezanesljivost K= 1,5 m/s?

Enakovredna vrednost klesanja:
Vrednost emisije vibracij @h, CHeq = 18,2 m/s?
Nezanesljivost K= 1,5 m/s?

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablia za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elekiricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodija.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za za$€ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upostevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izkljueno, in ko
orodje te€e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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(Preklad povodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/N VYSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vsSetky
pokyny.

NedodrZanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vaznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v buducnosti.

Vyraz ,elektrické naradie” uvedeny vo vystrahdch oznacuje
elektrické ndradie napadjané zo siete (so siefovym kdblom)
alebo naradie napdjané akumulatorom (bez sietového

kabla).

1) Bezpecnost na pracovisku

2)

a)

b)

c)

Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok a tmavé
pravdepodobnost trazov.
Elektrické naradie nepouzivajte vo vybuSsnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horlavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvdra iskry, ktoré mézu zapadlit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méZze spdsobit neschopnost
ovlddania ndradia.

plochy zvysuju

Elektricka bezpeénost

a)

b)

c)

d)

f)

Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke.
Zastrcku  nikdy
neupravujte.

V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne rozboc¢ovacie zasuvky.
Neupravované zdstrcky a sprdvne vyhovujlce
zasuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym
pradom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte u¢inkom dazd’'a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického naradia sa zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spdsobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasSanie,
tahanie a naradie neodpajajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujticimi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym prudom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predizovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

Pouzivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vihkom prostredi, pouzivajte
privod elektrického prudu chraneny pradovym
chraniéom (RCD).
Pouzivanie RCD zniZuje
elektrickym prudom.

a ziadnym spdsobom

riziko  zasiahnutia
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4)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

3) Osobna bezpeénost

Pri pouzivani elektrického naradia zostaiite
pozorny, sustred’te sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prdace s elektrickym
naradim méZe spbsobit vdZne osobné poranenie.
Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’'te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova
maska, protiSmykové bezpecnostné topanky,
ochranna prilba alebo chrani¢e sluchu, ktoré sa
pouZivaju pre patricné podmienky, zniZia vznik
osobnych poraneni.

Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred pripojenim
k sietovému zdroju a/alebo akumulatoru, uchopenim
alebo prenasanim naradia sa uistite, Ze vypinac je vo
vypnutej polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie naradia elektrickym prudom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privolava urazy.

Pred zapnutim z elektrického naradia odstraite
vSetky nastavovacie kl'i¢e alebo skrutkovace.
Skrutkovac¢ alebo kIUuc, ktory zostal pripojeny k
otacajucej sa Ccasti elektrického naradia méze
spésobit osobné poranenie.

Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu
rovnovahu a zabezpecéte spravny postoj.

Toto umozni lepsie ovidadanie elektrického naradia v
neoCakdvanych situdciach.

Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste vol'ny odev
alebo Sperky. Zabrante styku vlasov, oble¢enia
a rukavic s pohybujticimi sa ¢astami.

Volné oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych Casti.

Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte ich
k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
Pouzivanie zariadeni na zachytavanie prachu méze
zniZit rizika spésobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a)

b)

c)

d)

e)

Elektrické naradie neprefazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na nu urcené.
Spravne elektrické ndradie vykona prdcu, na ktoru je
uréené lepsie a bezpecnejsie.

Naradie s poskodenym vypinacéom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek naradie, ktoré nemébze byt ovilddané
vypinacom je nebezpecné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prisluSenstva alebo skor, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania
a/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko nahodného spustenia elektrického ndradia.
Necinné elektrické naradie skladujte mimo dosahu
deti a nedovolte, aby toto elektrické naradie
obsluhovali osoby, ktoré nie si oboznamené s
elektrickym naradim alebo s tymto navodom.

V rukdch neskolenych 0sbb je elektrické ndradie
nebezpelné.

Vykonavajte udrzbu elektrickych nastrojov.
Skontrolujte nespravne centrovanie alebo
zablokovanie pohyblivych c¢asti, poskodenie
casti, alebo akékol'vek iné okolnosti, ktoré by
mohli ovplyvnit éinnost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické
naradie pred d'al$im pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prave nespravne
udrziavanym elektrickym naradim.



f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Spravne udrzZiavany rezny nastroj s ostrymi hrotmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je lahsie
ovladatelny.

Elektrické naradie, prislusenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

Pouzivanie elektrického naradia na in€, neZ uréené
¢innosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situacir.

g)

5) Servis
a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeCi zachovanie bezpecnosti
elektrického néradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych oséb.
Ked naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych osob.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
K PRIKLEPOVEJ VRTACKE

1. Nasadte si chranic¢e sluchu
Prilisné vystavenie hluku méze spdsobit stratu sluchu.
2. Pouzivajte pomocnu rukovat (rukovéte), ak su
dodané s nastrojom.
Strata ovladania méZe spdsobit poranenie os6b.
3. Elektricky nastroj drzte za izolované povrchy na

uchopenie, ak vykonavate ¢innosti, kedy sa méze
dostat rezné prislusenstvo do kontaktu so skrytou
kabelazou alebo vlastnym kablom.

Pri kontakte rezného prisluSenstva s ,nabitym“ vodi¢om,
moze ,nabit” odkryté kovové Casti elektrického nastroja
a spdsobit uraz obsluhy elektrickym prudom.

DALSIE BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA

1. Skontrolujte, ¢&i pouzity zdroj napajania vyhovuje
poziadavkam na napdjanie, ktoré su uvedené na
typovom Stitku vyrobku.

Skontrolujte, ¢i je vypinac v polohe OFF (VYP.).

Ak pripojite zastréku do zasuvky, ked je vypinac v polohe
ON (ZAP.), elektrické naradie zaéne okamzite fungovat,
¢o moze viest k vaznym nehodam.

Ak je pracovna oblast mimo zdroja napajania, pouzite
predlzovaci kabel s dostato¢nou hrubostou a menovitym
vykonom. Predlzovaci kabel by ste mali udrziavat ¢o
najkratsi.

Pocas alebo bezprostredne po ¢innosti sa nedotykajte
hrotu. Hrot sa po¢as prevadzky velmi zohreje, o moze
spdsobit vazne popéleniny.

Pred zacatim drvenia, Stiepania alebo vitania do steny,
podlahy alebo stropu poriadne skontrolujte, Ze sa vo
vnutri nenachadzaju elektrické kable alebo vodice.
Hlavnu rukovat a bocnu rukovaf elektrického naradia
drzte vzdy pevne. V opacnom pripade méze viest
reakcia k nepresnej a dokonca nebezpecnej prevadzke.
Nasad'te si masku proti prachu

Nevdychujte Skodlivy prach, ktory sa vytvara poc€as
vrtacich alebo sekacich prac. Prach méze ohrozit vase
zdravie a zdravie okolostojacich os6b.

Montaz vrtaka

Aby ste predisli nehodam, uistite sa, ze je spinac vypnuty
a zastrCka je odpojena od zasuvky.

Ak pouzivate naradie ako dlatové vrtaky, vrtaky atd.,
uistite sa, ze pouzivate originalne diely zhotovené nasou
spolo¢nostou.

o®
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Vycdistite stopku vrtaka.

Potiahnutim za vrtak skontrolujte zablokovanie.

. Aby ste predisli nehodam, uistite sa, Ze pri nasadzovani
a odstrafiovani vrtakov a inych dielov je spina¢ vypnuty
a zastrCka je odpojena od zasuvky. Hlavny spinaé by sa
mal vypinat aj po¢as prestavky a po ukonéeni prace.
Rotacia + priklep

Ak sa vrtak dotkne tyCe ocel'ovej konstrukcie, okamzite
sa zastavi a vftacie kladivo sa za¢ne otacat. Preto pevne
uchopte bo&nu rukovat.

Len rotacia

Na vrtanie do dreva alebo kovu pomocou sklu¢ovadla a
adaptéra na sklu¢ovadlo (doplnkové prisluSenstvo).
Pouzitim nadmernej sily sa praca sice urychli, ale
poskodzuje sa hrot vrtaka a navySe sa zniZuje Zivotnost
vitacky.

Pri vytahovani vitaCky z vitaného otvoru sa vrtaky mézu
odlomit. Pri vytahovani je délezité pouzit razny pohyb.
Nevrtajte kotviace otvory alebo otvory do betdnu so
zariadenim nastavenym len na rotaénu funkciu.
Nepouzivajte priklepovu vitaCku nastavenu na rotaénu
a sekaciu funkciu, ak je pouzité skl'uCovadlo a adaptér
sklu¢ovadla. Mohlo by to vyrazne skratif zivotnost
kazdej suciastky zariadenia.

SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto
symbolov.

©00

10.

11.

DH28PC: Vrtacie kladivo

Preditajte si vSetky bezpe€nostné vystrahy a
vSetky pokyny.

®|d4

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby Zivotnosti separovat a dorugit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.
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Menovité napéatie

Prikon

Volnobezné otacky

Narazy pri plnom zatazeni

Max. priemer vitaného otvoru

Hmotnost
(v sulade s postupom EPTA 01/2003)

Betén

Ocel

Drevo

QLR
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Len funkcia priklepu

Len funkcia rotacie

Funkcia rotacie a priklepu

Zapnutie

Vypnutie

Odpoijte sietovu zastréku z elektrickej zasuvky

u@o I—l;‘.l“'q

Naradie triedy II

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prisluSenstvo, ktoré je uvedené nizsie.

O Plastovy obal
O Bocna rukovat
O HIbkomer

Standardné  prislu$enstvo zmenam  bez

predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

Funkcia rotacie a priklepu &T

O Vrtanie kotviacich otvorov

O Vrtanie otvorov do beténu

O Vitanie otvorov do obkladovych krytin

Len funkcia rotacie

O Vrtanie do ocele alebo dreva
(s dopInkovym prisluSenstvom)

O Utahovanie strojovych skrutiek a skrutiek do dreva
(s doplnkovym prisluSenstvom)

Len funkcia priklepu T ]

O Sekanie do betdnu s nizkym vykonom, hlbenie zarezov a
brusenie.

TECHNICKE PARAMETRE

Technické parametre tohto stroja su uvedené v tabulke na
strane 99.

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a
vyvoja v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

podlieha

MONTAZ A OBSLUHA

Cinnost Obrazok | Strana
Systém upinania vitacieho naradia 1 100
SDS-plus
Systém odopinania vitacieho 5 100
naradia SDS-plus
Vyber smeru rotacie 3 100
Vyber prevadzkového rezimu 100
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Nastavenie hibky vitania 5 100
Zmena polohy sekaca 6 100
Zapinanie, vypinanie a nastavenie 7 101
rychlosti

Vymena uhlikovych kief 8 101
Vyber prislusenstva* - 102, 103

*Za uCelom podrobnych informacii tykajucich sa kazdej
sady naradia sa obratte na autorizované servisné stredisko
spolo¢nosti HIKOKI.

MAZANIE

Pre tato vftaCku je vhodné mazivo s nizkou viskozitou,
ktoré vydrzi diht dobu bez vymeny. Pre udrzanie zivotnosti
zariadenia vymerfite mazivo vZdy pri vymene uhlikovej kefy.

DalSie pouzivanie starého maziva v zariadeni méze spésobit
zavarenie a skratenie zivotnosti zariadenia.

UPOZORNENIE
Tato vitacka vyZaduje Specialne mazivo. Pouzitie iného
maziva by mohlo poskodit jej funkénost. Na vymenu
maziva moézete vyuzif aj sluzby naSich servisnych
stredisk.

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola vrtakov

Pouzivanie tupého naradia méze spbsobit poruchu
motora a postupné zhorSovanie vykonu vrtacky, preto
je potrebné opotrebované vrtaky bezodkladne vymenit
alebo prebrusit.

Kontrola montaznych skrutiek

VSetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakol'vek skrutka
uvolnena, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu mdze viest k vaznemu nebezpecenstvu.
Udrzba motora

Vinutie motora je jasnym ,srdcom* elektrického nastroja.
Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, ¢&i nie je
poskodené a/alebo zvlhnuté od oleja alebo vody.
Kontrola uhlikovych kief (Obr. 8)

Motor je vybaveny uhlikovymi kefami, ktoré su
spotrebny tovar. Ak sa opotrebuju alebo su blizko ,bodu
opotrebovania“ @, spdsobia problémy motora.

Ak su vo vybave uhlikové kefy s automatickym
zastavenim, motor sa automaticky zastavi. V takom
pripade vymerite obidve uhlikové kefy za nové,
s rovnakym dgislom ® tak, ako je to zobrazené na
Obr. 8. Okrem toho uhlikové kefy vzdy udrziavajte Cisté
a skontrolujte, i sa v drziakoch na kefy vol'ne pohybuiju.
Vymena uhlikovych kartacov (Obr. 8)

Povolte nastavovacie skrutky © a odstrarite zadny kryt
@. Odstrante kryty kief ® a uhlikové kefy. Po vymene
uhlikovych kartaCov nezabudnite nalezitym sp&sobom
dotiahnut krytky kartacov a namontovat zadné veko.
Vymena napajacieho kabla

Ak je potrebné vymenit napajaci kabel, musi to
urobif vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa predislo
bezpe&nostnému riziku.

UPOZORNENIE
Pri prevadzke a udrzbe elektrického naradia musia byt
dodrzané bezpecnostné predpisy a normy daného statu.



ZARUKA

Garantujeme, Zze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spbsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamécie dorudte elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti HIKOKI.

Informacie ohl'adne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN60745 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena uroven hladiny akustického vykonu A:
102 dB (A)

Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
91 dB (A)

Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN60745.

Priklepové vrtanie do beténu:
Hodnota vibra¢nych emisii @h, HD = 14,8 m/s?
Odchylka K = 1,5 m/s?

Ekvivalentné hodnoty pre sekanie:
Hodnota vibraénych emisii @h, CHeq = 18,2 m/s?
Odchylka K = 1,5 m/s?

Deklarovana hodnota vibracii bola namerana v sulade so
Standardnou skuSobnou metédou a méze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

Méze sa taktiez pouZit na predbezné posudenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa méze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zéklade spbsobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznacte bezpe€nostné opatrenia s cieflom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (berdc do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
dopinkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja
v spoloénosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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3anasete

(MpeBopa Ha OPUrMHANIHUTE UHCTPYKLUN)

OBbLUHN MEPKH 3A BE3OINACHOCT
NPU U3NOJZISBAHE HA
EJIEKTPUHECKUN UHCTPYMEHTH

/\ NPEAYNPEMAEHVE

lMpoyeTeTe BCUYKU MHCTPYHLUUU U NpepynperaeHusn
3a 6e3onacHoCT.

HecnasBaHeTo Ha MHCTPYKUMHATE M MNPEAYNPEeHAeHUATa
MoMe fga JoBese [0 €/IeKTPUYECHM yaap, nomap wwam
CGPMOSHM HapaHﬂBaHMFI.

M CbXpaHfiBaTe WHCTPYHUUUTE 3a

nocinaeaBawi cnpaBKk1 U NpUioHeHue.

TEPMUHDBT ,€/IEKTPUYECKU MHCTPYMEHT" ce OoTHacAa Jo
€/1eKTPUYECKN MHCTPYMEHTH, 3axpaHBaHun (C Kabesn) ot
MpeKaTa nam Takmsa ¢ 6atepun (6e3HuYHM).

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO

2)

a)

b)

MNoppbpraiiTe pabOTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
Jo6pe ocBeTeHO.
HenogpepeHnte v TbMHM
npeAnocTaBHa 3a MHUMAEHTH.

He u3nonsBsaiTe eNeKTPUYECKU WHCTPYMEHT
BbB B3puBOoOMNacHa cpepa, NpU Hanu4Me Ha
3ana/IMMu TeYHOCTH, ra3 UM npax.

mecTa ca

ENeKTpUYECKMTE  MHCTPYMEHTU  Mpom3BemaT
WCKPM,  HOMTO  MoraT pjga JosejaTt ja
Bb31/1aMEHsIBaHe.

He nos3BonaBaiiTe A[OCTbN Ha CTPaHUYHM
nMua ¥ peua npu paboTta C eNEeKTPUYECHHU
MHCTPYMEHTM!.

HesHumarue no Bpeme Ha pabota Moxe /a 10Beje
A0 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbPXY MpoLeca.

EneKtpuyecka 6e3onacHocT

a)

b)

c)

d)

e)

I.I.l,encen'bT Ha eJIeHTPUHYEeCKUA UHCTPYMEHT
TpHﬁBa Aa CbOTBETCTBA HAa KOHTaKTa.
HukoraHe npaBeTe KAKBUTO U Aa 6uno NMPOMEHHU
no wencesiuTe.

He wu3nonsBaiite npexogHu1 Wwenceam 3a

BK/IlOYBaHE Ha 3a3eMEHU eJIEKTPUYECKHU
MHCTPYMEHTH.
Uencenn, KouTO He ca MogupuumpaHu u

CbOTBETCTBAT Ha HOHTaKTUTE HaMasIfBaT PUCHA OT
€/IEKTPHYECHH yaap.

U36areaiiTe KOHTaAKT C TAJOTO npu pa6oTta
C €/IeKTPUYECKU MHCTPYMEHTU MO 3a3eMeHM
NOBBbPXHOCTU, HKaTO TpbOU, paguaTopu WU
XNaguIHULM.

CoblyecTByBa MOBMLIEH PUCH OT E/1EKTPUYECHHM
yAap, aHo TA/10To Bu cTaHe 4acT OT 3a3eMUTE/IHUA
KOHTYP.

He u3naraiiTe eneKTpUYeCKUTE UHCTPYMEHTH
Ha AbHA U BNara.

ﬂonaaneTo Ha B/iara B €J/IeKTPHU4YeCK1Te
HUHCTPYMEHTHU roBulllaBa pHUCHa OT €JIeEKTPUYEeCHU
yaap.

He HapywaBaiTe uenocTtta Ha Kabenute. Hukora
He U3non3BaiTe Kabena 3a NnpeHacAHe, gbpnaHe
WY U3KJII0YBaHE Ha e/IEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT.
MaseTte Kabenute OT U3TOYHULU Ha TOMJIMHA,
OT CMa304HM MaTepuasu, ocTpu pbboBe M
NOABUHHU KOMMOHEHTH.

HapaHeHnn wm npenneteHn Kabesm nosuliaBaTt
PUCKa OT E€/IEKTPHUYECKHN yAap.

HoraTo pa6oTute C e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, W3MNONI3BalTe  YADb/KUTEN,
nogxopAuy 3a pabota Ha OTKPUTO.

H3nonsparite Kaben, noaxoasl] 3a BbHLIHN
YC/I0BUSA, KOHMTO HamasifiBa pUCKa OT €/IEKTPHUYECKMN

yAap.
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f)

AKo e Ha/IOKUTESTHO
Ha €JIeKTPUYECKHU MHCTPYMEHT BbB
B/lalXHU YCNIOBUA, W3NON3BailTe ypegu ¢
pmpepeHumanHa sawuTa (RCD) cpelyy yTeuKa.
H3snonssaHeTo Ha AugepeHuymanHa — 3awmTa
CHU}aBa prCKa OT €/IEKTPUYECKHN yaap.

n3non3BaHeTo

3) JinuHa 6e3onacHocT

4)

a)

b)

d)

f)

g)

Bbvaete 6auTesIHM, BHUMaBalTe B AelCcTBUATA
CUM U U3NON3BaiiTe pasyMHO eJIeKTPUYECKUTEe
MHCTPYMEHTH.

He usnonsBsaiiTe e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH,
Korato cTe M3MOPEHU WU NOofA, BJIMAHUETO
Ha YynoiBawy BewWeCcTBa, ajKOXo/l WU
JIeKapCcTBeHU cpeacTBa.

Bcako HeBHUMaHWe rnpu pabota ¢ eN1eKTPUHECKU
MHCTDYMEHTH MOME Ja [OBeAe [0 CEePHO3HU
HapaHABaHUS.

M3nonsBaite NUYHM nNpeana3sHU CpeacTBa.
BuHaru HoceTe 3alUTHU O4YUNA MU MACKa.
lpeanasHoTo obopyaBaHe, KaTo nMpPoTHMBONPaxoBa
macka, npejnasHn 06yBKWU, KOUTO HE Ce X/Tb3rar,
TBBPAA HKacKa WM npejnasuTesn 3a C/ayxa,
M3M0/13BaHO NPW MOAXOAALUM YC/I0BUA Hama/isBa
pHCHKa OT Te/IeCHM MOBPEAM.

MpepoTBpaTABaHe Ha cay4ailHO BHJ/IIOYBaHe.
YBepeTe ce, Ye GYTOHBT 3a CTapT Ha ypeaa e B
M3KJII0O4EHO MOJIOHEHUe, Npeau fga CBbpHeTe
€/1IeKTPUYECHUA UHCTPYMEHT KbM M3TOYHMUK Ha
3axpaHBaHe u/unun 6atepus, HaKTO U Npegu pa
ro B3emeTe UM NpeHacATe.

lpeHacAHeTO Ha MHCTPYMEHTH C MPBCT Ha CTapT
6yTOHa, N/I1 Ha NPEBK/IIYBATE/IA Ha 3axpaHBaHETo,
HOCM 0racHOCT OT MHLMIEHTH.

OTcTpaHeTe BCHYKU LEHTpUpaLLM KJMHOBE
WIA rae4yHu RK/OYOBe, Npeau pAa BHAOYUTE
€/IEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT.

FaedeH K4 WM MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
pPOTaUMOHHU  HOMIMOHEHTU HA  E/IEKTPUHECKUS
MHCTPYMEHT, MOKE Ja 0BESe A0 HapaHABaHe.

He ce npecsaraiite. Mpe3 yanoro Bpeme TpA6Ba
Aa MmaTte ctabunHa onopa U pa noapbpiarte
6anaHc Ha Ta0TO.

ToBa ocurypaBa no-4O6BD KOHTPO/A  BBPXY
E/IEKTPUHECKUTE HHCTPYMEHTU [PU U3BBHPELHU
cuUTyauymm.

Hocete nopxopAwo o6nekno. He Hocete
NpeKaneHo LWMPOKU APEXU WU OumyTa.
MaseTe Kocara, Apexute U pbKaBULUTE CU OT
NOABUXHU KOMMOHEHTH.

Linporute apexu, buyTa u gbjara Koca morart Aa
6B4aT 3axBaHaTH OT NOABUHHNTE KOMITOHEHTH.
AHKO ca ocuUrypeHu ycTpoiicTea 3a CBbp3BaHe C
npaxoyJIOBUTE/IHU UHCTasaLMu, yBepeTe ce, 4e
ca CBbp3aHu 1 ce U3MoI3BaT NpaBUJIHO.
H3non3BaHeTo Ha Mpaxoys10BUTE/IM U LMKIIOHU
MOM€e Aa Hamam CBbP3aHNTE CbC 3aMbPCABAHETO
PHCKOBE.

EHcnnioatauMa M nopapbHHa Ha €JIEKTPUYECKU
MHCTPYMEHTH

a)

b)

He HacunBaiiTe efleKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
M3nonsBaite noaxoaALy €/1IeKTPUYECKHU
MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE Le/IN.

lpaBUAHWAT ~ €/IEKTPUYECKM  MHCTPYMEHT  Lie
cBbpLUM paboTata rno-gobpe u no-6e3onacHo npu
MOKa3aTesmTe, 3a HOUTO € MPOEKTUPAH.

He unsnonsBaiiTe eNEKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT,
aKo He MoHe Jja 6bAe BRAIOYEH MU U3KITIOYEH OT
CbOTBETHUA CTapT GYTOH UM NPEBH/OYBaTEN.
Bceru en1eKTpr4ecKu UHCTPYMEHT, KOMTO HE MOME
Ja ce HOHTposmpa OT cTapT 6yToHa, € OnaceH U
MOA/1EHMN Ha PEMOHT.



Cc) UsKnouyeTe wencena Ha WHCTPYMEHTa OT
M3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe u/unu ot 6atepunTa,
npepy ga u3BbplIBaTe HACTPOMKU, NPU CMAHA
Ha NPUCTaBKMU WJIU NPU CbXPaHEeHUe.

TaxnBa npeBaHTMBHU MEPKM 3a 6e30rnacHOCT
HamasaBaT pUCHA OT C/IyYaliHO BH/IKOYBAHE Ha
€/IEKTPUYECKNA MHCTPYMEHT.

d) CbxpaHABalTe HEU3NO/I3BaHUTE €JIEKTPUHECKHU
MHCTPYMEHTU pJajsied OT AOCTbN Ha pgeua U
He Mno3BoOJIABaiiTe Ha J/iMuUa, He3ano3HaTu C
HaYyMHa Ha paboTa C UHCTPYMEHTUTE, U C Te3u
MHCTPYHKLMH, fa paboTAT ¢ TAX.

EneKTpu4ecKuTe MHCTPYMEHTH pPEeACTaB/IABaT
OnacHoOCT B PBLETE Ha HEOMUTHU JINLja.

e) MopavpiKaiiTe eneKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
MpoBepABaNTe LEHTpPOBKaTa U 3aKpernBaHEToO
Ha MOABUMHUTE 4acTW, NpoBepABaiiTe 3a
noBpeAeHU 4YacTu, KOMTO MoraT ga ce oTpasAT
Ha paboTaTa Ha eJIEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTMH.
AKO ycTaHOBMTE NOBpPEeAU, OTCTPaHeTe r'm npepu
Aa usnonssare e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTM.
MHoro 3/10M101yKM ce Ab/HAT Ha /101U MOAAPBHKA
Ha e1eKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH.

f) Moppbpaite pemeuimte MHCTPYMEHTU
HaTO4YE€HU U YUCTM.

[paBuiHO NOAADBPHAHUTE PEMHELM UHCTPYMEHTH,
C HaTOYeHU pemeLyn e/IeMeHTH, ce yrnpas/iAaBar m
KOHTPO/IMPAT MO-/IECHO.

g) UsnonsBaitiTe eNEeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH,

NPUCTaBKM U aKcecoapu, U T.H., CbI/JIaCHO
Te3U WHCTPYKUUU, KaTo B3emeTe npeaBup,
paboTHUTe yca0BUA U BUaa paboTH, KOUTO e
ce u3BbpLuBar.
MN3r1013BaHETO Ha €/IEKTPUYECHNTE UHCTPYMEHTU
3a 3aja4d, pas/MyHM OT TEe3u, 3a KOWUTO ca
npeasuieHy, Moxe Ja J[oBeae [0  onacHu
cuTyaymm.

5) O6cnymBaHe
a) O6cnymwBaHeTo Ha e/IeKTpU4ecKUTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa Aa ce M3BbpLUBa camMo
oT KBanuduuMpaHn cepBU3HU paGoTHULMU, NPU
M3no/si3BaHe Ha OPUrMHaJIHA pe3epPBHU YacTH.
ToBa e rapaHTHpa 6esonacHocTTa rpu paborta ¢
EJ/IEHTPUYECHNUTE UHCTPYMEHTH.

BHUMAHUE

He ponycKaliTe B 30HaTa Ha pa6oTa fAeLa U Bb3pacTHU
xopa.

Horato He u3anonsBsare e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH,
CbXxpaHABaWTe M panedy OT [AOCTbN Ha peua M
Bb3pacTHU Xopa.

MHCTPYKLUWU 3A BE3ONACHOCT
3A NMEP®OPATOP

1. HoceTte aHTU(OHM.

MsnaraHeTo Ha BB3JEMCTBMETO Ha LWYM MOXe JAa
JoBefe [0 3ary6a Ha ciyxa.

2. U3nonsBaiiTe ponbJHUTE/IHAaTa pPbHOXBaTKa(u),
aKo ca npeaocTaBeHU ¢ ypeaa.
3aryba Ha KOHTPOA BbPXY ypeaa MOMXe Aa Josege [0
HapaHsBaHe.

3. EneKTpUYECKUAT UHCTPYMEHT TPAGBaA Aa ce AbpPHHU

3a U30/IMpaHUTE 3axBaTHU NOBBLPXHOCTU, Korato
paboTuTe ¢ Hero B c/ly4ai Yye perellara npucTaBKa
Bfie3e B KOHTaKT CbC CKPUTO OKabnieABaHe WU
co6CcTBeHUA CU 3axpaHBaLy, Kaben.
Pexewmar aKkcecoap, Cbabpmal, ,3apefeH” Kaben,
MOM¥E Ja HamnpaBu OTHKPUTUTE METaJIHM 4acTu Ha
€NEeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT ,3apeeHu” 1 Aa npuimHu
€/1eKTPUYECKM yaap Ha N3non3salums.
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AONbJHUTENHA
NPEAYNPEHAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT

1.

o®

o)©)

10.

11.

YBepeTe ce, Y& M3TOYHUKBT Ha HanpemeHue, KOMTO
e w3nonseaTte, OTroBapA Ha W3WCKBaHWATA MO
cneuMduMKauma, MNOCOYEHW BBPXY MWHBEHTapHaTa
Tabenka.

YBepeTe ce, 4ye NPEBKIOYBATE/NAT HA 3aXPaHBAHETO € B
nosnoxerne OFF.

AKO 6DbAe BHJ/IIOYEH LUencena KbM KOHTAKTa, ypeabT
e 3anoyHe aa pabotu BegHara, npyv 6yTOH B NO3UUMA
BHKJ1., koeTo moxe aa nosege A0 CEPUOSHU MHLUAEHTH.
Horato pa6oTHarta niowagKa e ganey oT U3TOYHMK Ha
3axpaHBaHe, W3MOJI3BaMTE YABAKUTEN C AOCTaTbyHa
nebennMHa M HOMWMHaNHA MOLWHOCT. YA bAKUTE/HUAT
Kaben TpsabBa ga 6bae Bb3MOKHO Hal-KbC.

He poKoceaiTe npucTtaBKkata Mo BpPeEME WM
HenocpeacTBeHo cnep  pabota. [lpuctaBkata ce
HaropeLyasa no Bpeme Ha padoTa M MOXE Aa NPUYMHK
CEPUO3HU U3rapsHUs.

lMpegy pa 3anoyHeTe JAerHOCTM no  pasbuBaHe,
pasTpolaBaHe WAM MPoOGMBaHE B CTeHa, NoA WM
TaBaH, yBEpPETE Ce, Y€ B CbOTBETHUTE 30HU HE MUHaBaT
€N1EKTPUYECKM MPOBOSHWMLM WM CKPUTU  KabesHu
TpaceTa.

BuHarn ppbiKTe 34paBoO  ApbHKATa Ha  Kopnyca
M CTpaHWMYHaTa pbKOXBATKA Ha EJIEKTPUYECKMSA
WHCTPYMEHT. B npoTuBeH cay4an NnpoTMBOLENCTBMETO
MOXe fa [oBefe [0 HenpaBuHa onacHa pabora.
HoceTe npoTuBonpaxoBa MacKa.

He BavwBanTe BpegHUA npax, KOMTo ce obpasysa npwu
npobueBaHe MM KbpTeHe. MpaxbT MOxKe ga 3actpaium
BaLLETO 3/paBe, KAKTO M Ha OKOJIHUTE.

lMocTaBsAHe Ha cBpeaaoTo

3a jpa npepoTBpatUTE WMHUMAEHTW, W3KIOYBaMTE
npeKbcBaya U LWencena oOT KOHTaKTa.

HoraTto nanonaseaTe MHCTPYMEHTM KaTO LWUKMAA, cBpeana
W Jpyrv, yBepeTe Ce, Ye M3Nnon3saTe OpUrMHAJHM
4acTu, MPOEKTUPAHM OT HawaTa pupma.

MouncTeTe onalwKaTa Ha CBpeaoTo.

MogpbnHeTe  CBpeasoTo, 3a fAa  npoBepuTe
3axBaLlaHeTo.

3a ga npepoTBpaTMTE MHUMAEHTW, KOraTo nocTaBsaTe
WM MaxaTe CBpegia Uan gpyru 4acTu, ce yBepeTe, e
CTE UBKJ/YMAM NPEKbCBaYa U LUENcena OT KOHTaKTa.
[MpeKkbCcBaYbT Ha 3axpaHBaHETO TpAbBa CbWO Aa
6bAe U3K/IYEH NPW MOYMBKA W CReg, NPUKIoYBaHe Ha
pa6oTaTa.

PoTtaumsa n nepcpopupaHe

HoraTto cBpef/oTo ce gonpe A0 CTPOUTENEH CTOMAHEH
JIOCT, TO lWe cnpe BegHara, a nepdopaTopbT Lie
pearmpa C poTauua. 3atoBa 3aTerHeTe MAbTHO
CTpaHW4yHaTa pbKoXBaTKa.

Camo poTaums

3a npobuvBaHe Ha AbPBEH WAWM MeTaneH martepuan
C NMaTPOHHMK 3a CBpeAna W agantep 3a NaTPOHHWK
(AOMbAHUTENHM aKcecoapw).

MNpunaraHeTo Ha no-rofiAamMa cuna OT HeobXoAMMOTO
e ycHopu paboTaTa, HO Le noBpean Bbpxa Ha
CBPeasIoTO U Le Hamau EKCMNJIoaTalMoOHHUA UBOT Ha
nepdopatopa.

CepegnaTta morat ga ce CYynaT npyv u3BamjgaHe Ha
nepdopaTtopa OT npobutata Aynka. BamHo e npwu
U3TEernsHe Ja ce U3nosisea ABUHEHUE Ha ByTaHe.

He onuteaiite pa npobuBaTe aHKEPHW OTBOPU WM
OTBOpPM B GETOH, KOraTo ypeabT € B PEeXMM camo Ha
poTaums.




Bbarapcku
O He onuteaiTe ga vMsnonsearte nepdopaTopa B PEXUM
Ha poTauua M nepdopupaHe, KOrato ca NoCTaBeHu
NaTpoOHHMK 3a CBpegsia W ajanTep 3a MaTpOHHMWKA.
ToBa CepMo3HO e Hamann eKCnnoaTaumMoOHHNA HUBOT
Ha BCEKM KOMMOHEHT Ha ypeza.

CUMBOJIN

NPEAYNPEXAEHUE
U3nonseaHu ca cneaHUTe CUMBONU. YBepeTe ce,
Yye pasbuparte 3Ha4eHMETO UM Npeau ynoTpeda.

DH28PC: NepdopaTop

MpoyeTeTe BCUYKM MHCTPYKLMM 1
npeaynpemaeH1s 3a 6e30nacHoCT.

®

Cawmo 3a ctpanu oT EC

He n3xBbpnanTe eneKTpuiecKkn ypeam saeHo
¢ butoBMTE OTNagbuUu!

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopenbute Ha EBponeiicka
JOuvpektrnea 2002/96/EC 3a eneKTprUyecKmTe
W €NEKTPOHHU YPEeaM Y HEMHOTO NPUIOHKEHUE
CbrNacHO HalMOHaNIHWUTE 3aKOHOLATENCTBA,
€N1EKTPUYECKU YPELU, KOUTO N3NnN3aT OT
ynoTtpeba Tpsabsa ga ce cboupart OTAENHO U
npegasaT B cneLyanmanpann NyHKToBe 3a
peumKanpaHe.

=4

HommHanHo HanpereHue

MowHocT

CKOpOCT Ha npaseH xo4

KoeduumeHT Ha yaapHa cuia npu mbaHo
HaToBapBaHe

JuameTbp HA 0TBOpPA, MaKC.

Terno
(CbrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2003)

CTAHAOAPTHU AKCECOAPH

B ponbnHeHUe KbM OCHOBHUA KOMMIEKT (1 KOMNNEKT)
ca npefocTaBeHUW M aKcecoapuTe W MNpPUCTaBHUTE,
M36poeHu no-gony.

O Tlnactmacosa KyTuA
O CrtpaHuyHa pbKoXBaTKa
O [Jwbnboromep

CraHpgapTHUTE MNPUCTaBKM M aKcecoapu MoANemar Ha
npomsAHa 6e3 yBefoMIEHHE.

NMPUNIOHEHUA

®dyHKUMA 3a poTauma u nepdopupane §T

O TllpobuBaHe Ha aHKEPHW OTBOPH

O TllpobuBaHe Ha 0TBOPU B BETOH

O TlpobuBaHe Ha OTBOPU B MI0YKM

®yHKLMA camo 3a poTauus B

O TlpobuvBaHe B cTOMaHa Win 4bpBO
(c mONMbAHMUTENHM aKcecoapw)

O 3aBuBaHe Ha BMHTOBE 3a MeTaJl, L bPBO
(c ponmbAHUTENHM aKcecoapK)

dyHKUMA camo 3a nepdopupaHe T

O JleKo KbpTeHe Ha 6eTOH, NpaBeHe Ha KaHanu u
KaHTupaHe.

CNELUPUKALUN

CneunduKaummte Ha ypega ca gageHv B Tabauuata Ha
cTp. 99.

3ABEJIEHKKA
BnarogapeHne Ha HenpexkbcHaTata nporpama 3a
Hay4YHOM3CNeaoBaTe/iCka WM pas3BoMHa [AeMHOCT Ha
HiKOKI, crneunduKaummte, NoCoOYeHM TyK, noaaemar
Ha npoMsAHa 6e3 npegm3BecTHe.

MOHTAH U EKCIJIOATALUA

M3KnodeTe 3axpaHBaluma Kaden ot
€/IEKTPUYECKNSA KOHTaKT

g | @ |[O] =] =5 = |=| Q) || |z | T |2 ||

MHcTpymeHT Knac 11
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Jencteune Gurypa | Crpanuua
BetoH MocTaBaHe Ha MHCTPYMEHTH 3a 1 100
npobusaHe SDS-plus
CromaHa CansHe Ha MHCTPYMEHTH 3a 5 100
npo6busaHe SDS-plus
JbpBo M3bupaHe Ha nocoKaTta Ha BbpTeEHE 3 100
MN3bupaHe Ha pexurm Ha paboTa 4 100
dyHKUMA camo 3a nepgoprpaHe PerynmpaHe Ha fbn6o4mnHaTa Ha 5 100
npobusaHe
DyHKLMA camo 3a poTaums CwmsHa Ha nosuumATa Ha 4J1IETOTO 6 100
BrntouBaHe 1 U3K04BaHe, U 7 101
DyHKLUMA 3a poTauma 1 nepdopupaHe 3aziaBaHe Ha CKOpoCTTa
CwmsAHa Ha KapOOHOBM YETKU 8 101
Brntousane M360p Ha NPUCTaBKK 1 aKcecoapu™ - 11%%
*3a nogpobHa MHpopmauMs 3a BCEKM MHCTPYMEHT ce
HKniousare CBBbPIKETE C 0TOPU3MpPaH cepBu3eH LeHTbp Ha HIKOKI.



CMA3BAHE

Bbpxy nepdopatopa ce HaHacAa TpPec C HUCHK
BUCKO3UTET, TaKa 4e Aa MOMe [a Ce M3noj3Ba AbJro
Bpeme 6e3 cmaAHa Ha rpecta. CmeHsaWTe rpecta npu
BCAKA CMsHa Ha KapboHoBaTa YeTKa, 3a Ja nogabparte
eKcnsioataynoHHUA XNBOT.

Mo-HaTaTblWHO M3non3BaHe Ha nepdopaTopa CbC cTapa
rpec e npeaM3BuKa crnvpaHe Ha ypeia v HamanasaHe Ha
eKcnaoatauynoHHMA KMBOT.

BHUMAHUE
3a TO3M ypepa, ce uU3non3ea crneuuanHa rpec 1 3arosa
HopMasHaTa My pabota Mowe pga 6bae nosamnaHa
oTpuUuaTeNIHO NPV  M3MON3BaHe Ha Jgpyra rpec.
losBosieTe Ha HAKOM OT HALLUMTE areHTu Ja ce 3aH1Mae
CbC CMAHAaTa Ha rpecTa.

NoAAPBbHHKA U UHCMEKLUA

1. UHcneKuuAa Ha cBpepnarta

Tbh KaTO M3MNON3BAHETO HA 3aTbMEH MHCTPYMEHT
e npeavsBuMKa HEW3NPaBHOCTM MNpU ABUraTtensa wu
HamaneHue Ha ePeKTMBHOCTTa, CMEHAWTE CBpea/aaTa
C HOBM WM M 3aToyBamMTE OTHOBO, BegHara LOM
3abenekunTe MBHOCBaHE.

MHCneKuMAa Ha MOHTaXHUTE BUHTOBE

PepoBHO  WMHCMEKTMpaWTe  BCMYKM  MKCUpaLm
BMHTOBE M Ce yBpeTe, 4e ca Jobpe 3arerHaty. AKO
yCTaHoBMTE pasdxnabeH BUHT, He3abaBHO ro 3arerHeTe.
HecnasBaHeTO Ha rOPHOTO KPUE PUCKOBE OT CEPUO3HM
3JI0MONYKM.

MopppbHiKa Ha MOTOpa

HamoTKunTe Ha MOTOpa ca ,,CbpLETO” Ha ypeaa.
YnpamHsaBanTe O0COGEHO BHMMAHWE KbM HAMOTKMUTE,
ThW KaTO MOraT Aa ce NoBpeaAT OT nonagaHe Ha Bnara
n/mnm macno no TAx.

MpoBepKa Ha Kap6oHOBUTE YeTKU (Dur. 8)

MoTopbT M3Mon3Ba KapOGOHOBM  YETKW, KOMTO ca
KOHcymaTuB. Horato ce usHocAT 6am30 o ,MapKupaHara
rpaHuua Ha U3HOocBaHe" @, Morar ga ce nosABAT npobaemm
€ MoTOpa.

Horato e MOHTMpaHa KapboHOBa YeTKa C aBTOMaTUYeH
CTOMN, TOMOTOPBT CNMpa aBTOMaTUHHO NMPU M3HOCBAHETO
M. TpsabBa ga CMEHUTE U ABETE KAapOOHOBWM YETHKM C
HOBM, CbC CbLUMTE HOMEpa, ® noKasaHu Ha dwur. 8.
OcBeH TOBa, BMHarM nogabpranTe HKapboHOBUTE
YETHM YUCTU U CE YBEPETE, Ye CE NAb3rat CBO60AHO B
AbpraymTe.

CmAHa Ha BbrnepogHuTte 4eTku (Pwur. 8)
Pasxnabete BMHTOBETE (© M OTCTPAHETE Kamnaka Ha
3agHata Jact @. OTCcTpaHeTe KanaykuTe Ha YETHUTE
® w BbrNepogHUTe 4YeTku. Cnep KaTo nNogMeHUTe
BbI/IEPOAHUTE YETHKM, He 3abpaBanTe ga 3arerHere
3[paB0o KanaykuTe Ha YeTKUTE U Aa BbpPHETE KanaKka Ha
3agHuuara.

CmsAHa Ha 3axpaHBaLly Kaben

AKO ce Hanara cMmsHa Ha 3axpaHBawma Kaben, Tosa
MOM¥E [a Ce M3BBbPLUM OT MPOU3BOAMTENA WM HETOB
npeacTaBuTeN, 3a Aa ce rapaHTupa 6e3onacHocTTa.

BHUMAHUE
Mpy M3NON3BAHETO M MOAAPBIKKATA HA ENEKTPUYECKM
MHCTPYMEHTW TpaGBa Aa ce cnaseaTt npaswnaTta M
cTaHgapTuTe 3a 6e30MacHOCT Ha BCAKA cTpaHa.
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Bbarapcku

FAPAHUMUA

MNpepoctaBave rapaHLums 3a EneKktpuyecku
MHcTpymenTn HIKOKI cbrnacHo cneumduyHUTe MECTEHM
3aKOHOAATE/ICTBA HA CbOTBETHUTE Abpwasu. HacTosAwaTta
rapaHuma He NoKkpuea AedeKTU UM NoBpeaur, NPUIMHEHU
OT HEenpaBW/HO WM HEOPEHHO W3MNO0/J3BaHe, KakTo W
TaKkMBa, KOMTO Ce Ab/MmKaT Ha 06uMYaMHO M3HOCBaHe Ha
KomnoHeHTUTe. B cnyya Ha peknamauumsa, Mons, usnparere
Enexktpmnyecknatr WHCTpymMeHT, B HepasrnobeH Buj, C
FAPAHUMOHHATA HAPTA, npoposBoncTBeHa B Kpas
Ha WMHCTPYKUMUTE, HA OTOPM3MPaH CEPBM3EH LEHTHP Ha
HiKOKI.

UHdopmauma 3a WymoBo 3aMbpcsBaHe U BUGpaLuum
M3mepeHnTe CTOMHOCTM OTroBapAT Ha M3MCKBaHMATA Ha
EN60745 v cvoTBeTcTBaT Ha ISO 4871.

MamepeHo A-npeTterneHo wymoBo H1BO: 102 dB (A)
M3mepeHo HMBO Ha 3BYKOBO HanAraHe B dB: 91 dB (A)
HeTouHocT K: 3 dB (A).

HoceTte aHTU(OHM.

O6wmn cTomHOCTM Ha  BMbBpaLuM
onpeaeneHu cbrnacHo EN60745.

(BekTOpHa cyma)

YpapHo npobrBaHe B 6ETOH:
EMUCHMOHHa CTOMHOCT Ha Bubpaumute @h, HD = 14,8 m/cex?
HeTto4HocT K = 1,5 m/cek?

ExkBMBaneHTHa CTOMHOCT NP KbPTEHE:

EMMCMOHHA CTOMHOCT Ha Bubpaumute Ah, CHeq
18,2 m/ceK?

HeTouHocT K = 1,5 m/cer?

JeKknapvpaHnTte 06wy CTOMHOCTM Ha BWbGpauuu ca
M3MEPEHU CBINIAaCHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha USNUTBAHE
M moraT ga ObAar M3MNon3BaHWM 3a CPaBHEHWE MEMHAY
pasMYHUTE UHCTPYMEHTHU.

OcBeH TOBa CTOMHOCTMTE MoOrat ga Ce M3nosasBaT 3a
npeasapuTesiHa OUEeHKa.

NPEAYNPEHAEHUE
O BubpauuvoHHUTE €eMUCUM MpU  KU3MO/A3BaHE Ha
WMHCTPYMEHTA MoraT Aa ce pasfiMyaBaT OT NOCOYEHUTE
06wy CTOWMHOCTM, B 3aBMCMMOCT OT HayMHa Ha
M3MN0/a3BaHe Ha MHCTPYMEHTA.

MoeHTnduumpaHe Ha MepHuMTe 3a 6e30macHOCT 3a
onepaTtopa, Bb3 OCHOBA OLEHKA Ha Bb3AENCTBMETO
npyv [EUCTBUTENIHW YCIOBMA Ha W3MNonsBaHe (KaTo
Ce B3eMaT MNpeaBui BCUYKM €1EMEHTU OT paboTHMA
UMKBJ, KaTO NepuoaM Ha BHJIIOYBAH WM U3KJIKOYBAHE,
KaKTo M paboTa Ha npasHK 060pPOTU HEMOCPEACTBEHO
npeau v cnej MOMEHTA Ha U3MOA3BaHe).

3ABEJIEXKKA

BnaropapeHne Ha HenpeKbcHaTaTta nporpama 3a
Hay4YHOoM3cnegoBaTesicKa 1 passoiHa genHocT Ha HIKOKI,
cneumduKaummMTe, NOCOYEHU TYK, NOAJEHAT Ha NPOMAHa
6e3 npeam3BecTHe.




Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moze da izazove
strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i

uputstva za buducu

upotrebu.

Izraz ,elektricni alat“ u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podruéja

2)

3)

a)

b)

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mracnog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektricnim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih te€nosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektricnim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad
njim.

Elektricna bezbednost

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Utikaci elektricnog alata moraju da odgovaraju
utiCnici.

Nikada ni na koji nac¢in nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektri¢nim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektricni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriséenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije mogucée izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zastiéeno zastithom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektricni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.
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4)

b)

d)

f)

g)

Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za o€i.

Zastitna oprema kao Sto je maska za prasinu,
neklizajuca radna obuca, Slem i zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucite  slucajno  ukljucivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekida¢ nalazi u polozaju isklju¢eno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljuivanje napajanja alata dok je prekida¢ u
poloZaju ukljuc¢eno moZe dovesti do nesrece.

Pre ukljucivanja elektricnog alata uklonite klju¢
za podesavanije.

Klju¢ koji je ostao pricvrséen na rotacionom delu
elektricnog alata moze da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neocCekivanim situacijama.
Nosite odgovarajucu odeé¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecdu ili nakit. Kosu, odeéu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlacenje i prikupljanje prasSine, postarajte se
da ona bude ispravno prikljuéena i koriS¢ena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

a)

b)

c)

d)

f)

g)

Nemojte koristiti elektri¢ni alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektricnim alatom posao Cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljuéite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora biti
popraviljen.

Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrSenja bilo
kakvih podeSavanja, menjanja pribora ili
odlaganja elektricnog alata.

Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od slucajnog ukljucivanja elektricnog alata.
Nekoriséeni elektricni alat odlozite van
domasaja dece i nemojte dozvoliti da ga
koriste osobe koje nisu upoznate s njim ili ovim
uputstvima.

Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on koristi.

Odrzavajte elektricni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namesteni i pri¢vr§éeni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji neko
stanje koje moze uticati na rad elektricnog alata.
Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre
upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrZzavan.

Alate za se€enje odrzavaijte ostrim i €istim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZzavani alat za seCenje sa naostrenim oStricama
i takav alat je lakSe kontrolisati.

Elektri¢ni alat, pribor, rezne ploc€ice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuéi u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.
Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.



5)

Servisiranje

a) Servisiranje vaSeg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljuéivo
identi¢ne rezervne delove.
Time Ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoc¢ne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocnih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
ROTACIONI CEKIC

1.
2.

Nosite zastitu za usi

IzloZzenost buci moze izazvati gubitak sluha.

Koristite pomoénu(e) rucku(e), ako su isporuéene
uz alat.

Gubitak kontrole moze da izazove povredivanje.

Drzite elektriéni alat za izolovane rukohvate, kada
tokom izvodenja radova pribor za secenje moze
doéi u kontakt sa skrivenim zicama ili sopstvenim
kablom.

Pribor za seCenje koji dode u kontakt sa zicom pod
naponom moze da prenese napon do nepokrivenih
metalnih delova elektri¢nog alata zbog ¢ega rukovalac
moze da dozivi strujni udar.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.

o®

©O00

10.

Proverite da li izvor energije koji ¢e biti koris¢en
odgovara zahtevima Kkoji su navedeni na natpisnoj
plo€ici proizvoda.

Proverite da li se prekida¢ nalazi u polozaju OFF.

Ako se utika¢ stavi u utiCnicu dok je prekida¢ za
uklju€ivanje u polozaju ON, elektri¢ni alat ¢e odmah
zapodCeti s radom §to moze da izazove ozbiljnu nesrecu.
Ako je podrucje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabl odgovaraju¢e debljine i
kapaciteta. Produzni kabl treba da bude Sto kraci.

Ne dodirujte burgiju u toku ili odmah nakon rukovanja.
Burgija postaje topla u toku rukovanja i moze da izazove
ozbiljne opekotine.

Pre nego Sto po¢nete da lomite, odvaljujete ili busite zid,
pod ili plafon, u potpunosti se uverite da stavke kao Sto
su elektri¢ni kablovi ili cevi nisu zakopane unutar zidova.
Uvek Cvrsto drzite ru€ku tela i bo&nu ru€ku elektriénog
alata. U protivnom, povratna sila moze da dovede do
nepreciznog i ¢ak opasnog rada.

Nosite masku protiv prasine

Ne udisite opasnu prasinu koja nastaje usled operacije
buSenja ili Stemovanja. Prasina moze da ugrozi vase
zdravlje i zdravlje posmatraca.

Stavljanje burgije za buSenje

Da biste sprecili nezgode, stavite prekida¢ u iskljueni
polozaj i izvucite utika¢ iz utiCnice.

Kada koristite alate kao $to su zaobljeni vijci, burgije
za busenje, itd., postarajte se da koristite prave delove
dizajnirane od strane naSe kompanije.

Ocistite osovinski deo (struk) burgije za buSenje.
Proverite kacenje tako Sto Cete povuci burgiju.

Da biste sprecili nezgode, stavite prekida¢ u polozaj
isklju¢eno i izvucite utika€ iz utiCnice kada su burgije
za buSenje i drugi razni delovi instalirani ili uklonjeni.
Prekida¢ za napajanje treba takode da bude isklju¢en u
toku pauze u poslu ili nakon posla.

Rotacija + ¢eki¢anje

Kada burgija za buSenje dodirne gvozdenu Sipku
konstrukcije, burgija ¢e odmah prestati da radi a
rotacioni ¢eki¢ ¢e poceti da se okrece. Zato jako stegnite
bo¢nu rucku.
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11.

Srpski

Samo rotacija

Za buSenje drveta il metalnog materijala koristeci steznu
glavu i adapter za glavu (opcioni dodaci).

Primena sile u veéoj meri nego $to je potrebno nece
ubrzati rad, ve¢ ¢e loSe uticati na vrh ivice burgije za
buSenje i dodatno smanijiti Zivotni vek rotacionog Cekica.
Burgije za buSenje mogu da otpadnu dok se rotacioni
Ceki¢ uklanja iz izbuSene rupe. Za povlagenje, vazno je
upotrebiti kretanje nalik guranju.

Ne pokusSavajte da busite tiplove ili rupe u betonu sa
masinom podesenom na funkciju samo rotacije.

Ne pokusavajte da koristite rotacioni ¢eki¢ u funkciji
rotacije i Ceki¢anja sa prikatenom steznom glavom i
adapterom glave. Ovo bi ozbiljno skratilo zivotni vek
svake komponente masine.

OZNAKE
UPOZORENJE

Ovde su prikazane oznake koje se koriste na
masini. Postarajte se da razumete njihovo znacenje
pre upotrebe.

DH28PC: Rotacioni ¢eki¢

Proditajte sva bezbednosna upozorenja i sva
uputstva.

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecem iz domadinstval

Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloske

zahteve.
V Nominalni napon
P Ulazna snaga
Ng | Brzina bez opterecenja
Bpm | UCestalost udaranja pri punom opterecenju
mq;x Prec¢nik busenja, maks.

Tezina
(U skladu sa EPTA-procedurom 01/2003)

Beton

Celik

Drvo

Funkcija samo &ekiéanja

-FRIR

Funkcija samo rotacije

Funkcija rotacije i &eki¢anja

=)




UKLJUCITI

Iskljuditi

Izvucite utikace iz elektrine uti¢nice

Alat klase II

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi

PODMAZIVANJE

Mast sa niskom viskozom se primenjuje na ovaj rotacioni
Ceki¢ tako da moze da se koristi za duzi vremenski period
bez zamene masti. Zamenite mast kad god promenite
ugliene Cetkice da biste odrzavali zivotni vek masine.

Dalje koriS¢enje rotacionog Cekica sa mascu za lokot ¢e
izazvati da masina zapne $to ¢e smanijiti njen zivotni vek.

OPREZ
Specijalna mast se koristi sa ovom masinom, dakle, na
normalan u¢inak masine moze loSe da uti¢e koris¢enje
druge masti. Postarajte se da jedan od nasih agenata
usluge preuzme zamenu masti.

ODRZAVANJE | PROVERA

i dole navedeni pribor. 1. Provera burgije za busenje
O PlastiCna KUta ....cceeeeeeeeeeeeeeeeeece e 1 Posto ¢e koris¢enje tupog alata izazvati greSku u radu
O BOCNATUCKA ...oeveeiieieecteectieeteeete ettt 1 motora i smanijiti efikasnost, zamenite burgije za buSenje
O OpSeg dUDING ......ceeeeeiiieiceeee et 1 novim ili ih zao$trite &im se primeti abrazija.
2. Provera montaznih zavrtnjeva
Standardni pribor je podloZan izmenama bez prethodnog Redovno proveravajte sve montazne zavrinje i
obavestenja. postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da
to uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.
PRIMENE 3. Odrzavanje motora
Funkcija rotacije i éekicanja §T Namotaji motora su samo ,,srcie‘f elektricnog alata. _
O Bugenje tipl P%klf}lnj_?{_te OSQO\./IQreIl.Juéu_I_pangu da se namotaji ne bi
2o ostetili i/ili pokvasili uljem ili vodom.
8 gﬂzgmg mg: 3 B%gircl:? 4. Provera grafitnih etkica (sl. 8)

Funkcija samo rotacije & Motor ima grafitne Cetkice koje su potrosni delovi. Ako
O Busenje u Geliku ili drvetu se istrose do ili blizu ,granice istroSenosti“ @, to moze
(sa opcionim dodacima) da izazove probleme s motorom. . .

O Zatezanje masinskih érafova, drvenih rafova Motor Ce se automatski zaustaviti kada je opremljen

(sa opcionim dodacima) auto-stop grafitnim Cetkicama. U tom sluCaju zamenite
Funkcija samo za &ekicanje T gra:(fnna cetk|c? gogma koje imaju isti bI’Ojd@ kofjl je
y - SiaRliania i vitan prikazan na sl. 8. Osim toga, starajte se da grafitne
O Lako Stemovanje betona, Zleblienje i ivicenje. Cetkice uvek budu Ciste i da klize bez problema u svojim
nosacima.
SPECIFIKACIJE 5. Menjanje ugljenih &etkica (sl. 8)

L .. ) ) Olabavite komplete Srafova © i uklonite zadnji poklopac
Specifikacije za ovu masinu nalaze se u Tabeli na strani 99. @. Uklonite poklopce &etkica ® i ugliene &etkice.
NAPOMENA lv\lakon Sto zamenite ugljer]e égtkipe, ne zaboravite da

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja ¢vrsto stegnete poklopce Cetkica i da instalirate zadniji
kompanije HIKOKI, ovde navedene specifikacije su ggﬁ%&naac.kabla 2a dovod
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja. Ako treba zameniti naponski kabl, to treba da izvrsi
o proizvodac¢ ili njegov zastupnik kako bi se izbegle
MONTAZA | UPOTREBA opasnosti.
Postupak Broj Strana
— OPREZ
Ubacivanje SDS-plus alata za 1 100 Pri rukovanju i odrzavanju elektriénog alata, propisi o
busenje bezbednosti i standardi propisani u svakoj zemlji moraju
Uklanjanje SDS-plus alata za 5 100 da se postuju.
busenje
Izbor smera rotacije 3 100 GARANCIJA
Izbor rezima rukovanja 4 100 Garantujemo da HiKOKI elektricni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
Podesavanje dubine busenja 5 100 kvarove ili o§tecenja prouzrokovana pogreSnom upotrebom,
o . zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
Promena pozicije Stemovanja 6 100 sluaju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektri¢ni alat
Ukljudivanije i iskljugivanje i 7 101 sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
podeSavanije brzine uputstva za upotrebu, poSaljete ovlaSéenom servisu
Zamena grafitnih Cetkica 8 101 kompanije HIKOKI.
Odabir pribora* - 102, 103

* Za detaljne informacije u vezi svakog alata, kontaktirajte
HiKOKI ovla$c¢eni servisni centar.
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Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jagine zvuka: 102 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 91 dB (A)
Odstupanje K : 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

BusSenje ¢ekicem u beton:
Vrednost emisije vibracija @h, HD = 14,8 m/s?
Odstupanje K=1,5m/s?

Ekvivalentna vrednost Stemovanja:
Vrednost emisije vibracija @h, CHeq = 18,2 m/s?
Odstupanje K=1,5m/s?

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze Koristiti u preliminarnoj proceni izlozenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektri¢nog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZzenosti stvarnim uslovima
koriS¢enja (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa
kao $to su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada
u praznom hodu i vreme uklju€ivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HIKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz “elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na vas
elektricni alat prikljuc¢en na mreZu (Zi¢ni) ili na elektricni alat
koji radi na baterije (beZicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b)

c)

Radno mjesto odrzavajte ¢istim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektricni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao Sto su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektrinog alata.

NepazZnja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektri¢na sigurnost

a)

b)

d)

e)

f)

Utikac¢i elektricnog alata moraju odgovarati
uticnicama na koje se prikljucuju.

Ni na koji na€in nemojte mijenjati elektricni
utikac.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektri¢énim alatom.

Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce utiCnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.
Izbjegavajte  dodir tijela s
povrSinama kao Sto su cijevi,
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

Elektricni alat ne izlazite kiSi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlacenje ili izvlaéenje utikaca iz
uticnice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomicnih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koristenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

uzemljenim
radijatori i

Osobna sigurnost

a)

b)

Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti
zdrav razum prilikom koristenja elektricnog
alata.

Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektricnog
alata moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.
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4)

5)

d)

e)

f)

g)

Zastitna oprema, kao Sto su maske za praSinu,
zastitne cipele ofporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehoti¢no pokretanje. Provjerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja
ha izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektricnih alata Ciji prekidac je ukljucen
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesavanje ili kljuceve
prije nego Sto uredaj ukljucite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno
mjesto. Odrzavajte odgovarajuce uporiste i
ravnotezu u svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku
odjeéu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite
podalje od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan nacin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

Uporaba i njega elektricnog alata

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci
elektri¢ni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako se ne moze
ukljuéiti i iskljuciti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne mozZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
Izvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili bateriju
iz elektricnog alata prije podeSavanja, zamjene
pribora ili odlaganja uredaija.

Ovim mjerama opreza smanijit cete rizik od sluéajnog
pokretanja uredaja.

Elektricni alat koji se ne koristi €uvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s nac¢inom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

Odrzavanje elektricnog alata. Provjerite
neuskladene ili povezane pokretne dijelove,
eventualno polomljene dijelove i sve druge
¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektri€nog
alata.

Ako je oStecen, alat dajte popraviti prije uporabe.
Mnoge nesrece uzrokovane su losSe odrzavanim
elektri¢nim alatima.

Alat za rezanje odrzavajte oStrim i Gistim.
Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim ostricama
nece se zaglaviti i lakse ce se kontrolirati.

Koristite elektricni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuéi u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

Servisiranje

a)

Servisiranje elektricnog alata prepustite
isklju€ivo kvalificiranom osoblju uz koriStenje
identiénih rezervnih dijelova.

Na taj ¢e se nacin osigurati sigurnost elektricnog alata.



OPREZ

Djecu i nemocéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocnih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
ROTIRAJUCI CEKIC

1. Nosite zastitu za usi
IzloZzenost buci moze uzrokovati gubitak sluha.

2. Koristite dodatnu rucéku/rucke ukoliko su
isporucene s alatom.

Gubitak kontrole moze uzrokovati ozljede.

3. Elektriéni alat drzite samo za izolirane povrsine
kada izvodite operacije pri kojima rezni alat moze
doéi u kontakt sa skrivenim vodovima ili vlastitim
kabelom.

Pribor za rezanje koji dode u kontakt sa zicama “pod
naponom” mogu “pod napon” staviti izlozene metalne
dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

DODATNA SIGURNOSNA

UPOZORENJA

1. Uvjerite se da izvor energije koji ¢e se koristiti odgovara
zahtjevima navedenima na tipskoj plocici proizvoda.

2. Uvijerite se da je prekida¢ u polozaju OFF (Isklju¢eno).
Ako se utikaC spoji u utiCnicu dok je prekida¢ za
ukljucivanje u polozaju ON (Uklju¢eno), elektri¢ni alat ¢e
odmah zapoceti s radom §to moze uzrokovati ozbiljne
nesrece.

3. Ako je podrudje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabel dovoljne debljine i kapaciteta.
Produzni kabel treba biti to kraci.

4. Ne dirajte nastavak za vrijeme ili neposredno nakon
rada. Nastavak se tijekom rada jako zagrijava i moze
uzrokovati teSke opekline.

5. Prije pocetka razbijanja, odlomljavanja ili buSenja u zidu,
podu ili stropu, temeljito utvrdite da se u njima ne nalaze
elektricni kabeli ili vodovi.

6. Uvijek Cvrsto drzite rucku tijela i bo&nu rucku alata. U
protivnom je moguée da proizvedena protusila rezultira
netoénim, ¢ak i opasnim nacinom rada.

7. Nosite masku za prasinu
Ne udiSite Stetnu praSinu nastalu busenjem ili klesanjem.
PraSina moze ugroziti zdravlje vas i promatraca.

8. Montiranje svrdla

O Kako biste sprijecili nezgode, uvijek iskljucite prekidad i
izvucite utikac iz uti¢nice.

Kada koristite alate poput klina, svrdla, itd., pobrinite
se da koristite originalne dijelove koje je oznacila nasa
tvrtka.

O Ocistite dio svrdla koji ulazi u busilicu.

O Provjerite uévrécenost povlacenjem nastavka busilice.

9. Kako biste sprijecili nezgode, uvijek iskljucite prekidad
i izvucite utikac iz uti¢nice kada se svrdla i ostali razni
dijelovi stavljaju ili uklanjaju. Prekida¢ napajanja bi
takoder trebao biti iskljuéen tijekom pauze i nakon rada.

10. Rotacija + udaranje
Kad svrdlo dotakne gradevinsku zeljeznu Sipku odmah
¢e se zaustaviti i rotirajuci Ceki¢ ¢e se poceti rotirati
obrnuto. Stoga &vrsto stegnite bo&nu rucku.

11. Samo rotacija
Za busenje drva ili materijala od metala pomocu svrdla i
glave busilice kao adaptera (dodatni pribor).

O Primjena sile vise nego &to je potrebno ¢e ne samo
ubrzati rad nego i unistiti vrh svrdla i smanijiti zivotni vijek
rotirajuceg Cekica.

O Svrdlo moze puknuti tijekom povlacenja rotirajuceg

Cekica iz rupe. Za povlacenje, vazno je koristiti gurajuce
pokrete.
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O Nemojte pokuSavati busiti sidrene rupe ili rupe u betonu

s uredajem postavljenim samo u funkciju rotacije.

O Ne pokuSavajte koristiti rotirajuci eki¢ u funkciji rotacije

i udaranja sa spojenom glavom busilice. Ovo bi ozbiljno
skratilo zivotni vijek svake komponente uredaja.

SIMBOLI
UPOZORENJE

Za uredaj se koriste sljedeci simboli. Uvjerite se da

prije uporabe razumijete njihovo znacenije.

DH28PC: Rotirajuci cekié

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve
upute.

Samo za zemlje EU

Elektricni alat ne bacajte zajedno s ostalim
ku¢nim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ
o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

Nazivni napon

Ulazna snaga

Brzina bez opterecenja

Broj udaraca pod punim optereé¢enjem

Promjer busenja, maks:

Tezina
(Prema EPTA postupku 01/2003)

Beton

Celik

Drvo

Funkcija samo udaranje

Funkcija samo rotacija

Funkcija rotacija i udaranje

Ukljucivanje

Isklju€ivanje

Iskopc&ajte mrezni utikac iz elektrine uti¢nice

o] | O ~ﬂi--4@@§@§e§§v<

Alat Il razreda
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STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu u nastavku.

O Plasti¢na kutija
O BOCNATUCKA ....cvvveiieeiieeiiiiie et
O Mijerenje dubine

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne
najave.

VRSTE PRIMJENE

Funkcija rotacija i udaranje T

O Busenje sidrenih rupa

O BusSenje rupa u betonu

O BusSenje rupa u ploCicama

Funkcija samo rotacija £

O Busenje u &eliku ili drvu
(s opcijskim dodacima)

O Stezanje strojnih vijaka, vijaka za drvo
(s opcijskim dodacima)

Funkcija samo udaranje T

O Lagano klesanje betona, kopanje utora i ivica.

SPECIFIKACIJE

Specifikacije ovog uredaja navedene su u tablici na stranici
99.

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

MONTAZA | RAD

Aktivnost Slika Stranica
lLJJLngtnange SDS-plus alata za 1 100
tl)JllJ(é%rHJ%nje SDS-plus alata za 5 100
Odabir smjera rotacije 3 100
Odabir nadina rada 4 100
PodeSavanje dubine busenja 5 100
Promjena polozaja dlijeta 6 100
Uklju'éivvanj_e i iskljuivanie i 7 101
namjestanje brzine
Zamijena ugljenih ¢etkica 8 101
Odabir pribora* - 102, 103

*Za detaline informacije o svakom alatu, kontaktirajte
ovlasteni HiIKOKI servisni centar.

PODMAZIVANJE

Mast niske viskoznosti se primjenjuje na rotirajuéem Cekicu,
tako da se moze koristiti duze vrileme bez zamjene masti.
Zamijenite mast pri svakoj promjeni ugljenih Cetkica za
odrzavanje vijeka trajanja.

Daljnje koristenje rotiraju¢eg ¢ekic¢a sa stvrdnutom masti ¢e
uzrokovati smanjenje zivotnog vijeka stroja.
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POZOR
S ovim uredajem se koristi posebna mast, stoga se
moze loSe utjecati na normalne performanse stroja pri
koriStenju drugih masnoc¢a. Molimo dopustite da jedan
od nasih usluznih agenata napravi zamjenu masti.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

1. Pregledavanje svrdla
Buduéi da koriStenje tupog alata uzrokuje kvarove
motora i pogorSanje ucinkovitosti, zamijenite svrdla

novima ili ih naostrite bez odlaganja pri pojavi abrazije.

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je "srce" elektricnog
alata.
Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

4. Provjera ugljenih ¢etkica (Slika 8)
Motor koristi ugljene Cetkice koje su potrosni dijelovi.
Ako se istroSe do ili blizu »granice istroSenosti« @, to
moze uzrokovati probleme s motorom.
Kad je motor opremljen auto-stop ugljenim Cetkicama,
motor ¢e se automatski zaustaviti. U tom slucaju
zamijenite ugljene Cetkice novima s istim brojem ®
prikazanim na slici 8. Osim toga, ugljene Cetkice drzite
Cistima i osigurajte da slobodno klize unutar drzaca.

5. Zamjena ugljenih cetkica (Slika 8)
Otpustite vijke © i skinite poklopac repa @. Skinite
poklopce Cetkica ® i uglijene Cetkice. Nakon zamjene
uglienih &etkica, ne zaboravite sigurno pritegnuti
poklopce Cetkica i instalirati poklopac repa.

6. Zamjena naponskog kabela
Ako je potrebno zamijeniti naponski kabel, to treba
obaviti proizvodac ili njegov zastupnik kako bi se izbjegle
opasnhosti.

POZOR
U radu i odrzavaniju elektri¢nih alata, propisi o sigurnosti
i standardi propisani u svakoj zemlji se moraju postovati.

JAMSTVO

Jaméimo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oSteéenja nastala
pogreSnom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.
U sluCaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa posaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.




Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvu€ne snage A: 102 dB (A)
Izmjerena razina zvu€nog tlaka A: 91 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

BusSenje ¢ekicem u beton:
Vrijednost emisije vibracija @h,HD = 14,8 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Ekvivalentna vrijednost klesanja:
Vrijednost emisije vibracija @h,CHeq = 18,2 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Naznac¢ena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze koristiti za preliminarnu procjenu

izlozenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koriStenja elektri¢nog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih
vrijednosti ovisno u naginu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mjere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izlozenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuéi u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao to su vremena kada je
uredaj iskljuen, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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Hrvatski




YKpaiHCbKa

(Mepernap, opUriHasIbHUX IHCTPYKLN)
3) Ocobucrta 6e3neKa

3ArAJIbHI IHCTPYKLJII BE3NEKU
EJNEKTPUYHOIO IHCTPYMEHTY

/\ NONEPEAMEHHSA

MpouuTaitTe Bei npaBuia 6e3neKn Ta BKa3iBKU.
HeBuKOHaHHA Umx npaBn/i Ta iIHCTPYKLIN MOXe npmu3BecT1
A0 yAapy CTPyMOM, MOMei Ta/abo Cepro3HOi TpaBmm.

36epemriTb Bei iHCTPYKLii Ta npaBuna A4 NoAanbLUoro
KOpPUCTYBaHHA.

TEpMIH «€NIeKTPOIHCTPYMEHT» y MpaBuaax rno3Ha4yae BaLl
CJ/IEKTPUYHUI aBTOMATHUYHUK IHCTPYMEHT, O MNPAaute Bij
mMepeKi (3 APpOoTOM), abo E€NIeKTPUYHMI IHCTDYMEHT, Lo
npayroe Ha bataperikax (6e34p0ToBUH).

1) Be3neKa po6oyoro micud

2)

a)

b)

c)

CtreTe 3a 4YucTOTOIO i
OCBIT/IEHHAM PO6040ro micus.
SaxapatyeHi abo TEMHI JiNIAHKU TaK | «4eKaroTb» Ha
HeLyacHUH BUMNaAoK.

He npautoiite aBTOMaTU4HUMMU
iHCTpymMeHTaMM Tam, fAe nOoBiTPA Hacu4YeHe
BUGYXOoHeGe3Ne4YHUMU Pe4HOBUHAMU, TAKUMU AK
roptoui pignHn, rasu aéo nun.

ABTOMaTHUYHI [HCTPYMEHTH BUCIKAKOTb ICKPH, Bij
AKNX MOYTb 3aNHATHCA M1 abo BMUNapm.

Nip, yac po6oTM aBTOMAaTUYHUM iHCTPYMEHTOM
He nignyckaite po cebe piten i npocTto
6aaloYnmx NnopgMBUTUCA Ha Bally poGoTy.

AKwo Bac BifBOMIKATUMYTb, BU MOMETE BTPATUTH
KOHTPO/Ib Haz iHCTPYMEHTOM.

npaBuJibHUM

BesneKa efIeKTPONpUCTPOIo

a)

b)

c)

d)

e)

)

LtencenbHi BUJIKH €/IeKTPOIHCTPYMEHTY
MOBWHHI NiAXOAUTU 0 PO3ETKU €/IEKTPOMEPEXKi.
HiKonM HiIAKUM YMHOM He 3MiHIOWTEe BUAENHY.
He HKopwucTtyiiTecA HOAHMUMM HacagHamu-
apantepaMu ANA 3a3eM/IEHUX aBTOMaTUYHUX
iHCTPYMeHTiB.

He3smiHeHi lTencenbHi BuaKU Ta BiNOBIAHI iM pO3ETHU
3MEHLLYIOTb PU3MK YPAaHEHHA €/IEKTPOCTPYMOM.

He TopHaiiTeca Tinom 3asemneHux npepmeTiB
abo noBepxOHb, TaKUX AK TPybMH, 6Gartapei
onaJieHHs | X0NoAW/IbHUKM.

AKWo BM TOPKHETECA Ti/IOM  3a3eM/IeHOro
npeameTy, ue 36i/bLUYE PU3UK yAapy CTPYMOM.

He ponycHaite, wWo6 Ha aBTOMaTU4Hi
iHCTpyMeHTH noTpannanu gouy, abo Bonora.
Bopa, Axka notpanmna [0  aBTOMAaTtM4HOro
IHCTPYMEeHTa, nigBuILLYE PU3MK yaapy CTPYMOM.
O6epeHo noBogbTecA 3i WHypomM. Hikonmn He
HeciTb IHCTPYMEHT Ha LUHYPi, He BOJIOYiTb MOro
3a WHYp | He BUTATaUTE WITENCe/IbHY BUAENKY 3
PO3EeTKM, TATHYYM 3a LUHYP.

BepexiTe WHyp Big, Tenna, oniwn,
NOBEepXOHb Ta PYXOMUX AeTanen.
lNowkKopmeHi abo 3ansyTaHi LWHypn 36iIbLYIOTh
PUBNK YPaHEHHSA €71eKTPOCTPYMOM.

Mpaytotoyn  aBTOMATUYHMM  iIHCTPYMEHTOM
npocto He6a, KOPUCTYHUTECA MOAOBHYBaYaMmMu,
NPUCTOCOBAHUMU [J1IA 3aCTOCYyBaHHA MPOCTO
Heba.

HopuctysaHHA  LWWHYPOM,  MPUCTOCOBAHWM [0
KOpUCTYyBaHHA MNPOCTO Heba, 3HUHYE PU3MK
YPparKeHHA CTPYMOM.

AKWO He YHUKHYTM po6oTM Yy BoONOromy
cepepoBuLLi, KopucTyiiteca Axepesiom
HUBJIGHHA i3 MNPUCTPOEM  3axucTy  Bif
3aMUKaHHA Ha 3emJio.

[pucTpivi 3axXUCTy Bifj 3aMUKAHHA Ha 3eMJIH0 3HUMHYE

PU3HK yAapY CTPYMOM.

rocTpmx
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4)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

He BTpayalTe NUIILHOCTI, CTEHTE 3a TUM, WO
pobuTe, i KopUcTyiiTecA 330pOBUM rNy340M Nif,
Yac po60TH aBTOMaTU4HUM iIHCTPYMEHTOM.

He npautoiitTe aBTOMaTU4HUM IHCTPYMEHTOM,
KO/ BM BTOMJIEHI abo 3Haxogutecsa nig, gieto
HapPHKOTMKIB, afIKorosio a6o fikKiB.

Mute HeyBarm nig 4ac poboTM aBTOMATUYHUM
IHCTPYMEHTOM MOM€ CIPUYUHNTU BaXsKY TPaBMY.
HopucTyitteca 3acobamu  iHgUBigyanbHOro
3axucTy. 3aBHAM KHOpUCTYHTecA 3acobamu anA
3axucTy oYeu.

3acobu iHaMBIgYyaIbHOro 3axUCTY, TaKi AK PECipaTop,
YepeBMKM i3 MNPOTEKTopamu, Kacka abo 6epyuwi y
BiMoBiAHMX YMOBaX 3MEHLLIATb PU3MK TPaBMYBaHHS.
3anobiraiTe BMNapgKoBOMY YBIMKHEHHIO.
MepeKoHailTecA, WO NepemMuKay 3HAXOAUTLCA B
NONIOHEHHI «BUMKHEHO», MepLU HiK NigKAo4MTUCA
0O [AMepena MHUBNEHHA i/abo aHymynATopa,
B3ATUCA 3a IHCTPYMEHT ab0 NepeHOCUTH iioro.
Axwo  nepeHocuTn  aBTOMAaTUYHI  IHCTPYMEHTHM
YBIMKHEHUMY ab0o TPUMAIoYM nasneyb Ha nepemmHKadi,
e MOKe CTaTH NPUYMHOI0 HELLACHOIO BUNAAKY.
3HiMiTb Oyab-AKRI  peryniowoui  K/toYi
6710KaTOpPU, NepLl Hil BMMKaTU iIHCTPYMEHT.
AKwWo perynoyunii Ky abo 6/10KaTtop JIMLINTHU
MPUKPINAEHUM O HaCTMHM IHCTPDYMEHTa, AKa
06epPTaETHCA, Lie MOMHE CIPUYUMHUTH TPaBMY.

He TArHiTbcAa i He nepexunanTecs, NpawoYn
3 iHCTpyMeHTOM. 3aBHAW HapfjiiHO cTiATe Ha
Horax i 36epiraiTe piBHoBary.

Lle Hagae Hpalmvi KOHTPO/Ib Haz aBTOMAaTHUYHWM
IHCTDYMEHTOM y HECMOAIBaAHUX CUTYaLjifX.

Hocitb npaBunbHMiA po6ouni ogAar. He HociTb
IWWMPOKUIA opAar abo toBenipHi nNpuUKpacu.
TpumaiiTe BOSIOCCA, OAAr i pyKaBMYKM nogani
Bif, PyXOMMX YacCTHH.

Linpormvi opsar, toBesipHi npuxpacn abo p[osre
BOJIOCCA MOE roTpannTH o PyXOMMX YaCTHH.
AKwWo y HaAABHOCTI € NpUCTPIi AnA 36upaHHA
nNuNy, CKOPUCTYATECA HUM 3a YMOBM, WO BiH
NpaBWIbHO NiQKAOYEHUH | NpaLoE.
HopuctyBaHHA  npuctpoem  gnAa  36UpaHHA
1y MoMe 3HU3UTM Hebe3rnekn, MnoB’A3aHi i3
HaKOMUYEHHAM UJ1y.

abo

EKkcnnyatauia i pornap 3a aBTOMaTUYHUM
iHCTpyMeHTOM
a) He 3actocoByiiTe  HagmipHy cuny pgo

b)

d)

€NIeKTPOiHCTPYMeHTa. [lnA BUHOHAHHA Pi3HUX
BUAIB po6iT nig6upaitTe BigNoBigHi iHCTpyMeHTH.
lpaBn/ibHO NigibpaHmMii aBTOMATUYHMI IHCTPYMEHT
Kpalje BMKOHae poboTy i rapaHTyBaTume O6i/bLue
besnexu.

He KopucTyiiTecsa aBTOMaTUYHUM
iHCTPYMEHTOM, AKLLO NepeMUKaYy He NpaLioe.
Byab-akmii  aBToMatudHMV  iIHCTPYMEHT,  AKWH
HEMOMJ/INBO  KOHTPO/IOBATH  [epemMuHaqyeM, €
Hebe3rneyHuMm. Moro caig nonarognTh.

BigKato4iTbh BUIHY Bif grepena muBneHHA Ta/
abo aHymynATOp Bif e€/IeKTPOIHCTPYMEHTa,
nepw HiX 6yAb-w0 perynoBaTH, 3MiHIOBaTH
npunapanA abo 36epiraTty €/1eKTPOIHCTPYMEHT.
Ui saxogm 6e3rnexu 3HUMYIOTb PU3SUK BUMNEAHOBO
YBIMKHYTH aBTOMaTUYHUK IHCTDYMEHT.

36epiraiTte iHCTpYMeHTH y micuAax,
HeJOCTYNHUX ANA AiTed, i He po3BoNANTe
noaam, He 03HalOMJIEHUM i3 aBTOMaTU4HUMK
iHCTpyMeHTaMmu i LUuMun iHCTpYHUiAMM,
KOpUCTyBaTUCA aBTOMaTU4HUM iIHCTPYMEHTOM.
ABTOMATHYHI IHCTPYMEHTH € HEOE3MEYHUMU B PyHax
HenigroToBaHUx KOPUCTyBauIB.



e) Jornapaiite 3a eNIeKTPUHHUMMU iIHCTPYMEHTAMM.
MNepeBipAiATe, 44 He 3CYHYAMCA i YU He
3irHynuMcAa pyxomi 4YacTUHU, Y4 He 3namanucsa
OKpeMi pAeTani, a TaKOM 4Yu He Tpanunocsa
AIKNMXOCb HebaraHMUX 3MiH, fIKi MOXYTb MoraHo
BNJIMHYTU Ha pO6GOTY IHCTPYMEHTAa.

Axwo aBTOMaTU4YHUHA iHCTPYMeEHT
NOLWKOAHEHUN, WOro ciig, nonaroguTu nepep,
nojanbLUMM KOPUCTYBAHHAM.

barato HewjacHmux BuNagKiB TParnifg€TbCA 4YEPE3
roraHmi Zorna 3a aBTOMAaTUYHUMM IHCTPYMEHTAMM.

f) YTpumyiiTe iHCTpyMeHTU ANA pi3aHHA rOCTPUMU
Ta YACTUMM.

IHCTPYMEHTU f[/1A pisaHHA, 3a AKUMM MPaBu/ibHO
AOr/ia[aTs | AKI B4aCHO MigTOYyI0Tb, piglie
3ryHaKThCA, | iX 1ere KOHTPOJIIOBATH.

g) HopuctyittecA aBTOMaTU4HMM IHCTPYMEHTOM,

aKcecyapaMu i HacagKamMu 3rigHO  LMX
iHCTPYKLiil, BpaxoBylo4YM poGodvi ymMOBU Ta
3aBpaHHA.

3acTtocoByiiTe pi3Hi aBTOMATHYHI IHCTPYMEHTH A4/1A
PisHUX BUAIB po6IT. HeBignoBigHICTL IHCTPYMEHTa i
3acToCyBaHHSA MOXe CTBOPUTHU HEGE3NEYHY CUTYaUito.

5) O6cnyroByBaHHA
a) O6cnyroByBaTH Baw aBTOMaTU4YHUI
iHCTPYMEHT MOMe Juvwe KBanidpiKoBaHU
TexXHiK, 3amiHIOlO4M aeTani vile Ha igeHTUYHI.
e rapaHTyBatume 6€3rneKy aBTOMaTUYHOIro
IHCTPpYMEHTA.

3ACTEPEHEHHA

He nignycrailte po  iHcTpymeHTa piten i
HEenoBHOCMpPaBHUX OCi6.

Honu iHCTpyMeHTOM He KOPMUCTYIOTbCA, ioro cnig
36epiratTh B micuAax, HepAOCTYNMHUX ANA Aited Ta
HenoBHOCMpPaBHUX OCIb.

NMPABUJIA BE3INERU WLOAO
BUHOPUCTAHHA NEP®OPATOPA

1. BuKoOpucTOBY#HTe 3aco6u AA 3aXMCTY CAYyXy
Bnaue Wwymy moxe npu3BecTy 40 BTPATH CAyXY.

2. BuKopucTOBYyHTE AO[ATHKOBY PYKOATHY(-M), AKLLO
NnocTaBNAETLCA Pa30M 3 IHCTPYMEHTOM.

BTpaTa KOHTPOJII0 MOXe NPU3BECTU A0 TPaBMM.

3. TpumaiiTe eNeKTPOoiHCTPYMEHT JinLle 3a BignoBigHi

PYYHKU 3 i30/1ALi€I0, OCKi/IbKU piy4ya Hacagka
MOMe 3a4enuTU NPUXOBaHi e/IeKTPUYHI ApOoTU abo
BJIACHUM LUHYP HKUBJIEHHA.
MNpwv KOHTaKTI piXy4oro nNpunagas 3 NPOBOAKOD, WO
3HaxoAMTbCA Mg Hanpyrow, Hei30/b0BaHi MeTanesi
YaCTUHU  ENEKTPOIHCTPYMEHTY MOXYTb MNPOBOAUTU
E€NEKTPUYHUIA CTPYM, AKUK Npu3Bege L0 YParKeHHA
onepaTtopa.

OOAATHOBI NMPABUJIA BE3IMNEKH

1. TlepexoHalTecs, WO AHEPENO HUBIEHHSA, AKUM BU ByeTe
KOPUCTYBaTUCA, BIAMNOBIAAE BMMOraM [0 HUBEHHSA,
3a3HayYeHUM Ha HaKIenLi Ha Kopnyci BUpooy.

2. [lepeKoHamTecs, o nepeMmKaY HMBNEHHSA

3HaxoamTbeA B nosoxeHHi BUMKHEHO.
Axwo wrencenbHa BWIKa NIgKAIOMEHA O PO3ETHM,
KOMM  nepemMmKkad  3HaxoAMTbCA B MOJIOMHEHHI
YBIMKHEHO, iHCTpyMEHT HeramHo noYHe npauoBaTty,
a e MOXe NPU3BECTHM [0 HELLACHOMO BUNAAKY.

3. Honm poboya NOBEPXHA 3HAXOAMTLCA [HaneKo Bif
[epena HMUBNEHHA, HKOPWUCTYWTECA MOAOBHYBAYEM
JOCTaTHbOI  TOBWMWMHM | HOMIHANbHOI  MOTYMHHOCTI.
MopoByBa4y MyCUTb OYyTM HACKIIbBKM KOPOTKMM,
HaCTI/IbKW M NPaKTUYHUM.
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YKpaiHCbKa

He TopKalTeca HacagKum nig Jac poboTu i Bigpasy nicna
ii 3aKiH4YeHHA. Hacagka cwibHO HarpiBaeTbCa nig, Yac
po60TH | MOXE CTATU NPUYUHOIO CEPHMO3HUX ONIKiB.
MNepen TMM AK novaTn foB6aTy abo CBEPAAMTHU CTiHY,
nignory abo cTenln, nepexkoHamTeca B TOMy, WO
BCEPEOMHI He MNpOKNaAeHi eneKkTpuyHi Kabeni abo
BOZAOMPOBIAHI TPYOM.

3aBKaM MIULHO TpUMaMTe KOpnyc | PYKOATKY
E€NeKTPOIHCTpyMeHTa. B iHWOMY BUNaaKy BiaAaya Moxe
NPU3BECTU A0 HETOYHUX i HABITb HEOGE3NEYHNX AiM.
Hapsaraiite pecnipatop

He BpuxalTe WKIAMMBUA NN, AKUIA YyTBOPIKOETBCA Y
npoueci ceepaiHHA Ta pyoru 3ybunom. MNun mome
CTaHOBMUTM HebeaneKy AaAa Baworo 3A0poB'A Ta
30pPOB’fl OTOYYIOUMX.

BcTaHoBneHHs ceepgna

LLlo6 YHWMKHYTK HelacHWX BUNaaKiB, NepeKoHamTecs B
TOMY, L0 NepeMUKay BUMKHEHUWH, a LWTencenbHa BUIKa
Bif'eaHaHa Bif, PO3ETHM.

MNpn BWMKOPUCTaHHI TaKMX IHCTPYMEHTIB, AK niKa-
3y6wusio, cBepgo i T.4.,BNEBHITLCA, L0 BUKOPUCTOBYETE
OopuriHasbHi  3anacHi 4acTWHW, BM3HA4YEeHi Hallo
KOMMaHIE0.

MoyncTbTE XBOCTOBY HaCTUHY CBepA/a.

MepesipTe dikcayito WAAXOM BUTANyBaHHA CBEPAA.
LLlo6 YHMKHYTK HEWAaCHNX BUNAaAKiB, NepeKoHamTecs B
TOMY, LL,O NEPEMMKAY BUMKHEHWH, a LUTENCe/ibHa BUIKa
Bif'€AHAHa Bif, PO3ETHMU, KOM CBEPAA M iHLLI YaCTUHM
BCTaBNATLCA abo BUMMalOTLCA. BUMMKAY HUBNEHHSA
TaKoX mMae 6yTy BUMKHEHUM Nif, Yac nepepsm B POoOOTi
Ta nicna poboTw.

ObepTaHHsa Ta yaapHa dyHKLiA

Honu cBepano TOPKHETBCA YacTWHW  ByaiBenbHOI
METaIOKOHCTPYKLi, TO CBEPA/IO HEMAMHO 3YMUHUTLCA
M nepdopaTop Bigpearye obepTaHHAM. TOMY LWiNBHO
3aTArHiTe GOKOBY PYKOATHY.

. TinbKn 06epTaHHsA

LLlo6 cBeppnTM pepeBo abo mMeTaneBui marepian
3a [OMOMOrol0 3aMMMHOrO naTtpoHa AnAa ceepgna i
nepexigHyKa naTpoHa (LoAaTKOBe npuiagan).
3acTtocyBaHHA HaAgMIpHOI CWM  HE  TiNbKU  He
NPULWBMUALWLNTL POBOTY, ane i MOWKOANTL TOHKMIM Kpawn
cBepasa i Ha [AOAATOK 3MEHWMTb TEPMIH CyHOU
nepdopartopa.

Cseppna MOy Tb 31amMaTUCA 3 TPICKOM, KOIM BUTATYETE
nepdopatop 3 OTBOpY, WO BUCBEPAAMAKU. [lpu
BUTANYBaHHI BarK/IMBO BWKOPWCTOBYBATK LUTOBXaJIbHI
PyXxu.

He Hamaramtecs BWUCBEPA/MTU aHKEpHI OTBOpW abo
OTBOpPU B OETOHI 3 PEryloBaHHAM PEXUMY pPOBOTH
IHCTPYMEHTY /nLLe 3a JONOMOror QyHKLii 06epTaHHs.
He HamaraiTecs BuKoOpucTOBYyBaTM nepdopatop AnA
dyHKUiT 0bepTaHHA 1 yaapHOi dyHKLUii i3 3aMMHUM
naTpoHOM i MepexigHMKOM MNaTpoHa, WO AOAANThCA.
Lle iCTOTHO 3MEeHWUTL TEPMIH eKcrayaTtauii KOXHOro
KOMMOHEHTa NPUCTPOIO.

CUMBOJIN
MONEPEAKEHHA

Huiye HaBeaeHO CMMBOU, AKIi 3a3Ha4aloTbCA Ha
npucTpoi. BneBHiTbcA, WO po3ymieTe iX 3Ha4YeHHA
nepep BUKOPUCTAHHAM.

DH28PC: KombiHoBaHuM nepgoparop

MpounTakTe BCi NpaBuia 6€3NeKn Ta BKA3iBKM.




YKpaiHCbKa

Jlnwe pns kpaiH €C

He BMKMpanTe enexkTpuyHi iIHCTPYMEHTH i3
noByToBMMM Bigxogamm!

3rigHo AnpeKTmnen EBponercbroro Corsy
2002/96/EC wwopa0 BignpaubL0BaHOro
€N1EKTPUYHOr0 M €NEeKTPOHHOr0 06naAHaHHSA
Ta ii 3anpoBafHeHHA 3riAHO MICLLEBUX 3aKOHIB,
€N1EKTPOIHCTPYMEHTH, B AKMX 3aKiHYMBCA
TEPMIH eKcnyaTauii, cnig yTunisyBaTn OKpemMo
i noBepTaTH fO YCTaHOB, WO 3aiMaloTbCA
€KOJI0r4HO0 NepepoBKOI0 BPYXTY.

V HowmiHanbHa Hanpyra
P Bxig wu1BneHHA
No LLIBMaKicTb 6€3 HaBaHTaMEHHSA
Bpm | YacToTa yaapis npy NOBHOMY HaBaHTaMEHHI

[iameTp cBepAsliHHA, MaKC. 3HAYEHHS.

Bara
(3rigHo 3 npoueaypoto 01/2003 EBponercLKOI
acouiauii BAPOBHWKIB eN1eKTPOIHCTPYMEHTA)

OBJIACTI BACTOCYBAHHA

®DyHKLiA o6epTaHHs Ta yaapHa dyHkuia £T
O CseppniHHA aHKEPHUX OTBOPIB
O CseppniHHA OTBOPIB y 6ETOHI
O CsepphiHHA OTBOPIB Y nZCTOTiniﬁ uerni
TinbKku dyHKLiA 06epTaHHA &
O CaepgniHHA cTani um gepesa
(3 sopATKOBMM NpUNaaanam)
O 3arBuHYyBaHHA MaMX KPINUABHUX FBUHTIB, LYpPYyMiB
anAa pepesa
(3 sOAATKOBMM NpUNaaaaAM)
Tinbku yaapHa dyHKLis T
O TonerweHe foB6aHHA GETOHY, KAHABOK | OKAHTOBOK.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTURU

TexHi4YHi xapaKTePUCTUKN 4aHOrO NPUCTPOIO NPeACTaBIEHO
y Tabsuui Ha cTopiHui 99.
NMPUMITHKA

Yepes NocCTiMHI AOCNIAHKEHHSA | PO3BUTOK, AKI 34iMCHIOE

KomnaHia HiKOKI, TexHi4yHi xapakTepucTUKM MOMXYTb
3MiHIOBaTMCA 6€3 NoNepearKeHHs.

Big’eaHalTe WTencensHy BUKY Big
€N1EeKTPUYHOT PO3ETHU

EnexkTpuynuin npmuctpin Knacy 11

CTAHAOAPTHI AKCECYAPU
OKpim ocHoBHOro npuctpoto (1 npucTtpin), po
KOMMJIEKTY BXOJATb aKcecyapu, nepenik AHUX

npeacTaB/IEHO HUKYE.
O TnacTuKoBMI KOpNyc
O biyHa pyKoaTKa
O T[nmnbuHomip

HomnneKT cTaHgapTHOro npuaagas Mome 6yTH 3MiHEeHUH
6e3 nonepeameHHs.
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IHCTPYMEHTY 3BEPHITLCA A0 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOMO
ueHTpy HiKOKI.

3SMALLYBAHHA

B uboMy nepdopatopi BMKOPUCTOBYETLCA MAacCTWUIO 3
HW3bKOIO B'A3KICTIO, TOMY MO0 MOMJ/IMBO BUKOPUCTOBYBAaTH
NpoOTAroM TpuBasoro nepiogy 6e3 3amiHM macTuna.
MiHaMTe MacTWUIO NPY KOMHIM 3aMmiHi BYTiJIbHOI WiTKW gna
NiATPMMKKM TEPMIHY eKCnyaTaw,i.

Moganblue BUKOPUCTaHHSA nepdopaTopa i3 3a6/10KOBAHOK

&
max
s.,?’/ BeTon YCTAHOBHKA TA EKCIUJIYATALIA
@ Crasb Onepauis ManioHoK | CTopiHKa
BcTaeka cBepgen SDS-plus 1 100
@ Aepeso BuiimaHHs ceepaen SDS-plus 2 100
- _ Bubip HanpAMKy o6epTaHHA 3 100
T IbU YABPH2 BYHKUIA Bubip po6o4oro pemumy 4 100
2 - ; PerynioBaHHA ranMbuHmn
2 Tinbky byHKLiA 06epTaHHA CBEIIHHA 5 100
) . . 3miHa nonoweHHs goaoTta 6 100
= T DyHKLiA 06epTaHHsA Ta yaapHa QyHKLiA -
= YBIMKHEHHS, BUMKHEHHS Ta 7 101
HanawTyBaHHA LBUAKOCTI
I MNepemmxaq YBIMK. 3amiHa BYriNbHUX LLTOK 8 101
Bwbip axcecyapis* - 102, 103
O Nepemnkay BUMK. o
*CTOCOBHO  feTanbHOi  iHpopMauii  WOAO  KOMHOro
O

nogayerd MacTuna BWKAMYE  CKOPOYEHHA  TepMiHy
eKcnyaTau,i.
OBEPEHHO

CneujanbHe  MacTMnO  BMKOPWUCTOBYETbCA  AJiA

AaHOro MpPUCTPOL0, TOMY HOPMasbHa MPOAYKTMBHICTb
npaui MNpUCTPOID MOME CW/bHO MoCcTpamaaTu Bif
BMKOPUCTaHHA iHWOro mactuna. byab nacka, He
3abyabTe MOBIJOMWUTM OAHOrO 3 HAaWMX CEepBICHUX
areHTiB Npo 3amiHy macTuna.



TEXHIYHE OBCJ/IYTOBYBAHHA TA
ornaa

1. Ornap ceeppen

OCKiflbKW BUKOPUCTAHHA TYMOro iHCTPYMEHTa BUK/IMYE
360i B pobOoTi ABuryHa Ta noripweHHA edeKTUBHOCTI
po60TH, HEOOXiAHO 3aMiHUTK CBEpPAIO HOBWMM abo
HeramHoO MOro 3aTouMT, SKWO MOMIYEHO CTMPAHHA
cBepgna.

Oornap, KpinuabHUX rBUHTIB

PerynapHo ornaganTte BCi  KpiNWAbHI  BUHTM i
nepeBipanTe iX HanemHy 3aTsamKy. [Npu ocnabnenHi
OyAb-AKUX BWMHTIB, HEramHo 3aTArHiTb iX MOBTOPHO.
HeBMKOHaHHA Uj€Ei BMMOrM MOMXE NpPU3BECTU [0
CEPMO3HOI HEGE3MEKM.

TexHiyHe 06cnyroByBaHHA ABUryHa

[[ONOBHMM  HOMMOHEHTOM  E€NEKTPOIHCTPYMEHTY
06MOTKa ABuryHa.

Mpuainante HanemHy ysary Tomy, wWwo6 OOBMOTKY
He 6yn0 MOWKOAMKEHO Ta/abo o Hei He noTpanvno
MacTuno abo Boga.

Ornapg, ByrinbHux witok (Man. 8)

B paHoMy pgBUryHi  BWMKOPWUCTOBYIOTBCA  BYriJIbHi
WITKK, AKI € BUTpaTHUMKM Mmartepianamm. Honm witka
HabAM3NTBCA JO «MEHi 3HOCY» (@ abo 3PIBHAETLCA 3
HWM, MOXYTb NoYaTUca nepeboi B poboTi ABUryHA.
AKWO ABWMIyH OCHALWEHWA aBTOMATWYHOK BYTibHOI
LWiTKOIO, BiH MPUNUHUTE POBOTY aBTOMAaTMYHO. Y Len
Yyac 3aMiHiTb 06MABI BYTi/IbHI LLITKW HA HOBI, LLO MaloTb
TOM cammii Homep ®, AK 3a3HayeHo Ha Man. 8. Kpim
TOrO, 3aBXAM TPUMaMTE BYri/bHI LWiTKU B YUCTOTI Ta
nepesipanTe, WO6 BOHW BIILHO MNEPEMILLyBaIMCA
BCEPEAMHI AepHaKiB.

3amiHa ByrinibHuUX wWwitoK (Man. 8)

MNMocnabTe diKCytoYi rBUHTM (© Ta 3HIMITb 3a4HI0 KPULLKY
©@. 3HiMITb KOBNaKW LWITOK & Ta ByriabHI WiTKK. icna
3aMmiHM BYriJIbHUMX LWITOK, He 3abyabTe 3aTArHyTU
HaNEKHUM YMHOM KOBMaKW LUITOK | BCTAHOBITb 3a4HI0
KPULLKY.

3amiHa WHypa HUBNEHHA

o6 yHWMKHYTM Hebe3nekM TpaBMyBaHHA, 3amiHa
LUHYpa ¥}UWBAEHHA NOBUHHA NPOBOAMUTUCA BUPOOHUKOM
LbOro efnemMeHTa.

€

OBEPEHHO
Mig, yac exkcnayatauii Ta TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHA
€N1IEeKTPOIHCTPYMEHTIB  HEOBXiAHO  AOTPUMYBAaTUCA
npaBuJl TEXHIKWM OE3NeKn M HOPM, BCTAHOB/IEHUX Y
KOMXHIM KpaiHi.

FAPAHTIA

Mw rapaHTyemo, Wo aBToMaTuyHi iHCTpyMeHTH HiKOKI
BWIOTOBJIEHI 3rigHO MICLEBMX BKa3iBOK. LlA rapaHTia He
PO3MNOBCIOMKYETBCA Ha fAedektn abo MNOWKOAMEHHA
4yepes S3JI0OBMMBAHHA, HenpaBu/ibHE KOpUCTyBaHHA abo
3BUYaMHE cnpauioBaHHA. AKLLO MaeTe cKapru, 6yn,b nacka,
HafiWNiTh, €IeKTPOIHCTPYMEHT, He p036wparoqw moro, 3
FAPAHTIMHUM CEPTU®IKATOM, sKUit 3HaxoAUTLCA B
KiHLi AaHOi iIHCTPYKL,i 3 BUKOPUCTAHHA, 4O aBTOPU30BaHOIO
cepsicHoro ueHTpy HiKOKI.
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YKpaiHCbKa

IHdpopmauia npo wym Ta Bibpauiio
BumipsaHi BennumHu BM3HaYeHi 3rigHo EN60745 i Bu3HaHo
TaKkumu, Wo BignosigatoTb ISO 4871.

BumipsaHWIA piBEHb NOTYMHOCTI 3BYKYy B CMiBBIAHOLIEHHI A:
102 ab (A)

3BarKeHuI piBEHb 3BYKOBOIO TUCKY, BUMIPAHWUM i3
4acToTHUM dinbTpom A: 91 ab (A)

Moxmbka K: 3 ob (A).

HociTb NpmUCTpin 3axucTy OpraHis CAyxy.

MoBHi 3Ha4YeHHA Bibpauii (TpraKcianbHa BEKTOpHa Cyma)
BM3Ha4eHo 3rigHo 3 EN60745.

YpapHe cBepaiiHHA 6ETOHY:
BennumHa sibpauji dh, HD= 14,8 m/c?
Moxmbra K = 1,5 m/c?

EKBiBaneHT 3Ha4YeHHs fOBOAHHA:
BenuuuHa si6padii @h, CHeq= 18,2 m/c?
Moxunbka K = 1,5 m/c?

3asHavyeHnn piBeHb Bibpauii 6yB BMMIPAHWA  3rigHO
CTaHAApPTHOrO TeCcTy i MOxe OyTM BUKOPUCTaHUI Npwu
NOPIBHAHHI IHCTPYMEHTIB MizK CO6010.

BiH Moxe BuMKOpucTOBYBaATMCA O/ NEPBUHHOrO

BM3HAYEHHS BMNJIMBY.

I10I1EPEAH-{EHHF|
3HaueHHs Bibpallii nif 4ac MOTOYHOTO KOPUCTYBaHHS
€/IEKTPOIHCTPYMEHTOM ~ MOKE  BifpiSHATMCA  Big
3afB/IEHOTO, 3aEKHO Bif CNocoby 3acTOCYBaHHA
iHCTPYMEHTa.

O BwusHauTe 3axoam 6e3nexku gnsa onepartopa 3rigHo i3

3aCcTOCyBaHHAM Yy GdaKTUYHMX YMOBax eKcnayartawji
(Gepyumn [o yBarm BCi HYaCTMHM POBOYOTO LMKAY, TaKi
AK Nepiogn, KOAMU IHCTPYMEHT BMMKHYTO Ta KOU
iHCTPYMEHT Mpauioe B XOJI0CTOMY PEXMMI HA [OAATOK
[0 Yacy 3anycky).

APUMITHA

Yepe3 NOCTIiMHI AOCNIAKEHHS | PO3BUTOK, fKi 3AIMCHIOE
KomnaHia HiKOKI, TexHiYHi XapaKTepuCTUKM MOMKYTb
3MiHIOBaTUCA 63 nonepeamKeHHs.




Pycckui

(MepeBop, OpUrMHaNbHbIX MHCTPYRLMIA)

OBLUWHE MNMPABUJIA BE3OINACHOIO
MCIMOJ/Ib3OBAHUA
SJIEKTPOUHCTPYMEHTA

A NPEAYNPEXKAEHUE

MpouTHUTe BCe NpaBuia 6€30NacHOCTU U UHCTPYHLMUMN.
He BbinosHeHne npaBui v UHCTPYKLUMM MOMET NMPUBECTU
K MOPaMeHNI0 3/IEKTPUYECKUM TOKOM, [oxapy w/mam
CEPLE3HOH TpaBMe.

CoxpaHsaiTe Bce NpaBuia U MHCTPYKLUU Ha byayluee.

TepmuH

«3/IEKTPOMHCTPYMEHT» B  KOHTEHCTE  Mep

MPeAOCTOPOKHOCTH  OTHOCHTCA K 3KCI/lyaTupyemomy
S/IEKTPOMHCTPYMEHTY C MMTAHMEM OT CETEeBOV PO3ETHU (C
CETEBbLIM LUHYPOM) M/ S/IEKTPOUHCTPYMEHTY C NMUTAHUEM
OT aKKyMYJIATOPHOH 6aTapen (6ecrnpoBogHoOMY).

1) Be3onacHocTb Ha paboyem MmecTe

a)

b)

MNoppepHuBaiite  YUMCTOTY W
ocBelleHue Ha paboyem mecTe.
Becriopaaok u nnoxoe ocBeLeHUe puBOAAT K
Hec4acTHbIM CJ/1y4aam.

He wcnonb3yite 3NEKTPOMHCTPYMEHTbI BO
B3pPbIBOONACHbIX  OKPYyHalWMUX YC/NOBUAX,
Hanpumep, B HENOCPeACTBEHHOW 6M30CTH
OrHeomnacHbIX mup,uocreﬁ, ropro4yux rasoB Uiu
JlIerkoBocn/1aMeHSAIoWEencA Nbn.
O/IEKTPOUHCTPYMEHTbI ropoxgarot UCKPbI,
KOTOpbIe MoryT BOCTri/ilaMeHUTb rbl/ib nin
UcrapeHus.

Jepwute peteid M HabawopawWMX  Ha
6e3onacHom paccToAHuu BO Bpems
3KcnayaTaluuu 3/IEKTPOUHCTPYMEHTa.
OT1Brie4YeHne BHUMAHUA MOMET CTaTb A/14 Bac
MPUYMHON NOTEPH YrPAaB/IEHUA.

Xopoluuee

2) dneHkTpobesonacHoCTb

a)

b)

c)

d)

CeTteBble BUJIKM 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB
AOJIHHbI COOTBETCTBOBATb CETEBOW PO3ETHe.
HuKorga He MoaudUUUpyHTe LWWTENCeNbHYH
BUJIKY HUKOMM 06Gpa3om.

He wvcnonb3yiTe HWKaKue ajanTepHble
nepexogHUKU C 3a3eMAEHHBIMU (3aMKHYTbIMU
Ha 3eMJ110) 3/IEKTPOUHCTPYMEHTaMM.
HemoaunguumpoBaHHble  LUTeNce/bHble BUIKU U
COOTBETCTBYIOLME UM CETEBbIE PO3ETHU YMEHbLLAT
0MacHOCTb MOPAaXEHUS 3/IEKTPHHECKUM TOKOM.

He npuKacaiiTecb Te/IOM K 3a3eM/IEHHbIM
NoBepXHOCTAM, HanpuMep, K Tpy6onpoBogam,
paguartopam, KYXOHHbIM nauTam 7
XoJloAUIbHUKaM.

Ecsm Ballle Te/10 COMPUKOCHETCA C 3a36M/eHHbIMU
MOBEPXHOCTAMM, BO3PACTET ONACHOCTb MOPAMEHMS
3/IEKTPHUYECKNM TOKOM.

He nopBepraiire 3J/IEHTPOUHCTPYMEHTDI
AEWUCTBUIO BOAbI UK BNaru.

Mpu nonagaruu BOAbl B  S/IEKTPOUHCTPYMEHT
BO3PACTET ONacHOCTb MOPAKEHHNS 3/IEKTPUHECHUM
TOHOM.

MpaBunbHO  oOb6pauaiiTecb CO  LUHYPOM.
HuKorga He NepeHOCUTE 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
B3ABLUMCb 3a LWHYP, HEe TAHUTE 3a LIHYP U He
pAepraite 3a LWHYpP C Le/Sbl0 OTCOEAUHEHUs
3/IEKTPOUHCTPYMEHTA OT CETEBOW PO3ETHMU.
PacnonaraitTe WwWHyp nopasnblue OT UICTOYHUKOB
Tenna, HePTEeNnPOAYHKTOB, nNpPeAMETOB C
OCTPbIMU KPOMKaMU M ABUKYLLUXCA AeTanein.
MMoBpexeHHble  uAM  3aryTaHHble  UWHYPbI
yBe/MYMBAIT 0racHoCTb rnopameHms
B/IEKTPHUYECKNM TOHOM.
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e)

Mpu aKcnnyaTauuMM 3/1€KTPOUHCTPYMEHTA BHE
NOMELLEHUN, UCNONb3yiTe YAJIMHUTE/NIbHbIN
WHYP, NpeAHa3Ha4YeHHbIA ANA UCNO/Ib30BaHUA
BHe NOMELLEeHUA.

Ucronb3oBaHue LHypa, npeaHasHa4YeHHoro /s
paboTbl BHE MOMELEHNH, YMEHBLUMNT OMNacHOCTb
MopameHUs 3/1eKTPUYECKUM TOKOM.

Mpu 3aKcnnyaTauuMm 3/EKTPOUHCTPYMEHTA BO
BNaXHOW cpepe MUCNOJib3yiiTe YCTPOMNCTBO
3alMUTHOrO OTH/IIOYEHUA UCTOYHUKA NUTAHUA.
Hcnonb3soBaHne ycTpovicTBa 3almTHOro
OTH/IOYEHNSA  YMEHBLUMT ONacHOCTb [OPAXKEHMS
9/1EKTPUHECKUM TOKOM.

3) JlnyHaa 6e3onacHOCTb

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

BygbTe roToBbl K HEOMUAAHHLIM CUTYaLMUAM,
BHUMAaTEJIbHO C/iegUTe 3a CBOUMU [EeUCTBUAMM
M PYKOBOACTBYMTECb 3ApPaBbiM CMbIC/IOM NpPH
JKCM/IyaTauumu 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

He wucnonb3ayiiTe 3/1EKTPOMHCTPYMEHT, Horga
Bbl YCTa/lU WU HaXOQUTECb MOJ BJUAHMEM

HapPHOTUKOB, aJIkOrosiA WU JieKapCTBEHHbIX
npenaparos.

MrvoBeHHass noTeps  BHMUMAaHWA BO  BPeMs
BHCr/lyaTaummn  9/1eKTPOUHCTPYMEHTOB — MOMET
MPUBECTH K CepbEe3HOH TpaBMe.

Ucnonb3yiiTe MHAMBUAYaNnbHble CpeacTBa

3awuTbl. Bcerpa HapeBaiiTe cpeacTBa 3aluThl
rnas.

3alymTHoe CHapsiHeH1e, HanpumMep, MPOTUBOMbLIEBOM
pecnuparop, 3awuTHas o0b6yBb C HECHKOJ/Ib3KOM
MoAOLIBOM, 3alUMTHbIA LWIEM-KACKA WM CPEACTBA
3alnTbl  OpraHoB CJ/yxa, MWCMO/b3yeMble A/A
COOTBETCTBYIOLYMX YC/I0BUH, YMEHBLLIAT TPABMbI.
U36eraiiTe HenpegHaMepPeHHOro BHJIOYEHUA
ABuraTtens. Yéeautechb B TOM, YTO BbIK/loHaTeslb
HaxogUTCA B  MOJIOKEHUMU  BbIK/IIOYEHUA
nepep, MNOAHUMAHMEM, NEPEHOCKON  Waun
noAacoeAMHEHUEM K CETEBOW po3eTHe w/unu
noptatTMuBHomMy  6GatapeiiHomy MCTOYHUKRY
NUTaHMUA.

lNepeHocka S/1EKTPOMHCTPYMEHTOB, Korga
Bbl JAEpHUTE nasey Ha BbIK/O4aTene, Wi
M0/COEAUHEHNE S/IEKTPONHCTPYMEHTOB K CETEBO

pO3€ETKe, HKOrja BbIK/OYAaTE/lb HaxoAuTcs B
MOJ/IOMEHUN BHJIIOHYEHUSA, MPUBOANT K HECYACTHBIM
cAyyasam.

CHumuTe Bce peryaiMpoBoYHble unu
rae4Hbole KNo4un nepep, BH/IIO4EHUEM
3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

laeyHblitd nm DEry/IMPOBOYHbIN HJIHOH,

OCTaB/IEHHbIN MPUKPEN/IEHHBIM K BpaljaroLjerics
JETa/IM 9/IEKTPOUHCTPYMEHTA, MOMET MPUBECTH K
MOJ1yHEHUI0 TPaBMbl.

He TepsiiTe ycToitunBocTb. Bce Bpema umeiite
TOYHY ONOpPbl U COXpaHANTe paBHOBecHe.

310 roMoMeT JyLe ynpasaATb
3/IGHTPOUHCTPYMEHTOM B HenpeaBYAeHHbIX
cUTyaumaXx.

OgeBaifTecb  Hagnewawmm  ob6pasom. He

HageBailTe NPOCTOPHYIO OAEHAY UU I0OBEJIUPHbIE
n3penva. lepmure BONOCHI, OAEHAY M NepyYaTHU
KaK MOMHO pasblle OT ABUKYLMUXCA YacTen.
lpocTopHaa opewpa, HOBEMPHbIE U3[E/MA WU
J/MHHbIE BOJIOCbI MOTYT M0onacTb B ABUMYLMECA
qacTm.

Echm  npeaycMmoTpeHbl  ycTpoMcTBa  AfA
npucoeauHeHUsa NpUcnoco6ieHnit ana oTBoAa
M cbopa nbiiv, ybegutecb B TOM, HTO OHMU
NpUCOeAUHEHDbI U UCTIOJIb3YIOTCA Hap/1ealum
o6pasom.

Hcnonb3oBaHne  faHHbIX — YCTPOHCTB  MOMET
YMEHbBLUNTb ONaCHOCTH, CBA3aHHbIE C Mbl/bHO.



4) 3Kcnayartauma v 06cayHUBaHWUE 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB
a) He neperpyaiirte 3NEKTPOUHCTPYMEHT.
UcnonbayiiTe Hapnewawmi pna  Bawlero
NPUMEHEHUSA 3/IEKTPOUHCTPYMEHT.
Hagnemawmri S/IEKTPOUHCTPYMEHT byaet
BbIMIO/IHATL  paboTy JlyHlue W HajewHee B TOM
penme paboTbl, Ha KOTOPbIN OH PACCYUTaH.

b) He wucnonb3syiite 3NEHKTPOUHCTPYMEHT C

HeUcnpaBHbIM  BbIKJlO4aTeseMm, €cJM C
ero nomMolbl Henb3A OyAeT BH/AOYUTL M
BbIKJIIO4YUTb UHCTPYMEHT.
Kamgbisi 3/1eKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIM HE/b3A
ynpas/iAaTb € MOMOLWbIO  BbIK/OYaTesda, byaet
npejcTaBAsATb 0racHOCTb, U ero byaeT Heo6Xxo4MMO
OTPEMOHTUPOBATb.

c) OTrcoeguHUTe  WITENCEJIbHYIO  BWIKY  OT
MCTOYHMKA NUTAHMA W/ WAKM  NOpPTaTUBHbII
6aTapeiHbli UCTOYHUK nUTaHuA oT
3NIEeKTPOUHCTPYMEHTA nepeg Havasiom
BbINOJIHEHUA HKaKOW-TM60 U3 PerysMpoBOK,
nepes CMEHO  MpUHagJ/IeHOCTEN UM
XpaHEHUEM 3JIEKTPOUHCTPYMEHTOB.

Tarkue npogunakTudecKkne mepbl 6€30M1acHoOCTH
YMeHbLLIAaT 0nacHoCTh HernpeaHamepeHHOro
BH/IIOYEHUA [IBUraTesis 9/1EKTPOUHCTPYMEHTA.

d) XpaHute Heucnosibdyemble
3NIEKTPOUHCTPYMEHTbI B HeAO0CTYNMHOM
ONA peTed MecTe M He paspewiaunte
nogaMm, He yMelowum obpawartbcAa €
3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM WM HE W3YYUBLUUM
JaHHoe PYKOBOACTBO, pa6oTatb c
3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM.

OIEKTPOMHCTPYMEHTbI NMPEACTAB/IAT OMacHOCTb B
PyHax HernoZroToBIEHHbIX 10/1b30BaTE/IEHN.

e) Copepmute 3/IEKTPOUHCTPYMEHTDI B
ucnpaBHocTu. lpoBepbTe, HET 1IN HECOOCHOCTHU
Wunm 3aepaHuA ABURYLLMXCA yacrei,
noBpeHaeHUna aeTanei Uan Kakoro-nMbo gpyroro
06CTOATENbCTBA, KOTOPOE MOMET MOBAUATb Ha
(YHKLMOHMPOBAHUE 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB.

Mpu HanUYMKM NOBPEHAEHUA OTPEMOHTUPYIiTE
3/IeKTPOUHCTPYMEHT Nepes ero aKcnayaTaymen.
Bb0/1bLUI0E KOIMHECTBO HECYACTHbIX C/ly4aeB CBA3aHO
C MJI0XUM 06C/TyHMBAHNEM 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB.

f) CopepHute pemylwe HHCTPYMEHTbl OCTpPO

3aTO4EHHbIMU U YUCTbIMU.
Hapnemawmm  obpasom  cogepawmeca B
WUCMPaBHOCTHU PEIYLUNE MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMM
PEHYLMMHU KPOMKaMH ByAyT MEHbLUe 3aefatb U
6yAayT Serye B ynpas/ieHmu.

g) Ucnonbsynte 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
NpUHAp/IeHHOCTH, HacagkM M T.N. B
COOTBETCTBMM C [aHHbIM PYKOBOACTBOM,
nNpMHUMAA BO BHMMaHUE YCJIOBUA U 06BEM
BbINOJIHAEMOMN paboThbl.

Hcronb3soBaHme S/IEKTPOMHCTPYMEHTA ana
BbIMO/IHEHUSA PaboT He MO MPAMOMY Ha3Ha4YeHWHo
MOKET MPUBECTU K ONAacHOM cuTyaLmu.

5) O6cnysuBaHue

a) O6cnywuBaHue Ballero 3neKTPOMHCTPYyMEHTa
OOJIIKHO BbINOJIHATLCA KBaM(ULMPOBaHHbIM
npepcTaBUTENIEeM PEMOHTHOM  CHyHO6bI €
MUCNoJsib30BaHUEM TOJIbKO MUAEHTUYHbBIX
3anacHbIX YacTeu.
O710 o0becneyut CoXpaHHOCTb M 6€30M1acHOCTb
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTHU

JepHuTe nopganblue oT geTeil U HEMOLLHbIX IIOAEN.
Ecnn MHCTPYMEHTbl He UCMOAb3YyloTCHA, UX cnepyeTt
XpPaHUTb B HEAOCTYNHOM pANA feTeil U HeMOLYHbIX
noaei mecTte.
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Pycckui

NMPEAOCTEPEHHEHUA
OT ONACHOCTHU NPH
NCIMOJ/Ib3OBAHUU NMEP®OPATOPA

1.
2.

OpeBaiTe cpepacTBa 3alUTbl OpraHoB cayxa
BosgericTure wyma MOXKET NPMBECTU K NOTEPE CayXxa.
Ucnonb3ayiiTe BcnomorartesibHble PYKOATKU, €C/n
OHM NpUJIaraloTCA K UHCTPYMEHTY.

MoTepsa ynpaBneHUs MHCTPYMEHTOM MOMKET NPUBECTU K
TpaBswme.

Mpu BbINONIHEHMM onepalyi, BO BPEMA HKOTOPbIX
pexylian HacalKa MOMEeT KOHTaKTMpoBaTb CO
CKpPbITOM NPOBOAKOW WM LWHYPOM NUTaHUA,
[EPHUTE 3JIEKTPOUHCTPYMEHT 3a NU30J/IMPOBaHHbIE
NoBepXHOCTH 3axBarTa.

MNpn KOHTaKTE pemywux MPUHALNEKHOCTEN C
NMPOBOAKOMW,  HAxXoAAWEWMCA NOA4  HanpsHeHWEM,
HEN30/IMPOBaHHbIE MeTaNIMYecKune yacTu
NIEKTPOUHCTPYMEHTA MoryT NpoOBOANTb
3NIEKTPUYECKMI TOK, KOTOPLIM NPUBEAET K NOPAKEHUIO
onepaTopa.

AONOJIHUTEJIbHbIE YRA3AHUA MO
OBECIEYEHUIO BE3ONMACHOCTHU

1.

Oo®

(o) @)

MNpocnegute 3a TEM, YTOObI MCMOAB3YEMbBIA MCTOYHUK
3NIEKTPOMNUTaHUA COOTBETCTBOBa/I TpeboBaHWAM K
WUCTOYHWUKY SJIEKTPOMUTAHMSA, YKa3aHHLIM Ha TUMNOBOM
TabM4Ke Usgenms.

Y6eamnTecb B TOM, YTO MEPEK/YATEIb HaxoaMTCA B
NOJIOXEHUU «BbIKn.».

Ecnm Bbl BCTaensete wrtencesb B PO3ETHY, a
NnepexsloyaTeslb HaxoguTCA B MOJIOKEHUU «BK.»,
WHCTPYMEHT HEMEAJIEHHO 3apaboTaeT, 4YTO MOMKET
cTaTtb NPUYMHOM CEPLESHOM TPaBMbl.

Horpa pabodyaa nnowagka yganeHa OT WMCTOYHMKA
3/IEKTPONUTaHMS, NoJIb3YMTECH yAJVHUTENEM.
YovHUTENb [JOMKEH WMETb Tpebyemylo naowaab
nonepeyHoro ceyvyeHma W obecneumBaTb padboTy
WMHCTPYMEHTa 3ajaHHOM MOLWHOCTK. PaswmaTtbiBarTe
YOMHUTENb TONBKO Ha peasibHO HeoBXoaumyto ans
[aHHOro KOHKPETHOr O MPUMEHEHUSA AJ/INHY.

He poTparvBaitecb JO Hacagkv BO Bpems paboThbl
M cpasy nocne ee OKOHYaHuA. Hacapgka cunbHO
HarpeBaeTcA BO Bpems paboTbl M MOMKET cTaTtb
NPUYUHON CEPLE3HbBIX OXOroB.

MNMepen TeM Kak HayaTb [ONOUTL WAM  CBEPUTb
CTEHY, MO/ WM NOTOJNOK, yb6eauTecb B TOM, 4TO
BHYTPU HE MNPOJIOKEHbI 3NIEKTPUYECKNE Kabenn uau
BOZONPOBOAHbIE TPYObI.

Bcerga Kpenko gepruTe KOpnyc PyKOATKM U BOKOBYIO
PYKOATKY 3JIEKTPOMHCTPYMEHTa. B npoTMBHOM Criyyae
cuna OTAAYM MOMET MPMBECTU K HETOYHBIM M AarKe
OnacHbIM JENCTBUAM.

HapgeawnTe pacnuvpartop.

He Bppixahite BpegHble nbian, obpasylolwenca B
pe3ynbTaTte CBEpAeHUA uan pyobru. [binb MOMKET
npeacTaBnATb onacHoCcTb Ana Baworo 3popoBbsa M
30POBbSl OKPYHatOLLMX.

YcTaHoBKa cBepna

Bo nsbemaHne HecHacCTHbIX ciyy4aeB ybeguTech B TOM,
YTO NepeK/IIYaTe b BbIKJIIOYEH, a WTencenbHan BUIKa
OTCOEAMHEHA OT PO3ETKM.

Mpn  MCNOMb30BaHWM  TakMX UWHCTPYMEHTOB KaK
nMpamMmMpasibHble 40N0Ta, CBepsa v T. 4., 06A3aTesbHO
WCMNONb3YMTE OPUrMHANbHbBIE 3aM4acTW, ONPeAEeHHbIe
Hallen KoMnaHWen.

OuuncTHTE 3aHI0K YacTb cBEpAA.

MpoBepbTe 3aKUM, NOTAHYB Ha cebs roNIOBKY cBEpAa.




Pycckuun
9. Bo mn3bemaHme HecHacCTHbIX CayyvaeB ybeamTech B TOM,
YTO NepeK/oHaTe b BbIK/IOYEH, a LITENCe/bHAA BUIKA
oTcoeamMHeHa OT PO3eTHKW, Korga cBepna v apyrue
AeTanu yCTaHOBNEHbI WM yaaneHsbl. [utaHue fonwHo
OblTb BbIK/IOYEHO B MpOLECCe MnepepbiBa M Nocne
paboThbl.

BpaweHnve + nonénexune

Horpa cBepno KacaeTtcs CTPOUTENIbHOW HENe3HOM
3aroTOBKW, OHO MFHOBEHHO OCTaHOBUTCA U NepdopaTop
6yneT pearmpoBaTtb Ha BpaweHue. [103aToMy HageHHO
3aKpenuTe GOKOBYIO PYKOATKY.

TonbKO BpalleHne

CeepneHne  gepeBfHHbIX  WAWM  METaIMHECKUX
npeaMeTOB MCMO/b3yA CBEPAWIIbHBIA M NEepPexosHOM
NaTpoH (AONOJIHUTESbHBIM aKceccyap).

MNpyMeHeHWEe cunbl 60MblIE, YEM HEOBXOAMMO He
TONBKO YCKOPWUT paboTy, HO M yXyALWMUT TOPLEBYIO
KPOMKy CBepJia U B 06aBOK YMEHbLUUT CPOK CyHObI
nepdoparopa.

Ceepna moryT o61omatbCa npu BolBOAEe nepdopaTopa
M3 npoBypeHHOM CKBaMMHbl. [na  wm3BnedveHus,
He0o6X0AMMO MCMOJIb30BATb ABUKEHME HAaKaTUEM.

He nbiTanTecb CBEP/UTb KpenemHble OTBEPCTUA
WM OTBEPCTUA B BETOHE C MOMOLLBI0 WMHCTPYMEHTA
YCTaHOB/IEHHOO B MOJIOHEHWE «TOJIbKO BpaLLEHUE>.
He nmbiTantech Mcnonb3oBatb nephopaTop B peXuUme
«BpalweHne W ponbneHuve» nNpu  NOAKIOHEHHbIX
CBEP/M/IBHOM M MNepexogHoM natpoHax. Takas
CUTyauMA  MOMET Cepbe3HO COKpaTUTb  CPOK
9KCMIyaTalumm Kara0oro KOMNOHEHTA YyCTPOUCTBA.

CUMBOJIbI

NPEAYNPEXAEHUE
Huse npuBeaeHbl CUMBOJIbI, UCMONIb3YyeMble AA
ycTpoiicTBa. Mepen Hayanom pa6oTbl 0683aTe/IbHO
y6eauTechb B TOM, YTO Bbl NTOHUMaETe UX 3HaYEHHUeE.

10.

11.

DH28PC: Hom61H1poBaHHbIM nepdopatop

MNpoyTtnTe BCE NpaBuna 6€30NacHOCTU U
WHCTPYKLMW.

TonbKo gnsa ctpaH EC

He BblkuabIBanTE 31EKTPONPUGOPLI BMECTE C
06bI4HBIM MycOpPOM!

B cooTBETCTBUM C EBPONEMNCKOM AUPEKTMBOM
2002/96/EC 06 yTnnmnsaumm ctapbix
SJIEKTPUYECKUX U DNEKTPOHHbIX NPUHOPOB

W B COOTBETCTBMM C MECTHbIMW 3aKOHaMM
9IEKTPONPMOOPEI, ObIBLLME B SKCMyaTaLmm,
[OTHKHbI YyTUAM30BbIBATLCA OTAE/BHO
6e3onacHbIM 1719 OKPYHKaloLLen cpeabl

cnoco6om.
V HomuHansHoe HanpsmeHne
P MoTpebnaemas MOLWHOCTb
Ng | CropocTb 6e3 Harpysku
Bpm | YacToTa yaapos npu NOHOM HarpysHe
mq;x JuameTp cBEpPAEHUSA, MaKC.

Bec
(cornacHo npouegpype 01/2003 EPTA
(EBponemncKom accoumaumm NpousBOaUTENEN

S/IEKTPOUHCTPYMEHTA)).

BeToH

Ctanb

Jepeso

DYHKLMA «TOJBKO JONBAEHNE»

DYHKLMA «TOJIbKO BpaLLEHNe»

DyHKLMA «BpaLLeHnE N onbneHme»

BxkntoyeHme

Meperntovatens BbIKJI.

OTCOepUHNTE CETEBOM LUHYP OT PO3ETKM
3/1EKTPOCETH

R EEEROER

ONEeKTPOUHCTPYMEHT Knacca 11
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CTAHOAPTHbIE
NMPUHAOJIEIKHOCTH

B pononHeHMe K OCHOBHOMY WHCTpyMeHTy (1
MHCTPYMEHT) KOMMJIEKT BKJIlOMaeT AONOJ/IHUTESIbHbIE
NpUHAA/IeHOCTHU, NepeyeHb KOTOPbIX NpepcTaBlieH
HUHe.

O TnactmaccoBbii dyTasap
O bBokoBas pyroATKa
O T[nybuHomep

CoctaB 1 TMN A0NOJIHUTENbHbIX I'IpMHap,J'Ie}-KHOCTeﬁ MOXeT
ObITb U3MEHEH 6e3 npegBapuTeIbHOro yBeaoMneHua.

HA3HAYEHUE

DyHKUMA «BpaLeHre n gondneHue» H )

O CsepneHne KpenemHbIx OTBEPCTUM

O CsepneHuve oTBEPCTUN B 6ETOHE

O CsepneHve OTBEPCTUM B NINTHE

DYHKLUMA «TOSIBKO BPALLEHMNE &

O Csepnenuve ctanm unm gepesa
(C AONONHUTENBHBIMU NPUHAANEHHOCTAMM)

O 3aTarMeBaHue KpenemHbIX BUHTOB, LIYPYNnoB A/1A
aepesa
(C AOMONHUTENIbHBIMUM MPUHAJNEHHOCTAMM)

DYHKUMA «TOMBKO f0N6AeHME» T

O O6neryeHHbIM pexunm [onbneHns 6eToHa, BbleMKa
nasa v OKaHTOBKa.

CNELUPUKALUN

CrneundurKaumm JaHHOTO MHCTPYMEHTa NpeacTaBieHbl B
Tabnunue Ha cTpaHuue 99.

NPUMEYAHUE
Ha ocHOBaHWMM NMOCTOSHHBLIX MPOrpamMm MCCAefoBaHUs
u paseutmsa Komnanma HiKOKI octaBnseTr 3a co6or
npaBoO Ha M3MEHEHWE YKa3aHHbIX 34ECb TEXHUYECKMX
AaHHbIX 6€3 NpeaBapuUTENbHOrO YBEAOMIEHMS.



YCTAHOBHA U SKCIUJIYATALMUA

Onepaums PucyHok | Crpannua
YcTaHOBKa MHCTPYMEHTOB A5 1 100
ceepnenns SDS-plus
CHATHE MHCTPYMEHTOB 415 5 100
cBepneHnsa SDS-plus
BbiGop HanpaB/ieHUA BpalleHns 3 100
Bbi6op permma paboThbl 4 100
E:gmzﬁazame ry6UHBI 5 100
M3meHeHWe NonoxeHns gonora 6 100
BratoyeHue, BbIKJIIOYEHME M 7 101
yCTaHOBKa CKOPOCTH
3ameHa yronbHbIX LWeToK 8 101
Bbi6op npuHagnexHocTen™ - 102, 103

*[AnAa nonyvyeHus 6Gonee noapobHoM umHbopmaumMu Mo
KamaoMy WHCTPYMEHTY o6paTuTecb K MpeacTaBuUTENo
aBTOPM3UPOBAHHOIO CePBUCHOrO LeHTpa HiKOKI.

CMA3HA

JaHHbl nepdopaTop NOCTaBAAETCA CO CMa3KOM HW3KOM
BASKOCTM, TaK YTO OH MOET ObITb UCMOJIb30OBAH B TEYEHUE
ANMTENbHOrO nepuopa 6e3 3aMeHbl CMas3Kku. 3aMeHAnTe
CMasKy Mnpuv Kamaou 3ameHe rpaduToBOM LETKW ASA
noafepmaHma cpoKa Cayobi.

JanbHelwee mncnonb3oBaHWe nepgoparopa CoO CMa3KOM

KPENEeXHOro MPUCNOCOBNEHNA  MOMET NPUBECTU K
CHWIKEHMIO CPOKA CYHObI MaLUMHBI.
OCTOPOHO

C oa9TOM MaWwWHOM MCNONb3YeTCA  cneuuanbHas

CMa3sKa, Mo3TOMY, NPU UCNOAb30BaHWUM APYro CMasKu
HOpManbHaA MPOM3BOAUTENBHOCTb MalluMHbl MOMET
CWUJIbHO nocTpagaTts. [Noxanyncra, NnpoBeanTe 3aMeHy
CMa3KM C MOMOLLbIO OAHOMO M3 HaLMX CEepPBUCHBIX
areHToB.

TEXHUYECKOE OBCJ/1lYHHUBAHUE U
OCMOTP

1. MpoBepKa 6ypoBoro gosora

MocKonbKy MCMob30BaHWe W3HOLLEHHOrO
WMHCTPYMEHTAa BbI3OBET COOM B paboTe gsurarens u
YMEHBLMNT 3D DEKTUBHOCTb, MPU OBHAPYKEHNN M3HOCA,
3aMeHWUTE CBep/la HOBbIMM WM 3aTO4YMTE MX 6e3
npomMea/IeHus.

OCMOTp KpenemHbIX BUHTOB

PerynspHo BbINOMHAMTE OCMOTP BCEX HKpEnemHbIX
BMHTOB M MpPOBEPSNTE WX HAANEHALLYIO 3aTAKKY.
Mpn ocnabneHnn KaKkux-MH60 BUHTOB HeMeA eHHO
3aTAHUTE WX MNOBTOPHO. HeBLINO/MHEHME  3TOro
TpeboBaHMsA MOMET NPMBECTM K CEPbESHOM ONaCHOCTM.
O6cnyHuBaHue pBurarens

O6moTKa pgpuratens npeacraBnseT cobon «cepaue»
9NIEKTPOUHCTPYMEHTA.

Cobniogarnte Hagnemalme Mmepbl NPesoCTOPOKHOCTH
AnA  3aWwuTbl OBMOTKM OT MOBPEXAEHWUNA  W/Man
nonagaHus Ha Hee Bnaru, Macna uam Bogpl.

OCMOTpP YronbHbIX WETOK (puc. 8)

B paBuratene MCNOAb3YKOTCA  YroJlbHblE  LUETHM,
KOTOpble MOCTENEHHO M3HawwmsawTcA. Horga weTku
NPUOAN3ATCA K «Npeaeny nsHoca» @ Wy CpaBHAKTCA
C H1M, MOTYT Ha4YaTbCcA Nnepebou B paboTe gsuratens.
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Pycckui

Ecnn gBuratens oCHalweH OTKAKYAOWENCA YroJibHOM
LLETKOM, OH npeKpaTtuT paboTy asTOMatudeckun. B
3TO BpPEMA 3aMeHUTE 06€e YrosibHble LETKM HOBbIMM,
MMEIOLLMMUM TOT e HoMmep ®, Kak NoKasaHo Ha puc. 8.
Kpome Toro, Bcerga COAEPHMTE YroJibHble LETHKU B
YMCTOTE M 06A3aTeNIbHO cneguTe 3a TeM, YTOObl OHU
MOT/IM CBOBGOAHO CKOJ/Ib3NTh B LLLETKOAEPKATENSX.
3ameHa yrosibHbIx WETOK (puc. 8)

OcnabbTe yCTaHOBOYHbIE BUHTbI (© U CHUMUTE 3a4HIOK
KpbIWwKYy @. CHUMUTE KONNaKM LWETOK & W yrofibHble
weTku. locne 3ameHbl yronbHbIX WETOK, cobepuTe
KoJsinayku. MocTtaBbTe B UICXOLHOE MONOKEHWNE 3a4HIO0
KPbILKY, HAAEHHO 3aKPYTMB ABa YCTAaHOBOYHbIX BUHTA.
3ameHa ceTeBOro WHypa

Bo nsbemaHue OnacHoCTU TPaBMUPOBAaHUA
3aMeHa LWIHypa nNWTaHWA [OJIKHA MNPOU3BOAUTLCS
M3roTOBUTEIEM STOrO 3/IEMEHTA.

OCTOPOHHO
Mpwn sKcnayataumm M TEXHWUHECKOM OBCTyHMUBaHUK
S/IEKTPOMHCTPYMEHTOB, [A0/MKHbI ObiTb  COBNIOAEHDI
npasuMna  TEeXHWKW  6e30nacHOCTM U HOPMbI,
YCTaHOBJIEHHbIE B KA 0N CTPaHe.

FAPAHTUA

Mbl  rapaHTMpyem  COOTBETCTBME  aBTOMATMYECKMWX
nmHcTpymeHToB  HIKOKI  HopmaTuBHbIM/HALMOHAIbHBIM
HopMam. [laHHaa rapaHTMA He pacnpocTpaHAeTcA
Ha pedeKTbl WM yuwepd, BOSHUKLLMM BCIEACTBME
HenpaBW/IbHOrO  UCMOJIb3OBaHWUA WM HeHaasexallero
obpallleHns, a TaKkme HopMasbHOro mMaHoca. B cnydyae
nogauyu Hanobbl oTnpasnAnTe aBTOMaTUYECKUM
WMHCTPYMEHT B HepasobpaHHOM COCTOAHWM BMeCcTe C
FAPAHTUNHBIM CEPTUDUKATOM, KOTOpbIM HaxoamTcs
B KOHLE MHCTPYKLMK MO 06paLLeHUIO, B YNOJHOMOYEHHbIN
LeHTp o6cnymumBanHuna HiKOKI.

UHdopmauma, Kacaowaaca co3pgaBaeMoro wyma wu
BUGpauum

Mamepsaemble  BeAMYMHbI  ObliM  onpefdesieHbl B
cooTBeTCTBMM cO cTaHgapTtom EN60745 mn 3asaBneHbl B
cooTtBeTcTBMM C ISO 4871.

M3mepeHHbIM  CpefHEB3BELLEHHbIM YPOBEHb 3BYKOBOM
mowHocTh: 102 ab (A)

M3mepeHHbIN CpeaHEB3BELLEHHbIM YPOBEHb 3BYKOBOIO
paenenus: 91 gb (A)

MorpewHocTsb K: 3 gb (A).

HapgesaiiTe cpeacTea 3allmThbl OPraHoB Cyxa.

Obwue  3HayeHna  Bubpaumm  (Cymma  BEKTOPOB
TpUaKcHanbHOro Kabens) onpeaesnaTca B COOTBETCTBUM
c EN60745.

YpapHoe cBepaieHme No 6eTOoHy:
BenuumHa subpaummn dh, HD = 14,8 m/c?
MorpewHocTtsb K = 1,5 m/c?

OKBUWBANEHT 3HAYEHWNs AO0N6NEHUA:
BennumHa Bubpaummn dh, CHeq = 18,2 m/c?
MorpewHocTb K = 1,5 m/c?




Pycckui

3asBneHHOEe CyMMapHOe 3HaveHwe Bubpaumm  6bI10
M3MEPEHO B COOTBETCTBUM CO CTaHZAPTHLIM METOAOM
UCNbITAHUA UM MOMET MNPUMEHATLCA AN  CpaBHEHWA
WHCTPYMEHTOB.

OHO TaKKe MOXKET UCNOJIb30BAaTLCA A/1A NPeABapUTEIbHOM
OLlEHKU BO3ENCTBUA.

NPEAYNPEXAEHUE
O YpoBeHb BuGpauum BO BpemA  (HaKTUYECKOro
MCMNONb30BaHUA 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA MOXeT

OT/IM4aTbCA OT 3asB/IEHHOO CYMMapHOro 3HaYEHMs, B
3aBMCUMOCTH OT cnocoba MCno/Ib30BaHMA YCTPOMCTBA.

O Onpegenntb Mepbl NPeAOCTOPOKHOCTH ans
3aluMTbl  onepaTtopa, KOTOpble  OCHOBaHbl  Ha
pacyeTe BO3LENCTBMA NpU (DAKTUYECKUX YCNOBUAX
WCNo/1b30BaHMsA (MpMHUMAas BO BHUMaHWE BCE NepUoabl
UMKAa 3Kcnayatauuu, TO eCTb KOrja MHCTPYMEHT
BbIK/IIOYEH, paboTaeT Ha XONMOCTOM XOAy, a TaKKe
BpEeMsA 3anycKa).

NPUMEYAHUE

Ha ocHoBaHWM MOCTOSHHbIX nporpaMmm uccaepgosaHua “
passutua KomnaHua HiIKOKI octaBnseTt 3a coboi npaso
Ha USMEHEeHUE YKa3aHHbIX 30eCb TEXHUHYECKUX AaHHbIX 6e3
npeasapuTeIbHOro yseaAoOM/1EHNA.
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DH28PC
V (110Vv,115V,120V, 127V, 220V, 230 V, 240 V) ~
P 720W
No 0- 1050 min™
Bpm 0—-4000 min™
L 4-28mm
mq;x @ 13 mm
mq;x @ 32 mm
% 3,5 kg
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English |

GUARANTEE CERTIFICATE
(@ Model No.
(2 Serial No.
(@) Date of Purchase
(4) Customer Name and Address
(5 Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk |

GARANTIBEVIS

@ Modelnummer

(2 Serienummer

@ Kebsdato

(@) Kundes navn og adresse

(5 Forhandlers navn og adresse
(Indseet stempel med forhandlers navn og
adresse)

Romana |

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
(@ Nr. de serie
(@) Data cumpararii
(@ Numele si adresa clientului
(5 Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa
distribuitorului)

Deutsch |

GARANTIESCHEIN
@ Modell-Nr.
(2 Serien-Nr.
(@ Kaufdaturn
(@ Name und Anschrift des Kunden
(5 Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers
abstempeln)

Norsk |

GARANTISERTIFIKAT
@ Modellnr.
(2 Serienr.
@ Kjopsdato
(@ Kundens navn og adresse
(5) Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

Slovenséina |

GARANCIJSKO POTRDILO
@ St. modela
(2) Serijska §t.
(3 Datum nakupa
(@ Ime in naslov kupca
(® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom
prodajalca)

Francais |

CERTIFICAT DE GARANTIE
(@ No. de modéle
(@ No de série
(@ Date d’achat
(4 Nom et adresse du client
(® Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

Suomi |

TAKUUTODISTUS
@ Mallinro
(2 Sarjanro
(@) Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
(5 Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

Slovencina |
. I
@ €. modelu
(2 Sériové ¢.

(@) Datum zakupenia
(@) Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s ndzvom a adresou predajcu)

ltaliano |

CERTIFICATO DI GARANZIA
(@ Modello
(2 Ne di serie
(@) Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell'acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANviKa |

@ Ap. MovTélou

2 AVEWV Ap.

(@) Huepounvia ayopdg

(@) ‘Ovopa kat levduvon MEAATN

(5) ‘Ovopa kat SlEUBUVOT) HETATIWANTY
(MapakaAoUpe va xpnoluoronbei odppayida)

Bovarapcku |

FAPAHUNOHEH CEPTUDUHAT
(1) Mogen Ne
(2) CepmeH Ne
(@ [Aara 3a 3aKynysaHe
(@) WUme v appec Ha KaveHTa
(5 Uwe v agpec Ha Tbproeeua
(Monsa, oTneyaTanTe MMETO M aapec Ha AMabpa)

Nederlands |

GARANTIEBEWIJS

(1 Modelnummer

(2 Serienummer

(@) Datum van aankoop

(@) Naam en adres van de gebruiker

(5) Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de
handelaar)

Polski |

GWARANCJA
(@ Model
(2 Numer seryjny
(@) Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczegc punktu sprzedazy)

Srpski |

GARANTNI SERTIFIKAT
(1 Br. modela.
(2) Serijski br.
(3 Datum kupovine
(@ Ime i adresa kupca
(B Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pec¢at na ime i adresu trgovca)

Espafol |

CERTIFICADO DE GARANTIA
(1 Numero de modelo
(2 Numero de serie
(@) Fecha de adquisicion
(4 Nombre y direccion del cliente
(5 Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

Magyar |

GARANCIA BIZONYLAT
@ Tipusszam
(2 Sorozatszam
(@ A vasarlas datuma
(@) A Vasarlo neve és cime
(® A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Keresked6 nevének és
cimének pecsétjét)

Hrvatski |

JAMSTVENI CERTIFIKAT
(@ Br modela.
(2 Serijski br.
(3 Datum kupnje
(@ Ime i adresa kupca
(B Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

Portugués |

CERTIFICADO DE GARANTIA

(1 Numero do modelo

(2 Numero do série

(3 Data de compra

(4 Nome e morada do cliente

(5 Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

Cestina |

ZARUCNI LIST
@ Model ¢&.
(2 Série ¢.
(3 Datum nakupu
(@) Jméno a adresa zakaznika
(5 Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKu |

CAPAHTINHWUN CEPTUDIRAT
(@) Ne mogeni
(@) Ne cepii

@ Hata npuabaHHsa

(@ Im’s i agpeca KnieHTa

(® IM’a i agpeca gunepa
(Byab nacka, noctasTe nevaTky 3 iMeHeMm i
afipecoto aunepa)

Svenska |

GARANTICERTIFIKAT

@ Modellnr

(2 Serienr

@ Inkopsdatum

(@) Kundens namn och adress

(5) Forsaljarens namn och adress
(Stampla férsaljarens namn och adress)

Tirkee |

(1 Model No.
(@ Seri No.
(@ Satin Alma Tarihi
(@ Musteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kage olarak basin)

Pyccruit |

FAPAHTUNHbLIN CEPTUDUKAT
(1 Mogenb Ne
(2) CepuiiHbIii Ne
(@) [aTa norynku
(4) HasBaHvie 1 agpec 3aKasuuka
(5) HasBaHwue v agpec aunepa
(MoanyvicTta, BHeCUTE Ha3BaHWe W aapec aunepa)
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Hi KOKI]




Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de I'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 1 60861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools Italia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), Italy
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Sid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kjeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL.: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 7514 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL.: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kft.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL.: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z o. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL.: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools RUS L.L.C.
Kashirskoe Shosse 41, bldg. 2, 115409, Moscow, Russia
Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hikoki-powertools.ru

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL.: http://www.hikoki-powertools.ro









English |

EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that Rotary Hammer,
identified by type and specific identification code *1), is in conformity
with all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands |

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT

Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Boorhamer,
geidentificeerd door het type en de specifieke identificatiecode*1),
voldoet aan alle relevante bepalingen van de richtlijnen*2) en
normen*3). Technische documentatie bij*4) — zie onder.

De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.

Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch |

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ und
den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Bohrhammer
allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2) und Normen
*3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) — Siehe unten.
Die Leitung der reprasentativen Behérde fur europédische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erkldrung gilt fur die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espafiol |

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE

Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que el Martillo
perforador, identificado por tipo y por coédigo de identificacion
especifico *1), estd en conformidad con todas las disposiciones
correspondientes de las directivas *2) y de las normas *3).
Documentacion técnica en *4) — Ver a continuacion.

El Director de Normas Europeas en la oficina de representaciéon en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.

La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Frangais |

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que le marteau
perforateur, identifié par le type et le code d'identification spécifique
*1) est en conformité avec toutes les exigences applicables des
directives *2) et des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-
dessous.

Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.

Cette declaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués |

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que Martelo
Perfurador, identificado por tipo e cddigo de identificagéo especifico
*1), estd em conformidade com todos os requerimentos relevantes
das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-Consulte
abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representacédo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.
A declaragao aplica-se aos produtos com marca CE.

ltaliano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il martello
perforatore, identificato dal tipo e dal codice identificativo specifico
*1), € conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli standard *3).
Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.
Il gestore delle norme europee presso I'ufficio di rappresentanza in
Europa € autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
Ic_;%dichiarazione e applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi

Svenska |

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi férklarar pa eget ansvar att denna borrhammare, identifierad enligt
typ och sarskild identifikationskod *1), éverensstammer med alla
relevanta krav i direktiven *2) och standarderna *3). Teknisk fil enligt
*4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstalla den tekniska filen.
Denna férsékran géller fér produkten med tillhérande CE-markning.

*

—_

C350002S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-6:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

) DH28PC
*2)
*3)

*4) Representative office in Europe

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

29.6.2018
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

29.6.2018

O Dokagorrc

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€




Dansk |

EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at Borehammeren,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.

Lederen af europeziske standarder pa repreesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.

Erkleeringen geelder produktet, der er meerket med CE.

Polski |
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wtasng wytagczng odpowiedzialnosé, ze
Mtotowiertarka podanego typu i oznaczone unikalnym kodem
identyfikacyjnym *1) jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi wymogami
dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja techniczna w *4) — Patrz ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzgdzania dokumentacji techniczne;j.

Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk |

EF’S ERKLARING OM OVERENSSTEMMELSE

Vi erkleerer pa eget ansvar at elektrisk slagboremaskin, identifisert
etter type og spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle
relevante krav i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4)
- Se nedenfor.

Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.

Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar |

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizarolagos felelésségiinkre kijelentjlk, hogy a Furdkalapacs, mely
tipus és egyedi azonosité kéd *1) alapjan azonositott, megfelel az
iranyelvek vonatkozé kdvetelményeinek *2) és szabvanyainak *3).
Mszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurdpai szabvanylgyi menedzsere jogosult a
mUszaki dokumentacio 6sszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi |

EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd poravasara, joka
identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella,
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa *4) — katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.

limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina

PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Ze vrtaci kladivo,
identifikované podle typu a specifického identifikacniho kédu *1), je
v souladu se vSemi prislusnymi pozadavky smérnic *2) a norem *3).
Technicky soubor *4) - viz nize.

K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropskeé standardy v evropském obchodnim zastoupeni.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANVIKa |

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY
ANAWVOULE PE ATIOKAELOTIKN UaAG €uBuvn OTL TO ZPupodpdarmnavo
TIEPLOTPOPIKO, TO OTIOI0 TIPOCSIoPICeTaL amd ToV TUTO Kal EOIKO
avayvwploTikd Kwdikd *1), eival oUUPWVO e OAEQ TIG OXETIKEQ
anattmoelg Twv Odnylwv *2) Kat oTa oxXeTIKA TipoTuTa *3). Texviko
Apxeio oTto *4) — Aeite TapakdaTw.
O Awxelplotig Evpwraikwv Mpotunwv oto ypadeio eKTipoowmong
otnv Eupwrn) eival e§ouclodotnuévog yia tn ouvTagn Tou TEXVIKOU
PaKEAOU.
H &nAwon woxvel pévo ya to Tpoidv Tou eival TOTOBETNUEVN
onuavon CE.

Tirkce |

AT UYGUNLUK BEYANI
Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimli Kirici Delici’nin direktiflerin *2) ve
standartlarnin *3) tim ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu tamamen
kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya *4) dedir
— Asaglya bakin.
Avrupa’daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlari Yoneticisi,
teknik dosyayi derlemek icin yetkilendirilmistir.
Beyan, lzerinde CE isareti bulunan urlinler igin gegerlidir.

*1) DH28PC C350002S
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
*3) EN60745-1:2009+A11:2010

EN60745-2-6:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

*4) Representative office in Europe

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

29.6.2018
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

29.6.2018

O Dokagorrc

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€




Roména |

Declaram pe propria raspundere ca Ciocanul rotopercutor, identificat
dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in conformitate cu
toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale standardelor *3).
Fisier tehnic la *4) — Vezi mai jos.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat sa intocmeasca dosarul tehnic.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Srpski |
EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Pod punom odgovornoscéu izjavljuiemo da je Rotacioni &ekic,
identifikovan prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3).
Tehni¢ka datoteka pod *4) - Pogledajte dole.

Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehnicke dokumentacije.

Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenggina |

ES IZJAVA KLADNOSTI

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Vrtalno ruSilno kladivo,
oznaceno z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z
vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na
dokumentacija pod *4) — glejte spodaj.

Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehni¢ne dokumentacije.

Deklaracija je ozna¢ena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Hrvatski |

EZ IZJAVA KLADNOSTI
Izjavljuiemo pod vlastitom odgovorno$éu da je Rotirajuéi ekic,
identificiran prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3).
Tehnic¢ka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
MenadZer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehnic¢ke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Slovendina

ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok Vfitacie
kladivo identifikovany podla typu a Specifického identifikaéného kédu
*1) je v zhode so vSetkymi prisluSnymi poziadavkami smernic *2) a
noriem *3). Technicky subor v *4) — Pozrite nizSie.

Manazér eurdpskych noriem na zastupujucom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.

Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznaceny znackou CE.

YKpaiHCbKWH |

OERJAPALIA BIANOBIAHOCTI €C

Mwn  3amsBnsemMo nig  Hawy BWKIKOYHY  BiANOBIAA/IBHICTb, WO
HKomGiHoBaHW nepdopatop, BU3HAYEHUIM 3a TUMOM Ta YHIKa/IbHUM
ineHTUdIKaLiHMM Kogom *1), Bianosigae BCiM BiANOBIAHWMM BUMOram
OMPEKTMB *2) Ta cTaHgapTiB *3). TexHiYHa AoKyMeHTauia Ha *4) - [vs.
HUHYE.

BignosiganbHWit 3a [OTPMMaHHA EBPOMEWCbKUX CTaHAapTiB Y
npeacTaBHULTBI B €BPOMi YNOBHOBaXEHWIN 3aNOBHIOBATU TEXHIYHWUI
nacnopT.

Lia pernapavisa gircHa wogo supoby, mapkosaHoro CE.

Bbrapcku |

EO NEH/IAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

JeKnapupame Ha cBOA cO6CTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye MNepdopaTopsbT,
WMAEHTUDULMPAHO NO TUN U CneumaneH UAEHTUDUKALMOHEH Kog, *1),
€ B CbOTBETCTBME C BCUHKM CbOTBETHU U3UCKBAHWUA HA AUPEKTUBUTE
*2) n ctaHgapTute *3). TexHuyecko gocue B *4) - BuTe no-gony.
MeHVAXBPBT MO eBPOMNeNCKUTe CTaHAAPTU B MPeAcTaBUTEHUA
oduc B EBpona e ynbaHOMOLLEH Aa CbCTaBA TEXHUYECKOTO AocKe.
JeKnapauusta e NpuioKMMa 3a NPOAYKTa, KOMTO UMa nocTaBeHa
CE mapkupoBKa.

PyccHui |

OEHNAPALINA COOTBETCTBUA EC

MbI ¢ NONHOM OTBETCTBEHHOCTbIO 3aBAAEM, YTO KOMGUHUPOBAHHbIM
nepdopaTop, MAeHTUPUUMPYEMBIN MO TUMY M COOTBETCTBYIOLLEMY
MAEeHTUDMKALNMOHHOMY KoZy *1), OTBe4YaeT BCEM COOTBETCTBYIOLMM
TpeboBaHWAM AWPEKTUB *2) W cTaHgapToB *3). TexHWyecKas
[LOKYMEHTaUMA B “4) — CM. HUHKe.

MeHepep No eBpoONencKMM cTaHaapTam B NpeacTaBUTesIbCTBe B
EBpone ynosiHOMOYEH COCTaBAATb TEXHUYECKYIO JOKYMEHTALMIO.
JaHHaA pexnapauua OTHOCUTCA K U3AENNAM, Ha KOTOPbIX MMeeTcsA
mapkupoBka CE.

*1)
*2)
*3)

DH28PC C350002S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-6:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

*4) Representative office in Europe

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

29.6.2018
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

29.6.2018

O Dohagorrc

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€

Koki Holdings Co., Ltd.
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